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PREFACE

Since the publication of a series of valuable books on Iraqi Arabic by Georgetown Uni-
versity’s School of Language and Linguistics more than three decades ago, very little has
been written on the spoken Arabic of Iraq. Iraqi Arabic constitutes an extremely important
linguistic and socioeconomic region of the Arab world. Hence, there is an urgent need for
publications on this dialect that are more current and easy to read, such as the one I present
here. The urgency of such works has increased tenfold because of the current political and
economic events in Iraq.

This book sums up more than thirty years of experience in teaching Arabic at Yale
University; University of California, Los Angeles; California State University, Fullerton;
and at the Berlitz Language Centers, and in teaching business people working with Arab
countries. During those years, I have been fortunate to have the opportunity of sharing
with my students, colleagues, and laymen the knowledge and beauty of Arabic.

'This book is designed for people who have no previous knowledge of Arabic or who
have already studied Arabic but wish to learn the Iraqi dialect. It is organized in a method
suitable for either classroom use or self-study with the help of the audio. The dialect that is
offered in the book is spoken by the average, middle-class Baghdadi. The first edition of the
book consisted of sixteen lessons, then four more lessons and Arabic script were added to
this second edition. The lessons are based on everyday situation and arranged in a story-like
format that follows a woman’s activities as she travels from the United States of America to
Iraq.
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INTRODUCTION

'The Arabic language is characterized by the so-called “diglossia.” This means the existence
of two forms of the language, classical and colloquial, side-by-side with varying levels of
differences. Several European and non-European languages share such characteristics.

Classical Arabic, the language of reading and writing, is also called “literary,” “written,”
“formal,” and “Modern Standard Arabic” (MSA). It is the same language in all Arab coun-
tries. It is used in formal situations: newspapers, magazines, books, schools and universities,
radio and TV, conference discussions, lectures, and in most written materials. Arabs have to
go to school to learn the MSA form, and, therefore, not every Arab can read and write.

Colloquial Arabic, on the other hand, is the spoken language of everyday activities at
home, at work, on the street, and in social occasions. It varies not only from one Arab country
to another but also within the same country depending on education, socioeconomic level,
and religion. However, there is in each Arab country one standard and predominant collo-
quial vernacular based on the dialect spoken in the capital city or a major commercial city.

The differences between MSA and colloquial Arabic are basically phonological and
morphological, whereas the differences between the dialects are in pronunciation, everyday
expressions, and idiomatic phrases. The problem of the Arabic “diglossia” has always raised
the question of which forms of Arabic—modern standard, colloquial, or which dialect of
the colloquial—is to be learned or to be taught by educational institutions. It is not an easy
choice, but there are criteria and ways that help the learner of Arabic to make that choice.
We advise the beginning student and traveler to concentrate on studying and stick with a
single form or dialect until it is learned fairly well. The learner will then be able to use that
knowledge of Arabic in adapting himself or herself (tongue and ears) to another dialect. It
is safe to state here that an average person with firm control of one dialect should be able
to communicate with another person who speaks a different dialect. The communication
level would be the same between a person speaking American English and another speak-
ing British English.

There are three major geographical groups of dialects in modern Iraq that can be iden-
tified in general terms as northern, southern, and central. The northern dialect is centered
around the city of Mosul (the largest city in the north), and the southern dialect is centered
around the city of Basra (the largest city in the south). The central dialect is spoken in the
capital city of Baghdad and its surroundings.
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Although this book is titled Modern Iragi Arabic, the text presented is the dialect spoken
by Iragis who live in Baghdad. Baghdad, as a great capital and metropolitan center, offers
a dialect that is the most widely used and understood throughout Iraq. The modern Iraqi
Arabic introduced in this book is spoken by an average, middle-class Baghdadi.



ARRANGEMENT OF THE BOOK

'This text is written to serve the communication needs of students, travelers, and business
people whose objective is to speak rather than read or write the language. To achieve that
objective, a transliteration system of phonetic writing is used to express the sounds of Iraqi
Arabic. The selection of the transcription symbols is based on the system used in the E7ncy-
clopedia of Islam, p.7, by C. Glasse. The learner should master these transcriptions before
proceeding to learn the structure of the language.

In this revised edition Arabic script has been added, so those who can read and write
Arabic may be able to learn the dialect of Iraq without abandoning the Arabic writing.
Those who are familiar with the writing convention of Modern Standard Arabic will notice
certain modifications to the script made for the purpose of expressing certain sounds or
combinations of sounds that are found only in colloquial Arabic.

Lesson 1 offers the reader a detailed discussion of consonants, vowels, and other charac-
teristics of Iraqi phonetics, including a comprehensive list of pronunciation exercises on the
audio. Make sure to listen to the audio frequently and practice by repeating the sounds.

The text is designed for people who have no previous knowledge of Arabic as well as
those who have already studied some Arabic but wish to learn the Iraqi dialect. It is orga-
nized in a method suitable either for use in the classroom or for self-study with the help
of the audio. The best way to learn a spoken language is to hear it spoken and to practice
speaking it. The essential factors of learning spoken Arabic are repetition, mechanical exer-
cises, and memorization, in addition to practicing with a partner.

'This book contains twenty lessons based on everyday situations. The lessons are arranged
in a story-like format that follows a woman named Basma traveling from the United States
to Iraq and her activities within the country. Beginning with lesson 2, each lesson is divided
into the following main parts:

* Basic Dialogue

* Vocabulary

+ Additional Expressions (as needed)
* Grammar and Remarks

* Idioms and Common Phrases

* Drills

* Creative Dialogues
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Basic Dialogue

The basic dialogue is preceded by a very brief description explaining the lesson subject
matter, which always involves a female (Basma), a male, and sometimes more people. The
basic dialogue is a conversation module usually between two people (male and female)
about day-to-day matters. The dialogue is designed to be simple and practical, introducing
the subject matter of the lesson and its grammatical structure. The student should memo-
rize the vocabulary and the expressions in the dialogue. The same or similar sentences and

expressions will recur in subsequent dialogues and drills to reinforce the learning process.

Vocabulary

This section contains the new words that occur in the lesson listed in the order in which
they appear in the basic dialogue. Some vocabulary items may be listed in more than one
lesson because of their importance to the learning reinforcement process. In addition to
the meaning of the vocabulary, other forms of the words (with variation based on gender,
number, and types of verb stems) are also included with a cultural explanation whenever it

is appropriate. Cross-references are also made to the relevant discussions or expressions.

Additional Expressions
This is a list of additional vocabulary or expressions related to the subject of the lesson.

Most of the vocabulary items will recur in subsequent drills and lessons.

Grammar and Remarks

'The explanations of new grammatical structures are given in a simple and systematic way.
The structure points are always illustrated with examples from the present lesson or the
previous ones. The student needs only to grasp the basic knowledge of the structure. His
or her effort will more wisely be spent on memorizing new vocabulary and drill examples.
An attempt has been made to include no more than two main grammatical structures in
each lesson.

Idioms and Common Phrases

Arabic is rich in idiomatic phrases, proverbs, sayings, and religious and cultural expressions.
They constitute an important element of everyday spoken Arabic. There are two to three
idioms in each lesson with cultural explanations and relevant drills. These idiomatic phrases
and their drills will recur in later lessons. The learner should memorize the idioms and their

drills, thus enriching his or her communication skills.

Drills

'The purpose of the drills is to help the student develop a facility for recombining the vocab-
ulary items he learned in the dialogue as well as to reinforce the grammatical structures of
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each lesson. All the drills, with the exception of the translation, are in Arabic in order to
make the student use Arabic more often and to learn to think in the language. The most
frequently used drills are replying, substitution, transformation, changing, repeating, trans-
lation, and formation of sentences with certain wordings. Most of the drill compositions are
taken with little changes from the basic dialogues or the grammar sections. There are also

many more formed by combining new and previous vocabulary items.

Creative Dialogues
These are open-ended creative activities that students can do with a partner. The objectives
are to invite learners to be creative within a given lesson, to introduce new vocabulary, new

sentences, and to enforce oral memorization.

Glossary

Much effort and attention have been given to this list of Arabic—English and English—
Arabic vocabulary and other items that occur in this book in order to help the user maxi-
mize its use and obtain good results. For more information on the arrangement and the use
of the glossary, please refer to the glossary.

Audio

'The audio material included with the book is closely integrated with the text. The student
should use the audio together with the book in order to get full use of them. It is also
important to the process of learning to read the relevant explanations that accompany each
segment on the audio. The recorded segments are designated as “Audio” or “Examples,
Audio.” Each word, idiom, and sentence is recorded twice. The student is asked to repeat
each time in a loud voice. However, the student should play the audio as many times as he
or she feels necessary to memorize the sentences and their meanings. A person learning on
his or her own can conduct a recording test to see if the pronunciation is correct by compar-

ing it with the audio.
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adv.
col.

DV
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HV
imp.
lit.
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part.

prep.
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adverb
collective

dual

double verb
feminine
feminine plural
hollow verb
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literally
masculine
masculine plural
masculine singular
noun
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participle
preposition
regular verb
singular

verb

weak verb
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Arabic Alphabet and Vowels
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The Iraqi Alphabet 4.8,/ Lo 1¥

Iragi Arabic has thirty-one consonant sounds. About fifteen of them have equivalent
sounds in English. The other sounds will require more attention and practice by students
from the beginning. Students of Arabic in general must keep in mind that their ability to
communicate with Iraqis will depend entirely on the ability to produce those sounds or to
write them.

'The best way to learn any foreign language is to hear it spoken by a native and imitate
it as closely as possible. It is important for the student to imitate very closely the pronuncia-
tion of his/her instructor, or the audio when a native speaker is not available. Since this book
is designed to teach students how to speak Iraqi Arabic, the transcription system is used in
addition to the Arabic script. The following list of Iraqi Arabic alphabet sounds and their
equivalents in English, and in some cases other languages, are approximate. The emphasis
should, therefore, be on imitating the pronunciation of the instructor and the audio.

The Iraqi Alphabet (Audio)

Script  Name Transcription ~ Example  Equivalent
£ hamza ° la®la® uh-oh! (a glottal stop sound)
o bee b beet boy
o pa p parda pencil (used only in borrowed words)
o tee t tiin take
& thee th thalij third
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The Iraqi Alphabet (continued)

Script ~ Name Transcription  Example  Equivalent
z jiim j jaab job
c cha ch cham chair
z hee h haal / (strongly whispered deep in the

throat, similar to the sound produced by
someone who has just burned his mouth

on hot coffee)

c khee kh khaaf auch (German)
N daal d dall dip

3 dhaal dh dhill this

) ree r naar hurry (approx.)
j zee Z zeet zinc

o siin S samm sit

o shiin sh shaal ship

o saad s saff / (emphatic “s,” similar to the “s” in “sum”
with the central part of tongue depressed
and the back part slightly raised)

o daad d daaf / (this sound is not produced in Iraqi
Arabic; the sound z s is used instead, see
below)

L ta t batt / (sound is made with the front part of
the tongue touching the upper palate
behind the teeth)

L za z zill / (sound is produced with the tip of the
tongue slightly touching the back of the
teeth)

& 9een 9 9aali / (almost silent “ah,” pronounced deep in
the back of the throat)

¢ gheen gh ghaali Parisian (French) (similar to the sound of
gargling and as deep)

£ ga g gaal go

b fee f fariid fit

] qaaf q qaas / (like the “c”in “cool” but made further
back in the throat)

K kaaf k kilma kitchen

J laam 1 leela like
J laam 1 walla bell (emphatic “1” appears mostly with

certain emphatic consonants or words
that invoke the name of “alla, God”)
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The Iraqi Alphabet (continued)

Script ~ Name Transcription  Example  Equivalent
p miim m maal mother
O nuun n nahar never
- hee h hilaal hot
9 waa w walad well
% yee y yoom yet

Notes on the Iraqi Arabic Consonants

1. The hamza 5305 (°), glottal stop, is a consonant and as such it appears in the beginning
(initial), middle (medial), or end (final) of the word. However, in this textbook, the
hamza is not rendered in the initial position. This is done for two reasons: to make the
transcription writing system more practical, and also because English words beginning
with vowels are pronounced with glottal stop, although it is not written. In Arabic,
there is no word that begins with a vowel. The reader, therefore, must always assume
that there is a hamza with every initial vowel. Words with initial vowels are listed under
the heading (°) in the glossary.

2. The consonant “p, " is a sound particular to Iraqi Arabic. It seems to occur mostly in
loanwords “soopa, poskaart” (heating stove and post card, respectively).

3. The consonants “ch, z” and “k, &J”: The sound “ch” is a nonclassical-Arabic consonant.
In many examples this sound replaces the sound “k” as in chibiir for kabiir (4ig), and
chalib for kalb (dog). See these two headings in the glossary.

4. 'The consonants “g, £” and “q, §”: The classical sound “q” is often used in Iraqi Arabic,
although it is usually replaced by the sound “g,” such as giriib for qariib (c/ose), and gaal for
qaal (70 say). The “g” also occurs in some loanwords as geemar (cream) and glaas ( glass).

5. The consonants “d, y»” and “z, 1”: The classical sound “d” has almost completely dis-
appeared and has fallen together with the sound “z” in Iraqi Arabic, abyaz for abyad
(white), and khazz for khadd (z0 shake). However, we have retained the consonant “d”
in the book for practical reasons connected with the Arabic script.

6. The emphatic “1, J”: This sound is limited in number and use mainly in the words that
invoke the name of God, “alla.” It also occurs in examples that contain some neighbor-

ing emphatic consonants such as t, s, and z, (sultaan, tall, zall ) (see exercise 12).

ThelraqiVowels 4.3/, = I/ =L 2°Jf (o, >
Arabic vowels are of two types, long and short. The Iraqi dialect has five long vowels “aa,”
“ee,” “ii,” “00,” and “uu,” and four short vowels “a,” “i,” “0,” and “u.” In the examples given
below the English equivalents are only approximate.

'The long vowels are simply the lengthened counterpart of the short vowels. For exam-
ple, the long vowel “aa”is pronounced as in the word “had” and not as in the word “bat.” In

other words, the vowel “aa” is longer in duration than the vowel “a.”
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'The pronunciation length of the Arabic vowels is very important because there are

many words of quite different meanings that are distinguished only by the length of their

vowels, as in the words 9alam (fag) and 9aalam (wor/d); shimal (7o inciude) and shimaal
(north) (see exercise 14). Another difference between the two types in Arabic script is that

the long vowels are written within the body of the script, whereas the short vowels appear

as symbols above or below the consonants (see below).

1. The Long Vowels (Audio)
Vowel Equivalent Example
f aa ham naam (20 sleep) pl
S ee bait beet (house) R
s i beet jiib (éring) —>
9 00 dog Z00j (husband) z9
9 uu root kuub (cup) g5
2. The Short Vowels (Audio)
Vowel Equivalent Example
= a bet jamal (camel) J—e
= i hit sinn (tooth) O
= put kunt (I was) CRELY
9 radio raadyo (radio) g3l

Notes on the Vowels

1. The sound quality of the short vowels are affected by the surrounding emphatic conso-

« N UL MK« »

nants such as “s,” “t,” “z,” and “1” (see exercises 1,3, 4, 6,8, and 12). They have more sound
variations than those of the long vowels, depending on the surrounding consonants and

their position in the word. They also have less sonority than the long vowels.

. The short vowel “a” has a range of sound qualities depending on the surrounding con-

sonants (whether emphatic or simple). For example, in the middle of the word it may
have the sound “e”as in “get,”“a”as in “car,” or “u” as in “but.” However, its precise qual-
ity rarely affects the meaning of the word.

(%)) [

. The vowels “1”and “u” at the end of the word have a sound like that of their long vowel

counterparts “ii” and “uu” as in shuufi (/ook, F) and shuufu (/o0#, P). Thus, in Arabic
script the final vowels “i” and “u” are written with their long vowel counterparts “ii, s~
and “uu, 9.”

. The vowel “0” sounds like the long vowel “00” but shorter. The vowel seems to appear

mostly in loanwords at the end of the words, as in raadyo, byaano, and maayo (radio,
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piano, and bathing suit, respectively). But it also occurs in the medial position as in
paasbort and poskaart (passport and postcard, respectively). Although “0” is a short
vowel it is traditionally written with “9”in Arabic script (MSA), since it appears mostly
in the end of loanwords, such as “maayo” glo.

5. The long vowels “ee”and “00” are, in most cases, regarded as reflexes of the classical Ara-
bic diphthongs “ay” and “aw” as in zooj for zawj (husband) and heel for hayl (szrength).
They appear also in loanwords: sooda (soda), maatoor (motor), meez (table), and heel
(cardamom). The long vowel “00” occurs in some types of the weak verb as in yoogaf (o
stand) and yoosal (20 arrive).

6. The two vowels “ee” and “ii” are both expressed in Arabic script by the vowel “s.” Simi-
larly, the two vowels “au” and “00” are written with the vowel “9.” This is because the
“ee” and “00” are vowels peculiar to the colloquial Arabic only. To differentiate between
sounds of “ee” and “ii,” and sounds “uu” and “00,” readers are advised to consult the

phonetic transcription.

Phonetics of Iraqi Arabic: Pronunciation Exercises (Audio)

P TR DR - P 2 | - S I LA | JER PUWN
'The following are a comprehensive list of exercises intended to cover certain sounds of Iraqi
Arabic, especially those sounds that are new for nonnative speakers of Arabic. The words
in the exercises are arranged in pairs based on the similarity of sounds with the exception
of one different sound, either a consonant or a vowel. But notice the different meanings
of those otherwise close sounds. The reader needs only to notice the different meanings of
the horizontally paired words without memorizing them. The exercises are for the reader to
practice aloud with the help of the audio. The instructor may find it useful to go over them
in the classroom in repetition technique, especially using the new sounds.
On the audio we shall read horizontally each word of these exercises twice. Please

repeat after the voice.

1. Contrast between h —» and h z

hamal Ja  to neglect hamal Jwo>  tocarry

hajar >0 foabandon hajar s> Stone

halhal Jgle  torejoice halhal Jd>L> 70 loosen

habb S to blow habb So> o like

hanna aSia  focongratulate hanna A5 s fo dye with henna
nahar -4 river nahar s> 1o slaughter
laham gt toswallow up laham @>J  meat

haram pro  pyramid haram pr>  forbidden

shabah acs  resemblance shabah o=b  ghost

hoosh ovgd  cattle hoosh ovg>  house
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2. Contrast between kh d and gh &

khaali A
khaab ;'I_é.
kheema Ao
kheer JUES
khalat Lils
khilaaf B\
shakhar FESY

empty
to fail
tent
goodness
fo mix

difference

to snore

. Contrast between s yu and s yo:

saad sl
saar Sl
saam plaw
sabb S
khass RS
seef e
nasiib e
si9ad A

to dominate
to walk
poisonous
fo curse
lettuce
sword

relative-in-law

to be happy

. Contrast between t @ and t L:

batt S
tall N5
taab ol
tiin ]
tuub g
tamur ~~<
tooba dgs
rutab o,
fatar Jer)

to decide
hill

to repent
figs

repent
palm dates
repentance
ranks

to abate

. Contrast between ° ¢ and 9 &

sa’al Jiu
su’aal Jlg
la’1a® ¥¥
naba’ ("
’amm Pi
baa’id 50
’imaara 8,Le!
*alam i
*ayyad -

to ask
question
to shine
news

or
perished
emirate
pain

to support

ghaali
ghaab
gheema
gheer
ghalat
ghilaaf
shaghar

batt
tall
taab
tiin
tuub
tamur
tooba
rutab
fatar

sa9al
su9aal
129129
naba9
9amm
baa9id
9imaara
9alam

9ayyad

byles
@le

RS

expensive
absent
cloud
other
wrong
cover

to be vacant

fo hunt
to become
to fast

to pour
to specify
summer
lot

to go up

geese

to look

to become good
clay

bricks

to cover with earth
ball

fresh dates

to break fasting

to cough

coughing

to roar

to flow

uncle

to cause separation
multistory building
Slag

to celebrate



water
to want

mechanical

CZ{P

to work hard
bag

doubt

to follow

to deny

orbit

repetition

maa’® slo
shaa’ el
*aali ]
. Contrast between k &J and q &:
kaas ouls
kaad aLs
kiis oS
shakk L
salak T
nakar 250
falak el s
takriir 2SS

. Contrast between d » and d :

9add ic
khadd s
darb -y
daar s
hadam pad
faad aLs
marduud 299,40
ridaa’ gla,

to count
cheek
road
house

to destroy
to benefit
rejected

dress

. Contrast between dh > and z L»:

dhall Js
madhalla i
nadhar JA5
ladhiidh RURN
afdhaadh a8l
dhaliil Jds

mudhaakara 3,Slio

to humiliate
humiliation
to dedicate
delicious
alone

lowly

memorizing

. Contrast between gh ¢ and g £:

ghuul Jot
ghass oat
ghashsh ik
ghidar JaL
yilghi b
daghdagh facs

demon

to choke
to cheat
to deceive
to cancel
to tickle

maa9
shaa9
9aali

qaas
qaad
qiis
shaqq
salaq
naqar
falaq

taqriir

9add
khadd
darb
daar
hadam
faad
marduud

ridaa®

zall
mazalla
nazar
laziiz
afzaaz
zaliil

muzaahara

guul
gass
gashsh
gidar
yilgi
dagdag
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glo
&L&
gJ e

%
b b

R

2

s
1

ErEe

(&

(=]

s

¥

{

ool
VDGR
ﬁl-fé)

tEfvbe

B).ALE.A

PLELS

b«

to melt
to spread
high

fo measure

to lead

measure

cut

fo cook in water
to dig

to split

report

fo bite

to shake
hitting
harmful

to digest

to overflow
bruised

satisfaction

to get lost
umbrella

fo see

burning

rude

shaded
demonstration

say

to cut

fo sweep
to be able
to find
to pound
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10.

11.

12.

LESSON I
gharram pre

ATn.nA.é

ghisab

to fine

to force

Contrast between j z and ch z

Jammal S
jaara o,>
jaarak >
jaal Js
juub e
jaay s>
Jus A=
£ g
rja 4

make beautiful
neighbor

your neighbor
to tour

travel

coming

touch

way

to reguesz‘

Contrast between h ¢ and kh ¢:

hoosh

Oiig>
haal J>
heel Jo>
hatt A
tahat ol
hirza 8>
himad o>
hall J>
rahiim Q>
saahir >l
buhuur 39>

house
condition
strength
fo put
under
amulet
to thank
solution
kind
magician

seas

Contrast between 1 Jand 1 J:

walla 4=y
galla asl-<
balla asl,
illa kA
khaali A
dakhla s
dakhal JES
khalli s

to leave

to tell

to make wet
except
empty
entering

to enter

leave

garram

gisab

chammal
chaara
chaarak
chaal
chuub
chaay
chiis
fachch

richa

khoosh
khaal
kheel
khatt
takhat
khirza
khimad
khall
rakhiim
saakhir

bukhuur

walla
galla
balla
alla
khaali
dakhla
dakhal
khalli
gilab
galub

inshaalla

)l

to cripple

reeds

fo add
remedy
one-fourth
fo measure
rubber tube
tea

bag

Jjaw

fo support

good

uncle
horses

line

bed

bead

fo subdue
vinegar
soft (voice)
mocker

incense

by God

to fry

by God
God

my uncle
wedding
income

my vinegar
to turn over
heart

God willing
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13. Contrast between single and double consonants:

9alam le  flag 9allam e o teach
jama9 o> foadd jamma9 &> tocollect
sharaf byl honor sharraf Sy fo honor
daras oMy to study darras o3 o feach
khabar > news khabbar S totell
jamal Jo>  camel jammal Jee> 20 decorate
9araf bye 20 know 9arraf bye  to introduce
salam L t0 be safe sallam =l to greet
bana aiy  tobuild banna asi .y builder
mathal Jio  proverb maththal S roact

14. Contrast between short and long vowels:
khabar > news khaabar R 2o telephone
9alam ole  flag 9aalam e world
katab S fowrite kaatab LS 20 correspond
nafas o breath naafas owdl 2o compete
9id ac  count 9iid soc  fostival
jidd 3> grandfather jiid A 7meck
sadd i foshut saad slaw  fo dominate
shaahid aald  witness shahiid sagl  martyr
nabil J—  arrows nabiil Ju—s  noble
jurr > pull juur J9—>  oppression
jarr = topull jaar s> neighbor

Drills tamaariin Lo
1. Listen to the audio and identify the different consonants.
2. Listen to the audio and identify the short and the long vowels.
3. Listen to the audio and identify the single and double consonants.



¥

Sheik’s guest house built of reeds in the marshes of southern Irag
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Greetings and Courtesy Expressions

tahiyyaat wa mujaamalaat

Mol g ol

Basma, an American-born Iraqi woman, meets Kamaal (a man), and exchanges the fol-

lowing greetings. Notice that in context of a greeting one can almost always use the same

expression in reply.

Basic Dialogue (Audio)

1.

Basma: marhaba.

Hello.

Kamaal: marhaba.

Hello.

Basma: shloonak?

How are you?

Kamaal: aani zeen, ilhamdu lillaah.
w-inti shloonich?

1 am well, praise God. And how are you?
Basma: aani zeena, ilhamdu lillaah.
tfaddal istariih.

1 am well, praise God. Please sit down.
Kamaal: shukran.

Thank you.

Basma: allaa bil-kheer.

God bless (idiom).

gl itily all Lodf ooy 5l

Sy S

Il altf
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8.

10.

11.
12.

13.

14.

15.

LESSON 2

Kamaal: allaa bil-kheer.

God bless (in reply).

Basma: shloon l-ahal?

How is the family?

Kamaal: zeeniin, ilhamdu lillaah. shloon
wildich?

Well, praise God. How are your children?
Basma: b-kheer, nushkur alla.

Well, thank God.

Kamaal: 9an idhnich.

Excuse me.

Basma: tfaddal.

Please (in this context meaning: you are
excused).

Kamaal: ma9a s-salaama.

Goodbye.

Basma: ma9a s-salaama.

Goodbye.

Additional Expressions (Audio)
Feminine Form

shloonich? How are you?

inti shloonich? How are you yourself?
tfaddali stariihi. Please sit down.
Plural Form

shloonkum? How are you?

intu shloonkum?
tfaddalu stariihu.

How are you yourselves?

Please sit down.

shloon wilidkum? How are your children?
9an idhinkum. Excuse me.
tfaddalu Please (P)

Some Basic Greetings (Audio)

marhaba Hello (informal, used any
time of the day).

marhaba (in reply) Hello.

as-salaamu 9alaykum. Peace be upon you.

wa 9alaykum is-salaam And peace be upon you

(reply)

(formal, used any time of

the day).

Il altf
SUBXI ol

alt) 2ot s
gl ol

@

b

ISV [

ISV [



sabaah il-kheer

sabaah in-nuur (reply)
masaa’ il-kheer.

masaa’ in-nuur (reply)
ma9a s-salaama

ma9a s-salaama (reply)
tisbah 9ala kheer

tisbah 9ala kheer (reply)
tisbahiin 9ala kheer
tisbahiin 9ala kheer (reply)
tisbahuun 9ala kheer
tisbahuun 9ala kheer
(reply)

ahlan wa sahlan

ahlan wa sahlan (reply)
allaa bil-kheer

allaa bil-kheer (reply)
tsharrafna

w-ilna sh-sharaf (reply)

Vocabulary (Audio)
tahiyya / tahiyyaat (S/P)
marhaba

shloon?

shloonak / shloonich /
shloonkum?(M/F/P)
zeen / zeena / zeeniin
(M/F/P)

ilhamdu lillaah

w/wa

aani

inta / inti / intu (M/F/P)
tfaddal / tfaddali / tfaddalu
(M/F/P)

stariih / stariihi / starithu

(M/F/P)
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Good morning.

Good morning.

Good afternoon/evening.
Good afternoon/evening.
Goodbye.

Goodbye.

Goodnight (to a man).
Goodnight.

Goodnight (to a woman).
Goodnight.

Goodnight (to a group).
Goodnight.

Welcome.

Welcome.

God bless (see below).
God bless.

Pleased to meet you.
Pleased to meet you.

greeting/s
Hello.
how?

How are you?
well, fine, good (adj.)

praise be to God (invariable
standard expression to a
question about how one is
doing, see lesson 5).

and

I(M and F)

you

Please (used when someone
offers something to
another, varies depending
on the context).

Sit down (imp. verb).

sl gl
2l Tl
).:AL" ;I—u-l-é

sl glano
Aol go

r e s Las

w

)
g3l / st / e
[ Lbis ] yhcin

olinzds

/9_\.'_):._&/@.._);:_&

Gy iy
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shukran thanks, thank you
(invariable).

allaa bil-kheer God bless (idiom, see
below).

ahal / 1-ahal family/the family

walad / wilid (S/P) child/children, boy/s.

b-kheer well, good, fine.

nushkur alla Thank God.

9an idhnak / 9an idhnich /

Excuse me, with your

S
sl alf

Ja¥l/ Jal
sty / 5=l

4jJ' }Sa &op

9an idhinkum (M/F/P) permission. @IS3]
ma9a with (prep.) &=
salaama safety Aod
ma9a s-salaama goodbye A &0
tamriin / tamaariin (S/P) drill/s, exercise/s oless / ouyess
ta9baan / ta9baana / tired (adj.) [ alszs/ plesss
ta9baaniin (M/F/P) ool e
Grammar and Remarks
Independent Pronouns (Audio)
English Arabic Examples Meaning
I aani (M/F) aani zeen (M) I am well. 3 o ]
aani zeena (F) I am well. i :,.‘J
you inta (M) inta zeen You are well. 3 ;..'! el
you inti (F) inti zeena You are well. diyy o
he huwwa huwwa zeen He is well. O.g“ 90 ) 90
she  hiyya hiyya zeena She is well. dij -
we ihna (M/F) ihna zeeniin (IM) We are well. i) L\;»l L\;-!
ihna zeenaat (F) We are well. wili; L
you intu (M/F) intu zeeniin (IM) You are well. ST L] R L |
intu zeenaat (F) You are well wili) g
they humma (M/F)  humma zeeniin (M)  They are well. i) s aSed
humma zeenaat (F) They are well. el aSen

There is no pronoun corresponding to the English pronoun “it” in the Arabic language.
'The pronoun “it” is expressed in Arabic by the pronoun for “he, huwwa,” or “she, hiyya,”
depending on whether the “it” is referring to something feminine or masculine. “hiyya” can
also be used to refer to groups of things (see below). The Iraqi independent pronouns are
used much less often than their counterparts in English. They are used in sentences without
verbs. They are mainly used with adjectives and adverbs, to add emphasis, or when changing
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the direction of the speech. The independent pronoun is always the subject of the sentence

or the statement.

The chair (M) is new; it is il-kursi jidiid; huwwa jidiid S 9 A S
new. )

The newspaper (F) is new; it ij-jariida jidiida; hiyya Baga> B BasA> By -,:-I-!
is new. jidiida )

The newspapers (P) are new;  ij-jaraayid jidiida; humma Baga> B Baga> ):-I-!
they are new. jidiida )

Note: Arabic statements have no words equivalent to the verb “to be” in English (am,

» «

is, are). Words for “was,”“ were,” “will,” and “shall” will be discussed in lesson 13.

aani zeen I am well. (lit., I well.) Y] gJT
ihna zeeniin We are well. (lit., We well.) oy L)
humma juu9aaniin They are hungry. (lit., They hungry.) oleg> aga

Word Stress: Stress Syllable

Arabic words have one stress sound that stands out above the others, whether the words
have one or more syllables. We call this a “stress syllable.” The stress syllable is automatic
and predictable according to certain rules. There are exceptions, however. The Arabic stress
syllable is the syllable that contains a long vowel followed by a consonant (VVC) as, in the
word “raah,” or a short vowel followed by two consonants or more (VCC) as in the word
“sadd.” In words with two stress syllables, the stress is on the second syllable toward the end
of the word; in words with three stress syllables, the stress is on the third syllable, and so on.

Listen for the shift in the stress and emphasis in the following words on the audio.

mirtaah mirtaahiin oLl zLre
zeen zeeniin i) )
raayih raayhiin el =)
juu9aan juu9aaniin ouileg> oleg>

If there is no stress syllable of the types mentioned above, the stress falls on the first syllable
in the word, as in kitab, inta, ihna Lis| .« .3,

Idioms and Common Phrases (Audio)

1. allaabil-kheer . s.JL, 4Lt/ God bless (lit., God has brought goodness.)

It is one of the most common idiomatic expressions used by Iraqis. Iraqis use it when some-
one (male, female, or a group) comes in. As soon as the person sits down, he is greeted with

allaa bil-kheer. The reply is the same, allaa bil-kheer. This is an invariable idiom.
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2. shaku maaku?
(lit., What's there and what’s not there?)

DRILLS

S9Slo gS=&s  What’s happening? What’s going on? What's new?

'This is a very common idiomatic expression used among friends.

Basma: shaku maaku

Basma: What's new today?

Spgut] oSLa oS b tdam

il-yoom?

Kamaal: maaku shii Kamaal: Nothing’s new pod] b 9Sko :JleS

l-yoom. today.

shaku maaku 9ar-raadyo? What is the news on the T92al31l & 9SLo oS
radio?

shaku maaku bis-suug? What is happening in the § Ll gSlo ¢Sl
market?

Drills tamaariin  ,le=s

1. Give appropriate oral replies to the following expressions:

marhaba de>y0  9an idhinkum @ST3] e

shloonak il-yoom? ‘Pg_di d..gJL.’u intu shloonkum? §eSgLealy gl

tfaddal istariih J.‘a.a.v shloon wildich? Szt poliiy

allaa bil-kheer ).._a._ll.' A1 9an idhnak Clis) b

ma9a s-salaama dodidl go  shloon l-ahal? SUo¥! el

2. (Change orally the following masculine forms to feminine and plural forms:

shloonak il-yoom? ‘09...” ~J.'9J_m

tfaddal istariih J.\A_a_v

aani zeen, ilhamdu lillaah 41.! aad] o9y Al

inta juu9aan oleg> .;...!

min fadlak llia-d 00

inta zeen oy sl

huwwa ta9baan olei 9o

shloon wildak? Nt KA P QgJ_:‘u

3. Decline orally the independent pronouns with the following adjectives or participles:
Example: aani zeen, aani zeena, inta zeen, inti zeena, huwwa zeen, hiyya zeena, ihna zeeniin

(MP), ihna zeenaat (FP), intu zeeniin (IMP), intu zeenaat (FP), humma zeeniin (IMP),

humma zeenaat (FP).

mirtaah content, fine )
juu9aan hungry oleg>
9at shaan thirsty obduting
msaafir traveling bl

farhaan happy ol>y=8
ta9baan tired ol—==s
kaslaan lazy oMu=S
raayih going o=,
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4. Read the following statements aloud:
shloon ahal Basma il-yoom?

shloon ahal Kamaal il-yoom?

shloon ahal Samiir il-yoom?

shloon ahal Jamiila il-yoom?

shloon ahal Mahmuud il-yoom?

shloon ahlak il-yoom?

shloon ahlich il-yoom?

shloon ahalkum il-yoom?

5. Complete and read aloud:

a.

Kamaal ta9baan il-yoom
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$pgl] doy &l poluh
Spsl] JLoS S8l oLk
Spgad] s JBI ool
Spoll dlror JB1 polab
Spgl sg0m0 S8l ool
Spgt] Ll Al yoluis
$pol] glal polub
Spoell o Slzal gyl

Samiir juu9aan il-yoom

podl plss Jlas podl pleg> yrasy
Basma dguw  Basma dqan
hiyya oo  hiyya -
humma (M) azqa  huwwa 90
inta el humma (F) PEPWS
inti o=l inta S]]
intu ¢l intu e
ihna L>|  ihna L
Basmawa Kamaal ~ JleSgdewws  Mahmuud wa Samiir . yiqawg 39020
Basma wa Layla oAy desy  Jamiila wa Samiira _ §yeqawg dlias
allaa bil-kheer Basma Ao 3l aj.ﬂ

Kaamil JolS

Mahmuud 26020

Jamiila alio>

Jamiil Jeo
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Samiir

Samiira

c. shaku maaku il-yoom?

Creative Dialogues

9ar-raadyo?
bis-suug?
bil-9iraaq?
b-Baghdaad?
bil-beet?

bish-shaari9?

Student 1: masaa® il-kheer Jamiila

Student 2: masaa® in-nuur Kamaal
Student 1: shloona Mahmuud?
Student 2: huwwa zeen, il-hamdu lilaah

Student 1: wi-shloonha Basma?
Student 2: hiyya ta9baana

Student 1: ween hiyya?

Student 2: hiyya bil-beet

Student 1: ma9a s-salaama

Student 2: ma9a s-salaama

Sgulyll §
AR
3l
$alaky &
Sy

tg LIl

DRILLS

Spol] 9SLo oS







A holy shrine in Baghdad
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Asking for Directions

ittijaahaat wilal>zs)

3

Basma is looking for some places. She meets Samiir (a man) and asks him for directions.

Basic Dialogue: (Audio)

1.

Basma: sabaah il-kheer.

Good morning.

Samiir: sabaah in-nuur.

Good morning.

Basma: min fadlak, ween is-safaara
1-Amriikiyya?

Please, where is the American Embassy?
Samiir: hiyya bil-Karrada.

1t is in Karrada.

. Basma: min fadlak, ween il-bariid?

Please, where is the post office?

Samiir: il-bariid qariib mnis-suug.

The post office is near the market.

Basma: tu9ruf ween findiq ir-Rashiid?
Do you know where is the Rashid Hotel?

. Samiir: na9am, findiq ir-Rashiid yamm

il-bariid.

.)9-?-" CLQAA Z)._;..q_\.u

ByLasiul (yag LSS (yo tdanuy
§aS 0¥l

BapSEIl o o

Qaupsdl (g ELLATS oo tdgsuy
RELR[ IS JEVIS- JVUE SO
Sarb3I] 3ot i 2 dasan

AT 3 b)) Gaid eas fyaan

Yes, the Rashid Hotel is near the post office.
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9. Basma: shukran. [ td g
Thanks.
10. Samiir: 9afwan. Tg.a_E U
Welcome.
11. Basma: ween suug is-Safaafiir? S dlaandl Lguw (pg tdon
Where is the Safaafir market?
12. Samiir: fii shaari9 ir-Rashiid. SRV Y B U v
On Rashid Street.
13. Basma: bi%iid loo qariib? Sy g aum y tdgay
Is it far or near?
14. Samiir: laa, muu bi%iid. mneen s id a2y 90 X e
hadirtich?
No, it is not far. Where are you from?
15. Basma: aani min Los Angeles. ovelE yugd o T rdaman
I am from Los Angeles. )
16. Samiir: ahlan wa sahlan fii Baghdad Slagy 9 il.é.(ug b JUPEYY
Welcome to Baghdad. )
17. Basma: shukran. ma9a s-salaama. Al 2o T,S_Cu -
Thank you. Goodbye.
18. Samiir: ma9a s-salaama. -0 el | I DR
Goodbye.
Vocabulary (Audio)
sabaah morning Tl
il-kheer the good BUELl |
sabaah il-kheer. good morning BUE Sy of P
in-nuur the light so=
sabaah in-nuur. good morning (in reply) sl rleo
min Jfrom (prep.) O30
min fadlak / min fadlich please (expression used to @Jl..aa 00 [ ellia-d 00
(M/F) direct a request toward
a male and female,
respectively)
ween? where? Som9
is-safaara the embassy 8yLasull
1-Amriikiyya the American (adj.) LS 0]
Karraada an affluent district in Baly=s2l|
Baghdad
il-bariid the post office Reped |



qariib, giriib
bi9iid

loo

is-suug

suug is-Safaafiir

tu9ruf / tu9urfiin /
tu9urfuun (M/F/P)
findiq

na9%am

yamm

9afwan (invariable)

mneen, immeen?
min ween?

hadra

hadirtak / hadirtich /
hadratkum (M/F/P)
shunu?

shukran (invariable)
ahlan wa sahlan

isim

ismi

tsharrafna (invariable)
w-ilna sh-sharaf (in reply
to above)

Grammar and Remarks

near, close by

far

or

the market

one of the oldest markets
in Baghdad for metal
craftsmanship

you know

hotel, motel

yes

next to, adjacent to, near
welcome, don’t mention it,
sorry

where from? (see lesson 15)
from where?

presence

Your presence (a polite way
of addressing someone)
what?

thanks, thank you

welcome

name

my name (see attached
pronouns below)

Pleased to meet you (lit. we
are honored, always plural
form).

Pleased to meet you too (lit.

the honor is ours).

Attached Pronouns (Pronoun Suffixes)
1. Pronouns Attached to Nouns: ktaab  _LieS  book (Audio)

-i* my (M/F)
-na our (M/F)
-ak your (M)

-ich your (F)
-kum your (P)

ktaabi my book
ktaabna our book
ktaabak your book
ktaabich your book
ktaabkum your book
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-a his ktaaba his book aslies o=
-ha her ktaabha her book g—lics s —
-hum their (IM/F) ktaabhum their book g—lis =D —
*With nouns only.

2. Pronouns Attached to Verbs: ygaabul 5L &5  he meets (Audio)

-ni* me (M/F) ygaabulni he meets me L B R4 o —
-na us (M/F) ygaabulna he meets us Lel s L
-ak you (M) ygaablak he meets you S E =
-ich you (F) ygaablich he meets you o r —
~kum you (P) ygaabulkum he meets you SIS S
-a him ygaabla he meets him azl il .
-ha her ygaabulha he meets her LgoL oL > —
-hum them (M/F) ygaabulhum he meets them POATIEH L —
*With verbs only.

Iraqi Arabic has a set of attached pronouns (also called pronoun suffixes) that appear as
suffixes at the end of nouns, verbs, and some other words such as prepositions and inter-
rogatives. When they are attached to nouns they have the meaning of possession (see group
1, above). When they are attached to verbs, they are the objects of the verbs (see group 2,
above). Notice the differences in the meaning between the two groups. Also notice that the
verb of the first person singular takes the pronoun “ni” instead of “i” as is the case with the
noun.

Pronouns attached to prepositions and interrogative words are the subjects (I, you, he,

etc.). Attached pronouns occur much more often than the independent pronouns.

minnak clfio minnich = minnkum =Sio  from you
(M/F/P)

9aleek bl & 9aleech g—Llc 9aleckum =Sle  omyou
(M/F/P)

shloonak? ‘d;ng.l_:» shloonich? ‘@_»/9J_:“u shloonkum? °,<;SL'9L‘:‘» how are you?
(M/F/P)

The Articleil- _2J|  the
The definite article “the” in English is expressed in Iraqi Arabic by the prefix “il-.” This
invariable prefix is used with nouns and adjectives. A word preceded by the article “il-” is

definite and that is how you make definite words in Arabic, by adding this prefix. (Audio)
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walad a boy azly il-walad the boy NP
baab a door ol il-baab the door Nyl
beet a house ey il-beet the house AP |
galam a pen/pencil  @=l=d il-qalam the pen/pencil  @=l=a’l|

Proper nouns and nouns with attached pronouns are also definite, as in

beetak your house ey

beethum their house ‘q.él“‘.g_'
galamha her pen Lgo=l=s

If the prefix “il-” is used in a word that begins with one of the consonants, the so-
Called sun letters: “t”’ “I,” ((m,)’ “j’” “m,” “d’” “@,” ((d’" “r’” “Z,” ((s,” “S_’” “§,)7 and ((n’” the “l”

of the article is assimilated, resulting in double consonants in the beginning of the word.

(Audio)

taalib a student oIl [il-taalib] > it-taalib the student ekl
nuur a light y95  [il-nuur] > in-nuur the light JrCHa |
saa9a a watch dclaw  [il-saa9a] > is-saa9a the watch deliud]
jariida a newspaper  dasy>  [il-jariida] > ij-jariida  the mewspaper  day _):4.!
daar a house s [il-daar] > id-daar the house il

If a word begins with a cluster of any two consonants, then the “il-” becomes “li-.” This
is done for easier pronunciation. (Audio)

fluus money owgles  [il-fluus] > li-fluus the money ovgleat
hmaar a donkey sbe>  [il-hmaar] > li-hmaar  zhe donkey slasd
ktaab a book oles  [il-ktaab] > li-ktaab the book ol sy
stiikaan  a fea glass LS [is-stitkaan] > li-stilkaan  zhe fea glass  ylSaas ]
qmaash  zextile ovless  [il-gmaash] > li-qmaash  #he zextile ohileza

When the prefix “il-” occurs in a word proceeded by a word ending in a vowel, the

vowel “i” of the prefix drops out. (Audio)

ma9a il-bint > ma9a l-bint with the girl el go
wara il-baab > wara l-baab behind the door bl s59
haadha il-qalam haadha 1-qalam this pen/pencil sl il
haadhi is-sayyaara > haadhi s-sayyaara this car 8Ll il

\'
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Idioms and Common Phrases (Audio)

1. 9ala keef + attached pronoun

careful with, slow down
9ala keefi

9ala keefna

9ala keefa

9ala keetha

9ala keethum

9ala keefak

9ala keefich

9ala keetkum

9ala keefak bis-siyaaqa.

9ala keefkum bil-akil.

Also:
9ala keef Basma

9ala keef Samiir

2. haay ween + pronoun?
haay ween inta / haay
weenak?

haay ween inti / haay
weenich?

haay ween intu / haay
weenkum?

haay ween huwwa / haay
weena?

haay ween hiyya / haay
weenha?

haay ween humma / haay
weenhum?

Also:

haay weenha Basma?
haay weena Kamaal?
haay weena Samiir?

haay weenha Jamiila?

S ole

as I like

as we like

as he likes

as she likes

as they like

as you (M) like

as you (F) like

as you (P) like

Tuke it (you, M) easy with
the driving (be careful).
Tuke it (you, P) easy with
the food (don’t eat too much).

as Basma likes

as Samiir likes

Where have you (M) been?
Where have you (F) been?
Where have you (P) been?
Where has he been?

Where bas she been?

Where have they been?
Where has Basma been?
Where has Kamaal been?

Where has Samiir been?
Where has Jamiila been?

as someone likes; take it easy with, be

|‘”‘“S".LL
4z S Sle
‘|":“S‘,.LL
ISA’“S"-LL
byLsilly elea S Le

JS¥L eloa s e

T+ o29 sl Where have (you) been?

Seloing sta / il g sl
S sto / Sl g glo
$eSig slo / 93] g slo
faziyg slo / oo g slo
Sging slo / o (g sl
Sagiing slo / aZas (g 4
fdaa Lgming slo

tJleS aziyg slo

5).3.0;.\: d—iig L;Lm
fdliox> Lgivg slo
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Drills tamaariin Lo
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1. Give appropriate oral replies to the following expressions:

sabaah il-kheer

shunu isim hadirtich?
tuQurfiin ween il-bariid?
ween is-safaara I-Amriikiyya?
ween is-suug?

ahlan wa sahlan

allaa bil-kheer

min ween Basma?

mneen hadratkum?

suug is-Safaafiir bi%iid loo qariib
shaku maaku 9ar-raadyo?
shaku maaku il-yoom?

ma9a s-salaama

shukran

e

Sl (g by e

$a. Sy 0¥ ByLa i) g
$ gl (g

Mg Mo

3L all

gy (19 o0
feSsphs it
o8 o e sland] g
99251301 € 9SLo oS b
Spgattl 9SLo o Sib
é.o)l_ﬁi.ll &0

S

2. (hange orally the following masculine form to feminine and plural forms:

min fadlak TR 00
mneen hadirtak? lijins yuio
min ween inta? Sesl (g 0
tfaddal istariih Ty J..z;aﬁ
9ala keefak s S e

3. Complete and read the following aloud:
aani Basma min Amriika

huwwa Kamaal JLeS g2
inti Jamiila dlio> Sl
inta Waliid g el
hiyya Layla A o
humma aqo

tfaddal lis-titkaan olSas &) JSazas

min ween huwwa? So0 (19 )0
haay ween inta? Tl g slo
9ala keefa aza, S e

huwwa bi%iid loo qariib? )8 ¢ aue g0

haay weenak? felig slo
haay (youF)? ¢ slo
haay (youP)? ¢ slo
haay (he)? S slo
haay (she)? S slo
haay (they)? S sle
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DRILLS

4. Make the following nouns definite with the article il-:

baab ol
saa%a dclaw
walad a=ly
binit oy
hmaar slas
suug Lo
tamriin Os
jariida By
daris RSN

5. Conjugate orally the following nouns with the attached pronouns:

galam
ktaab
bariid

<ls  beet
oS suug
ayp fluus

6. Complete and read the following aloud:
a. tu9ruf ween il-barrid?

tu9urfiin ween il-bariid?

ween is-safaara?
ween beet Samiir?
ween is-suug?
ween beet Laylaa?
ween Basma?

ween Kamaal?

taalib s
sayyaara Y
wilid NEA
fluus ovgld
ktaab olies
bariid Sy
safaara 8,La
tayyaara olb
tamaariin onlé
oo stikaan oSy
K¢ hmaar sle>
oveléd  nuur 29—
Saupdl g by
Sapdl (19 e85

5,La i) (o

e o (9
$ gl (g
Sl e 9
s (19

SIS 39




b. 9ala keefak bis-siyaaqa

9ala keefich

9ala keefkum
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Ll LS e

9ala keefa

9ala keetha

9ala keethum

azaiS e

lg2asS e

9ala keefi

9ala keefna

haay weena il-yoom?

haay weenha

oginS le

S e

I:”Zy:‘( Le

haay weenhum

haay weenak

haay weenich

haay weenkum

7. Translate the following into Arabic:

Good morning.

Good morning (in reply).

Thanks.

Hello.

Goodbye Samiir.
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As he likes.

DRILLS

Where is the post office?

How is the family?

How are you (P) today?

Please, sit down (P).

Where have they been?

Where have you (M) been?

Welcome to Baghdad.

Please sit (P) down.

Take it easy with the driving.

What is happening today?

Creative Dialogues
a. taalib1l: aani min Baghdaad. mneen
inti?

taaliba 2: aani min Los Angeles
taalib1:  shunu ismich?
taaliba 2: ismi Kariima, shunu ismak?
taalib1:  ismi Kariim.
taaliba 2: tsharrafna.

taalib1:  w-ilna sh-sharaf

b. taalib1: haadha ktaabich loo ktaabi?
taaliba 2: haadha ktaabi.
taalib1:  ween ktaabi?
taaliba 2: ktaabak bil-beet.
taalib 1:  il-beet bi9iid loo qariib?
taaliba 2: il-beet bi9iid.

R oud la®y o g.ii
ol d gt o Al

, e i

Sela o] gidh .dg,S sl
S o]

L8 5es
B .419

§ LS o goliS ils
LS fila

f LS (9

Syt od ey ]

1 oIl

2 4

1ol

2 4

1ol

2 4

1ol

1 Il
2 4

1ol

2 4

1ol

2 4
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The Unknown Soldier monument, Baghdad



LESSON

DARIS ARBA9A  de=yjl )3

Arrival at Baghdad Airport,Part |

b-mataar Baghdaad ~— ~ slaizz las &

Basma justlanded at Baghdad Airport and must go through the passport official (muwazzaf)

and customs inspector (mufattish).

Basic Dialogue (Audio)

1.

Basma: masaa® il-kheer.
Good afternoon.

. muwazzaf: masaa® in-nuur. mneen

hadirtich?
Good afternoon. Where are you from?

. Basma: aani Amriikiyya jaayya min Los

Angeles.
1 am an American coming from Los

Angeles.

. muwazzaf: il-baasbort, min fadlich.

The passport, please.

. Basma: tfaddal haadha il-bassbort.

Here is the passport.

. muwazzaf: shukran. shgadd baaqya

hnaa?

Thanks. How long are you staying here?

e slao 1doany

fé_?;.‘a_s; > oo BY CH | I V-1 5.3

ERPYES PO QU FE FON B > D
Tl yo ojeuld] (aslhys
;.,9.._&,L.Jl J..z.aﬂ gy

SLb dgial o€ 5 [,SU ashgh
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10.
11.

12.

LESSON 4

Basma: usbuu9een, inshaalla

Two weeks, God willing.

muwazzaf: shunu sabab iz-ziyaara?
What is the reason for the visit?
Basma: li-ziyaarat il-aathaar.

1o visit antiquities.

muwazzaf: tayyib, tfaddali 1-baasport.

Fine, here is the passport.
Basma: shukran, fiimaanilla.
Thanks, goodbye.

muwazzaf: safra sa9iida.

)Ll e gl taSlhg s

L% 83 oy

RCHPONR N [ -5 RCIC S L2y 2

Bave i Byta i iaslhga

(Have) a good trip.

(Airport customs inspection continues in lesson 5.)

Vocabulary (Audio)

muwazzaf / muwazzafa / official/s, employee/s / daclhgo / axlhgo

muwazzafiin (M/F/P) oraclhg o

masaa’ afternoon, evening slbauo

masaa’ il-kheer Good afternoon/evening. o slwis

masaa’ in-nuur Good afternoon/evening (in sl sbao
reply).

mneen? Where? Where from? § i

Amriiki /Amriikiyya / American/s oLyl / Aol /S0

Amiiikaan (M/F/P) )

baasbort, paasbort passport gy

jaay / jaayya / jaayyiin coming (participle) oy /adls/ s>

(M/F/P)

haadha / haadhi / this, that/these (see lesson azlgin / sila VARPS

hadhoola (M/F/P) 14)

shgadd? How long? how much? g0
(depending on context)

baagi / baaqya / baagiin staying (part.) bl / azesly / 8L

(M/F/P) )

hnaa here Lo

usbuu9 / usbuu9een /

week/two weeks/weeks

asaabii9 (S/D/P)

sabab / asbaab (S/P) reason/s wbdl /i
ziyaara / ziyaaraat (S/P) Visit/s ol / 8,5
li- to, for, in order fo (see ] ;

lesson 14)
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li-ziyaarat to visit &)Lyt

athar / aathaar (S/P) antiquity/antiquities, ruins ) / =

tayyib okay, all right, good, delicious 2ol
(depending on context)

fiimaanillaa goodbye (lit., in God’s Sl laud
safety, see lesson 5)

safra / safraat (S/P) trip/s eilya i/ bytaziw

sa9iida happy (adj.) e O

safra sa9iida (Have) a good trip Bas® G Byt4

Grammar and Remarks
The Helping Vowels:i,u = -
'The helping vowel in the Iraqi Arabic is the short vowel “i” and in some rare cases the vowel

{3

“u.”’The vowel “i” appears within one word or across words to help pronounce a sequence of
three or more consonants. Within one word the presence of the helping vowel “1” is com-
pletely predictable. In a cluster of three consonants in a row, the helping vowel “i” is added
automatically between the first and the second consonants and in between the second and

the third of a cluster of four consonants. (Audio)

min fadlkum > min fadilkum @Slinzd 4o
isim hadrtak? > isim hadirtak? felians ol
ariid stitkaan > ariid istiikaan olSs & )l
shgadd saarlkum? > shgadd saarilkum? S-St )lo &
qariib min il-bariid > qariib mnil-bariid a _).,:" O B

'The helping vowel “i” may also occur in utterance of a word that has initial two conso-

nants, as in:

hnaa Lia or ihnaa Lol here

hwaaya dlgin or ihwaaya Lylgoal mauch
mneen? S oo or imneen? $opeal where from?

Ko

The presence and the absence of the initial helping vowel “i” with two consonants is
random and has no effect on the meaning. It is a matter of a speaker’s habit. We prefer
to leave it to the students to decide for themselves the easier way of pronouncing such
forms. In this book, the helping vowel “i” will not be indicated in transcription with the two-

consonant cluster, with the exception of some very common examples.

The Negation
There are four basic negation words in Iragi Arabic. They are usually more stressed than the

words they negate. They are the following:
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1. muu ¢Zo not
'The negative word muu is used to negate adjectives and adverbs only. (Audio)

inta muu 9iraaqi You are not an Iraqi. o8lc 90 |
hiyya muu hnaa She is not here. CLis P
il-bariid muu yamm The post office is not near the Bylasind) &= 90 ”;..Jl
is-safaara embassy.

aani muu juu9aan I am not hungry. oleg> g0 1

2. maa/ma- /Lo not
'The word maa and its short form ma- are used to negate verbs (except imperative verbs)
and a few verb-like words. It more occurs as a prefix, ma-, than as an independent maa.

With Verbs (Audio)

ma-yu9ruf He does not know. J Sy
ma-tu9ruf She does not know. p i
ma-yriid He does not want. Sy p
ma-triid She does not want. RETE S

With Verb-Like Words (indicating the meaning of possession or there is/are) (Audio)

9indi 1 have S maa 9indi 1 don’t have saic Lo
aku there is/are Y ma-aku there isn't/aren’t +Sko
ma9ak with you (M) oo maa ma9ak not with you oo o

3. laa/la- =3/% no,not
'The negative word laa and its short form la- are used in three contexts:

4

a. It precedes imperative verbs in the form of the prefix la- expressing the meaning “not’

(see lesson 7). (Audio)

saafir Travel! (M) ol la-tsaafir Do not travel! yolaassd
saafri Travel! (F)  sy~8law la-tsaafriin Do not travell  yu,8laniz
saafru  Travell (P)  o,dLw la-tsaafruun Do not travell  (ygyélan =]

b. Itisused with a question that requires a “ yes” or “no” answer, and it conveys the mean-

ing “no.” (Audio)

triid chaay? Do you (M) want tea? T ER
laa, shukran No, thank you. Sad ¥
zeena, inshaalla? Well, God willing? Talilaiuil oy

s

laa, ta9baana shwayya No, a little tired. Aogib yless ¥
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c. Itis used with the negative word “wala” (see below).

4. wala ¥y andnot, nor, or

'The negative word wala consists of two elements: wa (and) and la (nof). Therefore, it liter-
ally means “and not.” The word wala does not appear by itself, but with one of the above-
mentioned negative words when two or more items are to be negated. The first item is
negated by one of the proceeding negatives (maa, muu, laa) and the second and any subse-
quent items may be negated by wala. The English equivalent of such a construction may be

»” &«

“neither ... nor,” “not ... and not,” or “not ... or.” (Audio)

maa aji wala aruuh 1 do not come or go. za)l %o 9_7-‘1 Lo
muu zeen wala mirtaah 1 am neither well nor content. zLo %9 o) 90
laa ahmar wala asfar wala aswad 7oz red, yellow, or black 35l ¥g ya ol ¥g yo sl ¥
laa ghaali wala rikhiis neither expensive nor cheap o> By Ale ¥
laa juu9aan wala 9at shaan neither hungry nor thirsty obdulac i’g Q‘:qu- ¥

Idioms and Common Phrases (Audio)
1. laa ghaali wala rikhiis o) ¥g JLe ¥ neither expensive nor cheap

il-mat9am laa ghaali wala The restaurant is neither o) By e ¥ ‘q_i.h:l!
rikhiis expensive nor cbeap. )

is-sayyaara laa ghaalya The car is neither expensive days) ¥g ddle ¥ byl
wala rikhiisa nor cheap.

il-beet laa ghaali wala The house is neither vy ¥y Ale ¥ el
rikhiis expensive nor cbeap. )

il-akil laa ghaali wala The food is neither expensive ey ¥g JLe ¥ JS¥]
rikhiis nor cheap. )

2. laashiish walakabaab LS ¥4 s ¥ notbad, okay, so-so (lit., neither the
skewer nor the meat, referring to the shish kebab food)

il-akil laa shiish wala kabaab The food is okay. SLS ¥y Gl ¥ JS¥)
il-mat9am laa shiish wala kabaab The restaurant is not bad.  olS ¥g S ¥ ‘q_q.k):l!
ish-shughul laa shiish wala kabaab  7he work is okay. ol S ¥y jucd ¥ J_v_&_l!
id-dinya laa shiish wala kabaab Life is so-so. ol ¥y jlands ¥ Lg_"i.l!

3. shmadrii + attached pronoun? S+ @S_a”_& How does (he) know?

shmadriik aani juu9aan? How do you (M) know that olegr Al el atis
I am hungry?
shmadriich huwwa 9iraaqi?  How do you (F) know that I8l 90 gyt

he is an Iragi?
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shmadriikum il-mat9am
ghaali?

shmadrithum inta msaafir?

shmadriini intu
Amriikaan?

shmadrii il-akil tayyib?

Drills

masaa’ il-kheer

tfaddali il-baasbort
fiimaanillaa

mneen hadirtak?

shloon il-akil bil-mat9am?
shunu sabab iz-ziyaara?
shloon ish-shughul?

inta Amriiki loo 9iraaqi?
shunu ismak?

ween is-safaara [-Amriikiyya?

How do you (P) know that
the restaurant is expensive?
How do they know that you
are traveling?

How do I know that you are
Americans?

How does he know the food
is good?

tamaariin  y,Le=5
1. Give appropriate oral replies to the following expressions:

DRILLS

T8l ol @gyyi—atid
TS0l g ‘:,.-.o_)-i_i.”—fu

Seib JS¥I 5)a gk

)-.A’J" ;l—\-\.\-Q

Selijun s (yio
Srlall JS¥I ol
R = S RSP
S8l o Syl o]
4. <, ﬂ‘x' o)lasd ¥ I (9

2. Negate orally the following expressions using the correct negative word:

aani Amriiki

inti 9iraaqiyya
il-bariid yamm is-suug
aku safaara Amriikiyya
intu juu9aaniin

tu9ruf findiq Yishtaar

hiyya zeena, ilhamdu lillaah

humma min Baghdaad

huwwa taalib

il-mat9am ghaali loo rikhiis?

gSaJ.ol g.J

dudlye ]

Eoid] £ au]]
AS0 ol Bylasw oS
oeleg> o3l

Sl e Gaid byes
ks o 4ol

s 9o

foass) o Al medal)

3. Decline orally the following words by adding the attached pronouns:

isim

]
ktaab oS
saa9a dcliw
galam LB
safaara 8L

hadra Bpun>
baab ol
tayyaara o)Lk
sayyaara ] e e
baasbort < ygamnly

hmaar sle>
wilid NI

)Lb-Q
findiq §aid

Ry

mataar

stitkaan
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4. Make the words between the parentheses plural:

(huwwa baaqi) usbuu9
(muwazzaf) bil-mataar
(anni) muu (juu9aan)
(inti) muu (iraagiyya)
mneen (hadirtich)?
mneen (huwwa)?

ween (is-sayyaara)?
hiyya (jaayya) mnil-beet
(tu9ruf) ween is-suug?
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goesnl (3L 90)
eIl (adbgo)
(oles>) g0 (1)
(as8<) o0 (o))
i) oo
(s0) oo
S(‘“DL:—&*-'!) =9
el b (d3ls) o
$Eg il g (y3)

(tfaddal istariih) (C" L Lias)

5. Complete and read the following aloud:

a. il-mat9am laa ghaali wala rikhiis. ) Xy gJL’c ¥ ekl
li-ktaab olies )
is-sayyaara 8Lt
is-suug Lyaudl
il-akil JS;X!
is-safar o
Baghdaad Slas
il-9iraaq sl

b. shmadrii aani na9saan? Sobasss Al 5,8 ;
shmadriiha ? Lgs)is A
shmadrithum ? s sy
shmadriik > S liyis %
shmadriich ? rvia A
shmadriikum ? s oS, iad
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c. ish-shughul laa shiish wala kabaab.

il-mat9am

il-akil

LS ¥g Gl ¥ Jo ]

is-suug

ich-chaay

il-gahwa

6. Translate the following into Arabic:

She is an American.

'The restaurant is okay.

We are not well today.

Please sit down (P).

He is an Iraqi.

'They are in the airport.

neither expensive nor cheap

the reason for the visit

the post office near the embassy

What is your (F) name?

The car is not next to the hotel.

No, we are not hungry.

You (F) are in the Rashid Hotel.
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'There is no post office here.
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neither from Basra nor Baghdad.

What is happening?

Creative Dialogues:

a. taalib1l: ween Sa9ad?
taaliba 2: Sa9ad msaafir
taalib1:  ween msaafir?
taaliba 2: huwwa msaafir I-Lubnaan.
taalib1:  shgadd baaqi b-Lubnaan?
taaliba 2: huwwa baaqi usbuu9.
taalib1:  shunu sabab iz-ziyaara?
taaliba 2: li-ziyaarat ahla b-Beerut.

b. taaliba1l: aaniraayha azuur Samiira.
taalib 2:  ween hiyya?
taaliba 1:  hiyya b- beetha.
taalib 2:  beetha qariib loo bi%iid?
taaliba 1: beetha laa qariib wala bi9iid.
taalib 2:  hiyya shloonha?
taaliba 1: laa shiish wala kabaab.

For new words, see Glossary.

famw g

Filus s
8Lt

obind J 3l g
obid & AL L
gowl 8L 9o
98)L5] e gl
Cigyr & azl & 8,L;]

Byaamsw 93] iy 5
' (9

b o

faumy o oy B g
Sy ¥y oy 8 X gy
gl o

SLS ¥y pi ¥

1 oIl

2 ddlls

1 oIl

2 ddlls

1 oIl

2 ddlls

1 oIl

2 ddlls

1ol

2 4

1ol

2 4

1ol

2 4

1ol



Ishtar Gate in the ancient city of Babylon
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b-mataar Baghdaad

Slates lag &

Basma moves on to the customs inspector “mufattish.”

Basic Dialogue (Audio)

1.

mufattish: min fadlich, iftahi j-junta.
Please, open the luggage.

Basma: bi-kull suruur.

With pleasure.

mufattish: ma9ich ashyaa® mamnuu9a?
Do you have with you any illegal items?
Basma: laa walla, kullha malaabis
shakhsiyya.

No, all are personal clothes.

. mufattish: shgadd ma9ich fluus?

How much money is with you?

Basma: ma9i hawaali alif duulaar.

With me are about one thousand dollars.
mufattish: ma9ich kaamira aw jigaayir?

Do you have with you a camera or cigarettes?

. Basma: 9indi kaamira bass.

1 have a camera only.
mufattish: tayyib.
Fine.

al o.u.!‘“ “o‘E!.:If/’E().Q::S“l.}
o JLS s gy

Sicgi” sl T

HML@LIJ“\ngX:&.q_m.g

Al ST

Sowelid s o &b 1phimang
S¥es all g5 ;22 tdoy
Sl > 9;| 8yu0lS 6_3.3 u:ui'i;a.z
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10. Basma: min fadlak, ween it-taksi?
Please, where is the taxi?

11. mufattish: it-taksi hnaak giddaam
il-mataar.
The taxi is over there in front of the
airport.

12. Basma: shukran, ma9a s-salaama.
Thanks, goodbye.

13. mufattish: safra sa9iida, inshaalla.

Hawve a good trip, God willing.

Additional Expressions (Audio)

aku talifoon bil-mataar?
hadiyya / hadaaya (S/P)
filim / aflaam (S/P)
filim kaamira

ma9i aflaam kaamira
majalla / majallaat (S/P)
maa 9indi majallaat
mufattish gamaarig

daabut jawaazaat

Vocabulary (Audio)

iftah / iftahi / iftahu (M/F/P)
junta / junat (S/P)

bi-kull

suruur

bikull suruur

ma9a + attached pronoun
9ind + attached pronoun, 9indi
shii / ashyaa® (S/P)

mamnuu9 / mamnuu9a (M/F)
kullha

malaabis

shakh si / shakh siyya (M/F)
shgadd?

fluus

hawaali

alif

duulaar / duulaaraat (S/P)
kaamira / kaamiraat (S/P)

Is there a telephone in the airport?

&gif/s
Silm/s

camera film

1 have camera films.
magazine/s

1 do not have magazines.

customs inspector

passport officer

you open (imp. verb)
luggage/s, suitcase/s, purse/s
with all (see below)
Ppleasure

with (all) pleasure

have, with (see below)
have (see lesson 14), I have
thing/s, something/s

illegal, forbidden (adj.)
everything, all

clothes

personal, private (adj.)
How much? How long?
money

about, approximately

one thousand

dollar/s

camera/s

)LIQ—U 'D':.\.Jj .‘_"_;_é ; S‘"I! . e A

Al 2o S, S td e

Al Baew byaaw (G140

sl gga L oS
Llas / d3aa

JSTE
byuolS @l d
dyolS PMAW =0
oMk / alss
wiowo saic Lo
Elef G=izag
olyles Jajlos

gid] / i) / gt
Loy /oy
J==

9

29 S0

i3

$l e
;L:—&;‘/g—‘}
4.:9...2/&9...2

Lacles

<y X9 / ¥
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aw or ol
jigaara / jigaayir (S/P) cigarette/s Al /5l s
bass only, enough, but et
taksi taxi S
giddaam in front, before, ahead ) ,alisj
wara behind, in the back 59
inshaalla God willing (see below) AjJL\l\Lv!
raqam / arqaam (S/P) number/s, numeral/s plLa;i / =35

Grammar and Remarks
The Prepositionma9%a  go  have, with (see also lessons 10 and 14)

'The proposition ma9a is conjugated with the attached pronouns as follows:

ma9i 1 have (with me) =0
ma%aana we have (with us) Lles
ma9ak you (M) have (with you) éleo
ma9ich you (F) have (with you) T
ma9aakum you (P) have (with you) Sleo
ma9aa he has (with him) Leo
ma9aaha she has (with her) Loleo
ma9aahum they have (with them) coleo

The Preposition Prefixb-/bi- — /< in, by, at, with

'The preposition prefix “b-" mostly corresponds to the English meanings “in” or “by,” though
in some contexts it also means “at” or “with.” It occurs as a prefix with definite or indefinite
nouns. When the prefix “b-"precedes a definite noun with the article “il-”(the), it takes the

form “bi-” and the “i” of “il” drops. (Audio)

hiyya b-mataar She is in an airport. Moo o
hiyya bil-mataar She is in the airport. 10 WA :,.m
huwwa b-findiq He is in a hotel. Gatid ;”9@
huwwa bil-findiq He is in the hotel. GatiatIly gn
misha b-sayyaara He went by a car. Bl o i
misha bis-sayyaara He went by the car. Byl Sl g
saa9idni bij-junta Help me with the luggage. i 41 el

The Noun:il-isim o X|

Arabic nouns have two grammatical genders, masculine (M) and feminine (F). In other
words, things to Arabs are either masculine or feminine. There is no “it”as in English. These
terms usually denote a natural gender, although inanimate (nonhuman) ones (book, library,

etc.) must also be either masculine or feminine. (Audio)
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taalib (M) student I taaliba (F) student adlb
khaal (M) uncle JL khaala (F) aunt als
ktaab (IM) book olis maktaba (F) library ausSo

As you can see from the above examples, the two genders are usually differentiated by

-

the occurrence or the absence of the suffix “a, 8” at the end of the noun or the adjective.
Almost all masculine words end in a consonant, and most feminine ones end with the suffix

« - )

a 5.”'The student, therefore, can change the gender of most words that refer to people by

simply adding or omitting the feminine ending “a 3.”
Most nouns have three numbers, singular (S); dual (D) for two persons or objects; and

plural (P). (Audio)

diinaar (S) ,Lus  diinaareen (D) owlos  danaaniir (P) Filis
(one dinar) (two dinars) (dinars)

taalib (S) Il taalbeen (D) gudll  tullaab (P) VE
(one student M) (two students M) (students M)

taaliba (S) aJdll  taalibteen (D) gudll  taalibaat (P) ol s
(one student F) (two students F) (students F)

All nouns are either definite or indefinite. A noun is definite if it is preceded by the

definite article “il- 2317 (#be), has an attached pronoun, or is a proper name. Otherwise, it is

indefinite. (Audio)

beet a house ) il-beet the house A |
sayyaara a car ) irete? is-sayyaara the car 8Ll
beetna our house - sayyaaratna our car Ll

The Cardinal Numerals 1-10: arqaam  sL_55 (Audio)

1 waahid / wihda (M/F) a3y / a>lg
2 thneen / thinteen (M/F) it /it
3 tlaatha A5
4 arba9a izl
5 khamsa dswgs
6 sitta Asi
7 sab9a is L&
8 thmaanya Atiles
9 tis9a ds s
10 9ashra Bytaind
0 sifir i
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Idioms and Common Phrases (Audio)

The Arab people invoke alla altf (God) in their daily communication very often. The word
alla is used in different contexts that do not necessarily reflect a religious significance but
rather a cultural expression. Idiomatic phrases containing the word alla are used by secular
and religious people alike, including non-Muslims. These invocations reflect the idea that
health, sickness, success, failure, and other occurrences are the will of God. Below are some
of the most common of these expressions. Notice that the word alla is almost always pro-

nounced with emphatic “L.”

1. inshaalla del_u.u_" God willing, by the will of God, | hope.

'This idiomatic expression is one of the most commonly used in the Arabic language. It is
used by speakers to express the hope that something has turned out or will turn out favor-
ably. Nonnative speakers of Arabic must be very careful not to use this expression sarcas-
tically. People who travel to the Middle East may see inshaalla done in beautiful Arabic
calligraphy in homes, stores, cars, etc. (Audio).

safra sa9iida, inshaalla Hawve a happy trip, God 4j".n_a,..g B Byl
willing.

ashuufak baachir, inshaalla I will see you tomorrow, God 4b|.&u! =l &bg_\.’ui
willing.

aani raayih 1-Baghdaad I am going to Baghdad in A=y alasy J 1) u-"

ba9ad usbuu9, inshaalla one week, God willing. AJJLuu! &9..4»!

shloon shughlich? How is your (F) work? 4JJI_m.J Sellos & ugJ_\.v

inshaalla zeen? Good, God willing? S

shloonkum il-yoom? How are you (M) today? als Liuil Spgatt] qu_’gJ_Ev

ishaalla zeniin? Well, God willing? S o)

2. ilhamdulillaah s 45| Thanks beto God.

This is one of the standard replies to a question about how a person is doing or how things

are going (Audio).

shloon wildak? How are your (M) children? NG RCA QgJ_Eu

zeeniin, ilhamdu lillaah. Well, praise be to God. dif 4.4_4:! o)

shloonak ilyoom ? How are you (M) today? ?‘4’9.3.1! _‘L'gJ_:b

zeen, ilhamdu lillaah; or just Well, praise be to God. all agd) ()

ilhamdu lillaah Praise be to God. 4il ol

3. allaykhallii + attached pronoun ~ ,=L=s.5 4Lt/  May God preserve.
Sometimes this phrase is used to request something from another person like min fadlak
TR o= (please). It may also be used as a response to a compliment (Audio).
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min fadlak, ween it-taksi?
or

alla ykhalliik, ween
it-taksi ?

min fadlich, iftahi ij-junta
or

alla ykhalliich, iftahi
j-junta

min fadlich, ween
il-bariid?

or

alla ykhalliich, ween
il-bariid?

min fadlak, saa9idni
bij-junta

or

alla ykhalliik, saa9idni
bij-junta

4. yaaalla alsf L OhGod.

Please, where is the taxi?
Please, where is the taxi?
Please, open the luggage.
Please, open the luggage.

Please, where is the post office?

Please, where is the post office?

Please, help me with the
luggage.

Please, help me with the
luggage.

o Sonl] g ellind o
S S g il sy Dl
Al il gl oo
el b gl all

fagdl g gl (o

Sappdl (g ey all

el cllsy 4
datidly

An exclamation said by someone who is about to begin something such as work, a trip,

eating, sitting down, etc. (Audio).

5. yalla

azlel=,  Hurryup.

Idioms four and five are basically the same words, but notice the difference in pronuncia-

tion between them (Audio).
yalla, khalliina nruuh
lil-beet

yalla, jiibi I-kursi

yalla, rah-yimshi 1-qitaar

yalla, khalliina naakul

Hurry up, let us go to the
house.

Hurry up, bring (F) the
chair.

Hurry up, the train will be
leaving.

Hurry up, let’s eat.

ol gy Lzl alilsy
SUaall e 75 alel

UL Ltls aletey

6. walla de'g Really, definitely (lit., | swear by God, emphatic oath) (Audio).

mufattish: ma9ich ashyaa®
mmanuu9a?

Basma: laa, walla

walla, ma-shifit Baabil

Do you have with you illegal
items?

No, definitely not.

Really, I did not see Babylon.

Sdcgis sl ed ipiude

b s o .allly



walla, ma-aruuh ma9ak
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Definitely not, I will not go
with you (M).

oo rg) Lo .4le9

7. balla?  a=Lel=,¢ Isitso? Isittrue? Please (with request) (lit., in the name of God).

il-findiq daraja uulaa The hotel is first class. Aol s Gaiad]
balla? Is it true? Sazlolo,
ujrat it-taxi hwaaya Taxi fare is expensive. Dlgd eS| o )_».i’
balla? Is it s0? ) Sazlolo,
balla, fad jigaara A cigarette please (would you give me...). 8L > a8 aclely
8. muuballa? Sazlel-, g0 [Isntitso?Isntit?

il-9iraaq balad qadiim, Iraq is an ancient country. falelsy g0 oa8 aly §lyell
muu balla? Isn't ir?

Amriika balad chibiir, muu
balla?
Basma Amriikiyya, muu

balla?

9. fiimaanillaa
Basma: fiimaanillaa
Mufattish: fiimaanillaa

America is a large country.

Sazlels o purs ol LSS o
Lsn't ir?
Basma is an American. Isn’t Sazlel) g0 . duS ol damn

it s0?

el lesd  goodbye (lit., in God’s safety)

Basma: Goodbye
Inspector: Goodbye

:lal*‘LQ_:JZ: FOY

10. maashaalla 4]'.! Lile Praise be to God (lit., whatever God wills).

Idiom of admiration used along with or instead of a direct compliment to avert the evil

eye.
maaghaalla, wildak kbaar

maashaalla, 9eeltak chibiira

maashaalla, shughulkum
zeen

11. allaa(h)! o3l
word “olé.”)

allaah! shgadd hilu shaari9
Abu Nuwaas bil-leel?
allaah! shgadd hilu nahar
Dijla bil-leel?

allaah ismich hilu!

Praise be to God, your B PR i A P alilile
children are big. )
Praise God, your family is B> clitlic alilile
large

oo oSl & alilils

Praise be to God, your work
is good.

How nice! (Expression of admiration and the origin of the Spanish

How nice is Abu Nuwas ol gyl o> 8 L% ISR |

Street at night! SdleIly yulgs
How nice is the view of TSP PN PN SIS |
Tigris River at night! My KA

lol> oyl o3

How nice your (F) name is!
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Drills tamaariin Lo

1. Give appropriate oral replies to the following expressions:

min fadlich iftahi j-junta

ween it-taksi, alla ykhalliik?
shgadd ma9ich fluus?

safra sa9iida, inshaalla

aku talifoon bil-mataar?

shgadd baaqi b-Lubnaan?
ma9akum ashyaa® mamnuu9a?
9indkum kaamira wa aflaam?
il-mufattish 9iraaqi loo Amriiki?
shloonkum? zeeniin inshaalla?

DRILLS

el alll o) g
Sovelémseos i

AU LGs) Ba® s Bydw
Glally ygals ¢S]
fobiidia b oL
Ydegir sl @S0
$pOLély byualS @ Saic

$ o Sapal od Gdlie Gl alf
Sall L) oy §eSig Ly

2. Change the following masculine forms to feminine (F) and plural (P) forms:

iftah ij-junta, min fadlak
F:

P:

ma9ak kaamira wa filim
F:

P:

huwwa mufattish bil-mataar
F:

P:
shgadd inta baaqi hnaa?

F:

P:

beetak yamm is-suug
F:

P:

an f’.EQ.o‘“I 4.3! “".E!

foldy byualS el 20

o rd

oIl yiizdo

SLia 8L oo o =€ &
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inta muu ta9baan
F:

P:

aani muu zeen il-yoom
F:

P:

huwwa muu juu9aan
F:
P:

3. Read the following aloud:

a. it-taksi giddaam il-mataar
ij-junta giddaami
it-taksi giddaam il-findiq
ij-junta giddaamna
it-taksi giddaam il-bariid
ij-junta giddaamak
it-taksi giddaam is-safaara
ij-junta giddaamich
it-taksi giddaam il-beet
ij-junta giddaamkum
it-taksi giddaam il-bank
ij-junta giddaama
it-taksi giddaam beethum
ij-janta giddaamha
it-taksi giddaam beetna
ij-junta giddaamhum

b. is-sayyaara wara is-safaara
it-tayyaara waraaya
is-sayyaara wara il-bank
it-tayyaara waraana
is-sayyaara wara il-beet
it-tayyaara waraak

is-sayyaara wara il-bariid
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RIS PORENR]

podl o g0

oleg=> g0 90

el plaf sl
golif i
ERTURE JENEY
Lioli ddai 3

] pAE S]]
Lofi g dlai 4
e
golif ddaid

o] plaf s
Sl g il 4
] plif sl
ABI3S Al 4

i plAE s
Lgolig alai d
Lty phf pnse]]
oI g dhi d

By Lasiall fyg b Lel]
ailyg &L=l

Lol 9 8yl

Lly9 8)L=ka]]
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g &L=
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it-tayyaara waraach
is-sayyaara wara beetkum
it-tayyaara waraakum
is-sayyaara wara beeta
it-tayyaara waraa
is-sayyaara wara beetha
it-tayyaara waraaha
is-sayyaara wara beethum
it-tayyaara waraahum

c. ma9i malaabis wi-fluus
ma9aa jigaayir hwaaya
ma9aana malabis wi-fluus
ma9aaha jigaayir hwayya
ma9ich junta chibiira
ma9aakum junta chibiira
ma9ak junta chibiira

ma9aahum jigaayir hwaaya

4. Saythe following in Arabic: aruuh o)1 /g0

I go to your (M) home by car.

I go home by train.

I go to the market today.

I go to Lebanon by an airplane, God willing.

I go to Babylon from the hotel.

Definitely, she is in the airport.

Definitely, they are in the American embassy in Baghdad.

Definitely, you (P) are in the Iraqi embassy in Washington.

Definitely, we are in the Saudi embassy in Jeddah.
Definitely, they are not from Jeddah.

Definitely they are neither Iraqis nor Americans.
Hurry up, open (M) the book.

Hurry up, open (M) the luggage.

Hurry up, open (F) the camera.

Hurry up, open (F) the film.

Hurry up, open (P) the door.

Hurry up, open (P) the embassy.

DRILLS

Gl &L=lad)

@S g 8L
=S1hg 8)L=1a])

i g 8)Lesd]

olyg 8)L=1a])

g 19 8ylsad]

Lalyg 8,L=kad)

g )9 Bylad]
059 8)L=kad)

ovelisy pudlo 20
dlge plS > Les
owglidg pudlo Lileo
dilgd LS > Lales
Bpas> &L-_; ~Sleo
Dye s > akheid cleg
Bpas> é_bL._i aleo



5. Complete and read the following aloud:

a. alla ykhalliik, ween it-taksi?

alla ykhalliich,

alla ykhallitkum,

alla ykhalliik, ween findiq ir-Rashiid?

alla ykhalliich,

?

alla ykhallitkum,

b. yalla, khalliina nruuh lis-safaara

lis-suug
lil-findiq
lil-bariid
il-Baghdaad
lil-9iraaq
lil-mataar

lil-beet

c. maashaalla shughlak zeen
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§ s Sl g clinlosd altf

Sasioyl] Gaid g lelosd alll

oSanlosg altf

plasul J rgp Lip=les alils,

é‘«’dl,!

shughlich ~los
shughulkum ey b
shughli u'l—'—‘:’
shughulna Laelle2
shughla wlar s
shughulhum RTEFEN
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6. Translate the following into English:

humma bil-findiq

DRILLS

a2l azalo

intu Amriikaan min Los Angeles

ool d) pugl o LS el 93]

aani aruuh il-Baabil bis-sayyaara

aani maa ruuh il-Baabil bil-qitaar

ByLilly b 31 ool A

SHaall b 3l 7o) Lo 5T

aani hnaa li-ziyaarat il-aathaar

¥ oyl b

ma9ich ashyaa® mamnuu9a?

Sdcgis ;La_u.'»‘l &0

walla, maa ma9i aflaam bij-junta

A3 T ea Lo alllg

yalla, iftahu ij-junat

is-sayyaara giddaam is-safaara

Loimdf g sl alels

Bylaul] pI38 5)Lsiul)

il-qitaar muu giddaam il-beet

o] plAE g0 Ll

il-akil laa ghaali wala rkhiis

sy ¥y e ¥ JSK]

il-mat9am laa shiish wala kabaab

shloon shughlak? zeen inshaalla?

yalla, rah-yimshi 1-qitaar

At o Sella & ool ds

SHadll e 75 alils

Creative Dialogues
a. taalib1l:  ween sayyaartich?
taaliba 2: haadhi sayyaarti
taalib 1:  allaah, sayyaartich hilwa
hwaaya
taaliba 2: shukran
taalib 1:  yalla, khalliina nruuh
lil-mat9am.
taaliba 2: ween il-mat9am?

taalib1:  yamm findiq ir-Rashiid

B T R
Sl gils 2 Al
dylgd bptl> piylit ol i1 Ll

S2d 2 Al
el mopts L 2les alels o1l

Seelagsll g 2 4l
iyl geid o ol



DRILLS

b.

taalib 1:
taaliba 2:
taalib 1:
taaliba 2:
taalib 1:
taaliba 2:
taalib 1:
taaliba 2:

shloona ibnich, yaa Samiira?
zeen, ilhamdu lillaah
beetich bi%iid, muu balla?
laa, muu bi%iid hwaaya
shughlich zeen, inshaalla?
laa shiish wala kabaab
fiimaanillaa

fiimaanillaa

For new words, see Glossary.
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88y by i) aiphdy

fdl”llfe_o \:’«:C i)

algd sie g0 X
Saliliu] o goletd
SlS ¥y i ¥

1ol

2 4

1ol

2 4

1ol

2 4

1ol

2 4



Two bull men guard the gate of the ancient Assyrian city of Nimrud in northern Iragq
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Taking.a Taxi

ta’jiir taksi PR PN

Basma walks to the front of the airport to take a taxi to the Rashid Hotel; she approaches

a driver (saayiq) and says to him:

Basic Dialogue (Audio)

1.

Basma: marhaba.
Hello.
saayiq: marhaba.

Hello.

Basma: ariid aruuh il-findiq ir-Rashiid.

1 want to go to the Rashid Hotel.
saayiq: 9ala 9eeni, tfaddali is9adi
bis-sayyaara.

With pleasure, please get in the car.
Basma: aku 9addaad bis-sayyaara?
Is there a meter in the car?

saayiq: laa, maaku 9addaad.

No, there is no meter.

Basma: shgadd il-ujra?

How much is the fare?

saayiq: 9ashir danaaniir.

Ten dinars.

Ay d tdaan

éi‘!‘lz‘,w;n“.“ u—LLé—ll—\-v
Byl

8,Lsidly 2I3E ¢ST rdaun
S E gSlo ¥ 1 gelaw
CBJ_:X! ..\j_:.'u gy
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9. Basma: haadhi hwaaya, antiik sitt

danaaniir.

This is too much, I give you six dinars.

10. saayiq: maykhaalif, tfaddali.

Fine, please (get in.)

11. Basma: il-findiq giriib loo bi9iid

mnil-mataar?

Is the hotel near or far from the airport?
12. saayiq: laa giriib wala bi%iid.

Neither near nor far.

13. Basma: shloona l-findiq?

How is the hotel?

14. saayiq: daraja uulaa. wisalna, haadha

huwwa I-findiq.

First class. We've arrived, this is the hotel.
15. Basma: shukran, haak il-ujra.

Thanks, take the fare.

Vocabulary (Audio)
saayiq / saayqa (M/F)

ariid

aruuh

9ala / 9a-

9eeni

9ala 9eeni

aku

maaku

1s9ad / is9adi / is9adu
(M/F/P)

9addaad

ujra

dinaar / danaaniir (S/P)
haadha / haadhi /
hadhoola (M/F/P)
hwaaya

antiik / antiich /

antiitkum

driver

I want (see verbs,

lesson 11)

1 go (see verbs, lesson 11)

on, upon, about (see

lesson 15)

my eye

with pleasure (see below)
there is/are (semi verb word)
there isn't/aren’t (see below)

get in, go up (imp. verb)

meter (car), gauge

fare, fee, rate

dinar/s (Iragi currency)

this, that (demonstratives, see
lesson 14)

much, many, a lot (invariable)

1 give you (M/F/P)

b3 o cldas] agled il cde

.“,.L.a.a.;? 05 a0 1 gulaw

00 a2y o € §aidl] tda

Slagel

A2 Xy oy £ ¥ gl

§ il aziglil tdquuy

Gaidll 9o Iila Litlog . gl 4355 1 gulaw

By ¥ o S tdaa

da b / Gl

1
A.J._)‘

cal
g/ AL

s e

ey

PELYY

gars|/ sazdl/ a2

w =

slac

8>

rilis/ s
idgia/ sila/ lils

PEN WS
/ gadasil / clidasii
0 s‘.I d.“
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maykhaalif fine, okay, it doesn’t matter (see @ Jlsia
lesson 14)

giriib, qariib near, close by (adj.) TTED- Y 4

bi9iid, ba9iid far away (adj.) U LI

loo or o]

mni- < min from (preposition. min 90 > -

becomes mni for phonetic
reasons when it precedes the

article il-)
daraja / darajaat (S/P) level/s, degree/s wlsys/ dsys
uulaa / awwal (F/M) first (ordinal numeral) Jsi/ ngi’
wisalna we arrived, we have arrived. Lslog
haak / haach / haakum take (imp. verb) «Sla / zle / s

(M/F/P)

Grammar and Remarks

The Adjective: is-sifa ~ d—aa)

Arabic has three adjective forms: masculine, feminine, and plural. The masculine adjective is
the simplest form with no added ending. The feminine has the ending “a, 8” like the femi-
nine noun, sometimes with some changes in the underlying word, specifically the dropping
of the stem vowel, “i” or “u,” that precedes the last consonant in the word. There are two
main forms of plural adjectives, a masculine plural formed by adding the suffix “~iin” and
feminine plural formed by adding the suffix “-aat.” A less common adjective form of the
pattern CVCVVC (kabiir, /arge) is usually made plural in the pattern CCVVC (kbaar).
For both noun and adjective agreement, see the section below. To decide the adjective form,
the student must recognize the direction of the speech and determine whether the adjec-
tive is describing/modifying a male, a female, or a plural, and then select the appropriate
form. Below is the declension of the adjective zeen (we//) with the independent pronouns

(Audio).

1 aani zeen / aani zeena (M/F) I am well disy 1/ oy 51
you intazeen (M) you are well ) 3 ;..’!
you intizeena (F) you are well diyy )
he huwwa zeen he is well C,.ga 90
she  hiyya zeena she is well 4y o
we ihna zeeniin / ihna zeenaat M/F) we are well @l L / oy L:_i!
you  intuzeeniin/ intu zeenaat (IM/F) you are well wligy g% / oty ¢35

they humma zeeniin / humma zeenaat (M/F)  zhey are well — wlis; ads / i ass
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The Relative Adjective

'This is a special form of adjective that reflects the meaning “of,” “pertaining to,” or “related
to” the noun from which it is usually derived. It is an important and common construction in
Arabic. It has three forms: masculine, feminine, and plural, just like the regular adjectives.

1. Masculine Singular and Plural: The masculine relative adjective is formed by adding the

suffix “~i, 5 -7 (singular) and the suffix “-iyyiin, ;e -7 (plural) to the noun (Audio).

Lubnaan Lebanon ol 9iraaq Iragq Sly—<
Lubnaani Lebanese ] A 9iraaqi Iraqi l—
Lubnaaniyyiin =~ Lebanese u-‘iuL...il 9iraaqiyyiin Iragis u-&.Jl <
Tuunis Tunis g Baghdaad Baghdad Sate g
Tuunisi Tunisian aigl Baghdaadi Baghdadi é.’ob_;_?
Tuunisiyyiin Tunisians mi:.uu/g." Baghdaadiyyiin Baghdadis  paslaisg

also: Bghaada

Baghdadis a3l

2. Feminine Singular and Plural: The feminine relative adjective is formed by adding the
suffix “-iyya, 45 -7 (singular) and the suffix “-iyyaat, oL " (plural) (Audio).

Lubnaan Lebanon

ok 9iraaq Iraq 8l—
Lubnaaniyya Lebanese asuy 9iraaqiyya Iraqi PP JU
Lubnaaniyyaat = Lebanese — wlisliill 9iraaqiyyaat Iragis ol dl,e
gharb west S sharq east R
gharbiyya westerner Azl & sharqiyya eastern R TEIY
gharbiyyaat westerners  olaal o sharqiyyaat easterners ol 81

There are some exceptions to the general rules outlined above.

Noun—Adjective Agreement
'The adjective agrees with the noun it modifies in gender, number, and definiteness. If the

noun is indefinite or definite, the adjective must also be indefinite or definite, respectively.

(Audio)

beet jidiid asa> cow il-beet li-jdiid RIS PO |
a new house the new house
beetna li-jdiid RURGE f P
our new house
findiq rikhiis o>y §aid  il-findiq li-rkhiis gyt §aiall
a cheap hotel ] the cheap hotel

After a masculine or a feminine noun the adjective must be masculine or feminine,

respectively. (Audio)



maktab jidiid S S
a new office

walad chibiir r—> 2]y
a big boy
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maktaba jidiida baga > 4SS0
a new library
bint chibiira B iy iy

a big girl

With a masculine or feminine plural animate noun the adjective is also plural. With a

nonhuman (inanimate) plural noun the adjective is usually feminine singular. (Audio)

tullaab 9iraaqiyyiin (M) Iraqi students oadlye M
taalibaat 9iraaqiyyaat (F) Iragi students ol 8l,e wl b
kulliyya chibiira a large college [JNE - ST LY
kulliyyaat chibiira large colleges 8> ol 2lIS
miftaah jidiid a new key rere glzes
mafaatiih jidiida new keys daga > reslag

TheWordaku o ST thereis/are

'The word aku (#here is/are) is not a verb in Iragi Arabic in spite of its meaning. It is made

negative with the prefix “ma-.”

aku sayyaara There is a car 8L ¢S]
maaku sayyaara There isn’t a car 5L & ¢Slo
aku mayy haar There is hot water S 5= o]
maaku mayy haar? There isn’t hot water > :,:3 +—SLo
aku sayyaaraat There are cars ol )I:j_lu ¢S]
maaku sayyaaraat There aren’t cars i g Sle
The Cardinal Numerals 11-20  da9ash-Yishriin H - o323 (Audio)

1 da9ash R
12 thna9ash oclid
13 tlat-ta9ash eSS
14 arbaa-ta9ash us.\;w;bb;l
15 khmus-ta9ash shmerh gl
16 sit-ta9ash ouzelel
17 sbaa-ta9ash el b
18 thmun-ta9ash W T PR
19 tsaa-ta9ash Sazeblaws
20 9ishriin Ommi e
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Idioms and Common Phrases (Audio)

1. 9ala9eeni,9alaraasi  wl) A=< uc A<

with pleasure (lit., on my eye, on my

head) Idiomatic expressions used to indicate the speaker’s readiness and acceptance of

what being is said or requested.

min fadlak, iftah il-baab
Reply: 9ala 9eeni

alla ykhalliik, saa9idni
bij-junta

Reply: 9ala raasi

ariid aruuh il-findiq ir-
Rashiid

Reply: 9ala 9eeni, is9ad
bis-sayyaara

min fadlich iftahi
ish-shubbaach

Reply: 9ala raasi

2. 9alafikra
9ala fikra, shloona
il-mat9am?

9ala fikra, ween raayih?
9ala fikra, ween sayyaartak?

9ala fikra, shunu ismich?

3. 9ala kull haal
9ala kull haal, huwwa
raayih lil-9iraq

9ala kull haal, huwwa
ma-raayih lil-9iraq
Basma raayha lil-Basra,
9ala kull haal

9ala kull haal, il-bariid
muu bi9iid

9ala kull haal, Laylaa muu
9iraaqiyya

> J2S 1z

Please open the door.

With pleasure.

Please, help me with the
suifcase.

With pleasure.

I want to go to the Rashid
Hotel.

With pleasure, get in the car.

Please open the window.
With pleasure.

by the way

By the way, how is the
restaurant?

By the way, where are you
going?

By the way, where is your
car?

By the way, what is your
name?

in any case, anyway
Anyway, he is going to Irag.

Anyway, he is not going to
Irag.

Basma is going to Basra,
anyway.

Anyway, the post office is not
far.

In any case, Laylaa is not an

Iraqi.

ol pid) ellacs oo
s bt

b il allf
dbidl,

gl A

a3l §atid J) ol )]
ByLdelly s 5.5 e Sl e

Sitd] mLacé o
gl

Soslall alglis 8,55 ,le
STl o9 BS54 e
eyl (g 8,58 Ao

o] gl 8,58 ,le

=h s J> JS e
8l

=hpoe J>US S
8l

e Bpairl ) dsl) des
J>Js

34 auretll s S L

54 oL s S e

S dle
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Drills tamaariin Lo
1. Give appropriate oral replies to the following statements:

ariid aruuh il-findiq ir-Rashiid a3l §asi s J) ol a)l
ween il-findiq, min fadlich? Spliazh o Fasiatl] g
shgadd il-ujra mnil-mataar lil-findiq? Gt al ] lagel oy & byaX] o€
aku 9addaad bis-sayyaara? 95,LSully 51X Z ¢S]
il-findiq giriib loo bi%iid? fare ol oy £ 3a2s 200
haak il-ujra %) s
shloona findiq Baghdaad? Salaey Gasis aigl &
fiimaanillaa Meliilaud
saayiq it-taksi 9iraaqi loo Amriiki? Syl o Blye s o) Golaw
il-findiq ghaali loo rikhiis? ) Somasy o ILE Gatiatl]

2. Make the following indefinite masculine noun—adjective phrases definite:

mataar jidiid o> ,lkas  saayiq Baghdaadi gy Gl
baasbort Amriiki == sl cijgesols  taaliba kabiira bya=S A Jls
findiq bi%iid a2 daci s mufattish 9iraagi ool oizag
muwazzafa Lubnaaniyya 4ol {fa-sSlhgs  junta chibiira > ddain
mat9am zeen o e22bo  findiq rikhiis gas>) Gai
taksi ghaali Le wutSS3 qitaar sarii9 | Zpareg E S
3. Make feminine and plural the following masculine statements and read aloud:

aani Amriiki e oy o inta Almaani e 5ol il
F: F:

P: P:

huwwa 9iraaqi oole 9o maJak kaamira IyolS cloo
F: F:

p: P:

ma9ak filim ldcleo  haakil-ujra 8, ¥] o
F: F:

P: P:
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aani mit’assif calolio A
F:

P:

huwwa muu zeen O 90 9B

F:

P:

inta Masri loo Suuri
F:

P:

inta laa juu9aan wala 9at shaan
F:
P:

4. Negate the following:
aku mataar b-Baghdaad
hiyya min Los Angeles
inta Tuunisi loo Su9uudi?
humma Kuweetiyyiin
ma9i junta wihda

ma9ich baasbort?

aku tayyaaraat bil-mataar
ihna Amriikaan min Washington
hiyya raayha lis-suug
it-taksi giddaam il-findiq
shaku il-yoom?

shaku maaku 9ar-radio?

DRILLS

iftah ij-junta dlati 3 pontd)
F:
P:
aani muu Lubnaani P g0 A

F.

P:
1529 o a0 =il

obililae ¥g yleg> ¥ o

slaiy & lag ST

oveld Gugd o o
$529-2 o aigh =il
B.A._;g dhacis ﬂ R
oygily 2o
Hlage e izl oST
odaidly o LS ol Lis
Lol LT 4SS, o
Gasiatll pli & sl
?‘09_3_” PR

$gal511 € 9SLo oS

5. Make the following statements relative adjectives and read aloud:

Example: hiyya min Beeruut
hiyya beeruutiyya

huwwa mnil-9iraaq 82t 2o g0

She is from Beirut.
She is Beiruti.

S 00 2
g o

Basma min Amriika Lol (o degmssy




DRILLS

Tuking a Taxi | 65

Samiir min Baghdaad 2oy 4o yeeaw  inta mnil-Kuweet AP N U]
intu (M) min Suurya dyy9aw 0 93] inti min Liibya L (0 )
intu (F) min Urubbaa Lgygl 9 95/ humma min Lubnaan ol o dsa
humma (F) min Iraan olyl o azea  laylaa min Masir a0 30 At

6. Say the following in Arabic:

I am (M) an American.
I am (M) a Canadian.
I am (M) an Iranian.
Iam (M) a Sudanese.

I am (M) a Mexican.
Tam (M) a Turk.

ITam (M) a Swede.

I am (M) an African.

I am (M) an easterner.

I am (M) a westerner.

I am (F) an American.
I am (F) a Canadian.
I am (F) an Iranian.

I am (F) a Sudanese.

I am (F) a Mexican.
ITam (F) Turk.

I am (F) a Swede.

I am (F) an African.

I am (F) an easterner.

I am (F) a westerner.

7. Repeat the above statements in the plural forms, masculine and feminine:

Example: ihna Amriikaan

ihna Amriikiyyaat

8. Count the following in Arabic:

one boy

one girl

one passport
one suitcase
one dinar
one dollar
one hotel

one door

We are (M) Americans. LS4l L/
We are (F) Americans. ol €580 L3
two boys ten boys
two girls nine girls

two passports
two suitcases

two dinars
two dollars
two hotels
two doors

six passports

four suitcases

seven dinars
five dollars
three hotels
eight doors
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9. Translate the following into English:

ma9akum kaamira bij-junta?

Salaidly 1yalS @ S2o

Basma bil-findiq

Saially s

shgadd fluus ma9ich?

it-tayyaara bil-mataar

Sao pugld A€

)Lb-ﬂﬂl,j B)L&ib—l!

il-findiq daraja uulaa

ool d=)5 Gaia)

muu baasbort 9iraaqi

9ala 9eeni w raasi

Ble il g0

9ala fikra, ween Basma?

iy e Ao

?é.q_\.u.j o9 ‘B)Sé u.LL

yalla, khalliina nruuh lil-beet

ol g Lmls aclely

il-ahal zeeniin, inshaalla?

SaliLi s Ja¥]

alla ykhalliik, iftah is-sayyaara

9ala fikra, ween Ahmad?

By Ll s elnlos allf

Saq>l o9 ‘B)Sé u.LL

aku mataareen ib-Baghdaad

sy & opyllag oST

9ala kull haal, aani juu9aan

olegs il Jis JS e

10. Complete and read the following aloud:
8> o

a. haak il-ujra

haach

haakum

haak il-qalam

haach

haakum

haak il-baasbort <ygnl ) Slla
haach cle
haakum Sl
haak ij-junta A 3 dls
haach cle
haakum Sl




b. 9ala fikra, huwwa Itaali Ay g0 5,<5 Ll
, hiyya oo
, humma (M) iss
, humma (F) iss
,aani (M) ol
,aani (F) ol
, ihna (M) L)
,ihna (F) L
,inta ]
, inti o
,intu Pe]

c. 9ala kull haal, it-taksi muu ghaali bil-9iraaq  §l,2Jb L& g0 Sl JLs JS Le

b-Baghdaad oy O
b-Lubnaan obd &
b-Beeruut S99
b-Masir DD
bil-Urdun oas ¥
b-9ammaan olas o
bis-Su9uudiyya dpsge Sl

bir-Riyaad E* Pyl |
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Creative Dialogues

a.

b.

taalib 1:

taaliba 2:

taalib 1:
taaliba 2:

taalib 1:
taaliba 2:

taalib 1:
taaliba 2:

taalib 1:
taaliba 2:

taalib 1:
taaliba 2:
taalib 1:
taaliba 2:

tuQurfiin findiq zeen ib-
Baghdaad?

na%am, a9ruf fanaadiq
hwaaya.

ariid findiq rikhiis.
findiq 9ishtaar muu ghaali
hwaaya.

ween haadha 1-findiq?
il-findiq ib-shaari9 is-
Sa9duun.

huwwa bi9iid loo giriib?
bi9iid ishwayya.

inti 9iraaqiyya loo Itaaliyya?
aani laa 9iraagiyya wala
Itaaliyya. aani Isbaaniyya.
min ayy madiina?

aani min madiinat Madriid.

alla(h), haadhi madiina hilwa.

shukran jaziilan.

For new words, see Glossary.

DRILLS

Dolasy G ) Gaid edpess

algd §alid el (2

v §aig )l
algd e g0 slidic §aid

§ gaiall 5o g
gl &)Lk & Gaial)

fouS o e g0

Saz Il of dxdly c il
A ) %y 4381, ¢ ¥ i
) FERTY

Sdiaa gii o0
bytl> dinsa gila 03]

1 oIl

2 40

1 oIl

2 ddlls

1ol

2 4

1 oIl

2 ddlls

1ol

2 40

1 oIl

2 ddlls

1 oIl

2 ddlls
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As-Safafier, an old market well-known for its copper and brass craftsmanship, in Baghdad
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Atthe Rashid Hotel

b-findiq ir-Rashiid

SO AT I

Basma gets out of the taxi at the Rashid Hotel and walks toward the reception desk to

inquire about her room reservation. The receptionist (mudayyif) welcomes her saying:

Basic Dialogue (Audio)

1.

mudayyif: ahlan wa sahlan. ayy khidma?

Welcome. How can I serve you?

Basma: shukran, 9indi hajiz bil-findiq.

Thanks, I have a hotel reservation.
mudayyif: shunu isim hadirtich?
What is your name, please?
Basma: ismi Basma Adams.

My name is Basma Adams.

. mudayyif: lahza min fadlich. na9%am

ghuruftich haadra, raqam ishriin.
One moment, Please. Yes, your room is
ready, number twenty.

Basma: shukran jaziilan.

Thank you very much.

mudayyif: il-baasbort, min fadlich.
The passport, please.

Siois 51 Mgy Mal :aziag

g el ol iatnag

‘q.i.'CJ-IAJ. j'.Q-QA—M ~— :u:_mm“‘«;

R @8y Bj..o‘al_’. Falayte

Mps 1S sy

0
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8. Basma: tfaddal, il-baasbort. RUPSRIY I | R SIC A e
Here is the passport.
9. mudayyif: shukran. kam yoom baaqya? 1408l pgy @=S )S_; ating
Thanks. How many days are you staying?
10. Basma: baaqya usbuu9. &9.._&; agesly d gy
1 am staying for one week.
11. mudayyif: amrich. tfaddali I-miftaah. glitaell ASnzats G)/.S;l LIRS
Certainly. Here is the key.
12. Basma: gulli alla ykhalliik, il-ghurfa Lgwr doy29 cllsie, alll u:lsi tagaan
biitha hammaam wa mayy haarr? § JI;- o9 ples
Tell me please, does the room have a
bathroom and hot water?
13. mudayyif: na9am, kullshi biiha, AjJ Lisily Lgu dtllS oo LIRS
w-inshaalla ti%ijbich. ) s
Yes, it has everything, and you will like if,
hopefully. .
14. Basma: min fadlak, saa9idni bij-junta. Al 31 sdele b o tdas
Please, help me with the luggage. )
15. mudayyif: 9ala 9eeni. haadha il-booy Sl Bils  piue e 1atiing
ysaa9dich. ) b
With pleasure. That bellboy will assist you.
16. Basma: shukran, ma9a s-salaama. A 2o S, S iAoy
Thanks, goodbye.
Vocabulary (Audio)
mudayyif / mudayyifa host, hostess, stewardess LR / atind
(M/F)
ahlan wa sahlan welcome Mgawg Mo
ayy which? :5‘1
khidma / khidmaat (S/P) service/s olass / dols
9indi I have (see lesson 15) $atic
hajiz reservation JEESES
lahza a moment P P |
ghurfa / ghuraf (S/P) room/s oy i/ aey £
haadir / haadriin (IM/P) ready Syl / ol
haadra / haadraat (F/P) ready &yl / byl
raqam / arqaam (S/P) number/s, numeral/s pLs)i /, =85
jaziilan very, much (invariable) W
kam, cham? how many? (see lesson 15) ‘o> =S

yoom / ayyaam (S/P)

day/s



baaqi / baaqya (M/F)
usbuu9 / asaabii9 (S/P)

amrich

miftaah / mafaatiih (S/P)
gulli / gulliili / gulluuli
(M/F/P)

biiha

hammaam

mayy

haarr

baarid

kullshi

ti9ijbich / ti9jbak /
ti%jibkum (F/M/P)
ysaa9idni

booy

ysaa9dich / ysaa9dak
(F/M)

aku

nafis / nufuus (S/P)

Grammar and Remarks

staying

week/s

certainly, whatever you say
(lit. your order)

key/s

tell me (imp. verb, see
below)

in it, it has (consists

of preposition bi and
attached pronoun -ha)
bathroom, Turkish bath
water

hot

cold

everything

you like, it pleases you

he helps me, he assists me
bellboy (borrowed from the
English word “boy,” one
who does manual service
in hotels, restaurants, etc.)

he helps you

there is/are (see lesson 6)

self/s
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azeily / il

[ edisss/ s

- 14 o 14
Slael \\11/C\ claa’y

3

4Si
ongats [ i

Nouns of Occupations with Suffixes -chi and -chiyya 4> — / — —
Iraqi Arabic has many nouns that refer to occupations or professions. These occupational

nouns are derived from other nouns by adding the suffix “-chi” (singular) and the suffix

“-chiyya” (plural). Adding these suffixes cause changes sometimes (shifting or omitting

vowels) in the words (see below). This type of noun seems to occur in masculine form only.

(Audio)

Noun Meaning
chaay tea

sbx

boosta post office
a—h—\;}g—!

Occupational Noun (S/P) Meaning
chaaychi chaaychiyya tea vendor
boostachi boostachiyya postman
gy Azl gy
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shakar
JEL
dumbug
eef
tanak
hammaam
plas
saabuun
ogibe
bistaan
ol

qundara

w=" o0+l

0ya—i9
gahwa

- = =

b6 4-%

sugar
drum
tin
bath
soap
orchard

shoe

coffee, cafe

shakarchi

g}’o/s &
dumbagchi
> o s’lﬂ 3’

tanakchi

Sy

hammamchi

I

saabunchi

l;istanmi
2 0v_w 2 -
qundarchi

9T 0.2

gJ’-).\_\J

gahawchi

0 = _ =

shakarchiyya

.._u‘l’ gk
dumbagchiyya
“l.u 0 S’Tﬂ :

tanakchiyya
“l - 9 S e

hammamchiyya

- 0 < -

1 <

saabunchiyya

bistanchiyya

e PR

qundarchiyya
“l.u‘l-‘;‘a-}‘é

gahawchiyya

0 = _ =

sweet seller
drummer
tinsmith

bath keeper
soap vendor
orchard keeper
shoe repairman

cafe keeper

TheWordabu o father (of)
'The word abu (father) and to a lesser extent the word umm (mozher) are widely used with
definite nouns by Iragis to create an occupational noun. One can add abu to almost any

of the above-mentioned definite nouns to indicate the related occupation or profession.

(Audio)

Noun Meaning abu + Noun Meaning
il-bariid the post office sl abu I-bariid sy ol mailman
it-taksi the taxi oiSE2) abu t-taksi ot SE ool faxi driver
il-gahwa the coffee ) bgg=5-|  abul-gahwa ) bgg=Sl oul  café kecper
is-saabuun  the soap olall  abus-saabuun  yeulIl o4l soap vendor
il-haliib the milk —lsdl umm il-haliib P | ‘af milk vendor (F)

The Imperative Verb: figil il-amur  , o¥%1 J= &

'The imperative verb in Arabic is used in the same manner and it conveys the same mean-
ing as the English counterpart, giving a command to a person who is present. It has three
forms: masculine, feminine, and plural, all in the second person (you). The Arabic masculine
form usually has no vowel ending, for example jiib (47ing). It can be considered as the base
form. The feminine form is obtained by adding the suffix vowel “-i 5-” to the masculine
form, jiibi (4ring), and the plural is formed by adding “-u ¢.”jiibu (47ing). The addition of
these suffixes often causes vowel changes in the underlying form, especially the dropping
of the stem vowel. (Audio)



jiib (M) > jiibi (F)

is’al (M) JL is*ali (F)
saafir (M) Juriw saafri (F)
ruuh (M) Cg)j’ ruuhi (F)
oogaf (M) =Lyl ooghi (F)
sidd (M) rY siddi (F)

Al
grsbw

9
g.é"J’ 9'

w

(S —
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jiibu (P) G > bring
is*alu (P) 9J‘|_f.u! ask
saafru 9,8l travel
ruuhu (P) 9>9) go
oogfu (P) LX< 9? stand up
siddu (P) ) g close

'The negative imperative is expressed by adding the negative prefix “la-” to the second per-

son indicative verb form and not to the command form. (Audio)

Imperative

ruuh (M) zo
go

I‘U.ul_li (F) 9
&0 "
ruuhu (P) 9>9)
go

sidd (M) I
shut

siddi (F) A
shut

siddu (P) PR
shut

Indicative

truuh
you go
truuhiin
you go
truuhuun
you go
tsidd
you shut
tsiddiin
you shut
tsidduun
you shut

The Cardinal Numerals 20-100  9ishriin—miyya

In Arabic the numbers three through nine can be increased incrementally in tens by adding

the suffix “-iin ;" after dropping out the final su

Negative Imperative

zors  la-truuh 9y
don’t go
o9y la-truuhiin gt
don’t go
0¢>9y  la-truuhuun 09>t
don’t go
I la-tsidd - |
don’t shut
oeaaws  la-tsiddiin O]
don’t shut
09a—i  la-tsidduun O9a—siz]
don’t shut
Ao puydc

€ W

ao

from the number. (Audio)

2 thneen Ot
3 tlaatha priey K
4 arba9a dsy)l
5 khamsa Ao
6 sitta Al
7 sab9a de
8 thmaany auless
9 tis9a e S|

20
30
40
50
60
70
80
90
100

9ishriin
tlaathiin
arba9iin
khamsiin
sittiin
sab%iin
thmaaniin
tis9iin

miyya

ogumsiae (special number)
oales
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Numbers between twenty-one and twenty-nine or thirty-one and thirty-nine, etc., are read

from right to left. For example, twenty-one is read as one-and-twenty. (Audio)

21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31

waahid - wa - 9ishriin
thneen - wa - 9ishriin
tlaatha - wa - 9ishriin
arba9a - wa - 9ishriin
xamsa - wa - 9ishriin
sitta - wa - 9ishriin
sab9a - wa - 9ishriin
thmanya - wa - 9ishriin
tis9a - wa -9ishriin
tlaathiin

waahid- wi - tlaathiin

o—z)—\;a-ea a>lg
gy s
gy 43NS
Oieeg doy)l
Omeg dgss
gy AT
giicg de b
Omieeg dilas
ity AR
odlSg alg

And so on with other numbers.

Idioms and Common Phrases (Audio) )
1. sh9abaal + attached pronoun? S+ jL= & Whatdid (one) think otherwise? (lit.,
what was on someone’s mind)

sh9abaalak, Baghdaad
sghayyra?

sh9abaalich, Basma
9iraaqiyyar
sh9abaalkum, il-9iraaq

muu qadiim?

sh9abaala, il-kabaab muu

tayyib?

sh9abaalha, is-suug muu

bigiid?
sh9abaalhum, is-safaara

giriiba?

What did you (M) think,

Baghdad was small?

What did you (F) think,
Basma was an Iraqi?

What did you (P) think, Irag

was not ancient?

What did be think, the kabab

was not good?

What did she think, the

market was not far?

What did they think, the

embassy was close?

NS SN PRI T (IS

oo §lyell 2SIl 2 b
?f.ga??

oo wboSell a2 &
Sl

oo Soidl Lgl 2 d
PR

Bylaiull eg iz s
fdn£

2. maashil-haal ~ JLs=Jl ,La (invariable)  Okay, not bad (lit., the condition is

walking)

Khaalid: shloonich il-yoom?
Basma: zeena ilhamdu lillaah

Khaalid: shloon ish-shughul?

Basma: mashil-haal

Okay

See below for more examples.

How are you today?

Good, praise God.
How is the work?

Spodl giplid alls

&

UL Al el talls
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3. ya9ni o= 5(invariable) well, um, uh (lit., “it means, in other words").

It is used to fill pauses in speech.

Kariim: shloon ish-shughul?
Laylaa: ya9ni, maashi 1-haal

Kariim: shloon 1-ahal?

How is work?

NYECI NI
§[ENA | YD e

How is the family? oYl yolod 1oyS

Laylaa: ya9ni, zeeniin il-hamdu lillaah  Well, fine, praise God. all aodf RS R

Drills tamaariin Lo

1. Give appropriate oral replies to the following expressions:

ahlan wa sahlan

aku hammaam bil-ghurfa?
9indich hajiz bil-findig?
ween miftaah is-sayyaara?
kam yoom baaqya hnaa?
shaku maaku?

ween miftaah il-ghurfa?

aku mayy haar bil-hammam?
shunu isim il-findiq?

min fadlak, saa9idni bij-junta
il-ghurfa haadra loo muu haadra?
9ala 9eeni

2. Negate the following:

aku nakhal (palms) hwaaya bil-9iraaq
shaku?

aku booy bil-findiq

sidd il-baab, min fadlak

aku hammaam bil-ghurfa

ruuhi lil-mataar il-yoom

9indi 9ishriin diinaar

it-taksi giddaam il-mataar

is°ali Laylaa ween il-bariid

ma9i kaamira bij-junta

Mg Mo

$ad, 280l plio s o S]
1gaiatlly jns Fatic
98,Lull FLita o (19

Wb drtil pgs @S

$9SLo oSk

Sad;ral rlitio g
Spleanily > 30 oS

, el o] gl
FURCTEN TR U BT B LI SET SO0
S5l g0 of Bl byl

312y dyled Josuzs 5]
eSS

llenzd o obdl S
ddpzetily plias oI
podl HUaosl] € agt))

b= e gaic
BIRZEA /Y QUL S
S5 g A AL
dbatifdl yelS 20

3. (Change the following masculine imperative verbs (and anything else that needs to be

changed) to feminine and plural forms:

min fadlak ruuh lil-beet

F:

P:

coal S gy illind o
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saafir il-Baghdaad alasy :j! ol
F:

P:
tfaddal istariih i) i

F:

P:
la-tsaafir il-Suurya dyygm j! oLt

F:

P:
gulli, shunu ragam il-ghurfa 14,2l @) gindy ALK

F:

p:
iftah li-ktaab il-9arabi o2l ol T el

F:

Pp:
la-tjiib fluus ovelod cosen

F:

P:
sidd li-ktaab li-Fransi PV pC- S L LX<

F:

P:
la-tis”al il-mufattish a1 JL:“-E;'

F:

P:
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sh9abaalak, huwwa Itaali?

F:

P:

la-toogat giddaam il-gitaar

F:

P.

sh9abaalak, huwwa kaslaan?

F:

P:

4. Say the following numbers in Arabic:

10
86
25
44

31 70 88
97 13 20
65 78 19
77 100 40

5. Complete and read the following aloud:

a.

Saami haadir ol

Basma

humma

huwwa

aani (M)

ihna (M)

9indi hajiz bil-findiq
maa 9indi hajiz bil-findiq

bit-tayyaara

bis-sayyaara

ol

99
14
97
90
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[N PN TS

JUaaT o3 & o &guc

S0 oo LIz,

11 16 12 72
15 83 96 17
33 27 66 79
50 60 70 80
inta muu haadir ol g0 el
inti ‘:,.Ln!
intu (M) s
intu (F) s
aani (F) g.‘of
ihna (F) L)




bil-gitaar Saall
bis-siinama (e [
il-yoom potl
c. sh9abaalak, Basma 9iraaqiyya? sh9abaalak, il-findiq muu bi9iid?
Al do bt b Save 1 g0 gaiallelllee &
sh9abaalich, > 5 adlEed
, is-sayyaara muu jidiida? $Baga> 90 8yl
sh9abaalkum, ? § PR
, is-safaara muu giriiba? Y€ g0 8yl
sh9abaala, ? § adlse s
, it-taksi muu ghaali? IALE 9o pauSogl)
sh9abaalha ? § gLz s
,il-9iraaq muu qadiim? a8 g0 el
sh9abaalhum, ? § gLz
, ich-chaay muu zeen? Tor) 90 sl

6. Translate into Arabic:
a. Please help (M) me with the luggage.

help (F) me

help (P) me
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b. You are (M) staying one week.

(F)

(P)

c. He is staying two weeks.

She is staying two weeks.

They are (M) staying two weeks.

They are (F) staying two weeks.

We are (M) staying two weeks.

We are (F) staying two weeks.

d. He is going to Babylon.

She is going to Babylon.

They are (M and F) going to Babylon.

I'am (M and F) going to Babylon.
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We are (M and F) going to Babylon.

You are (M, F, and P) going to Babylon.

I'am (M and F) ready.

We are (M and F) ready.

You are (M, F, and P) ready.

He is ready.

She is ready.

7. Read the following aloud:

aku tanakchi zeen b-suug is-Safaafiir rbla il Egun & oy i Soiss o S|
aku gahawchi zeen b-suug is-Safaafiir sdlaandl g & O-',}“ 2>54=5 S|
aku kababchi zeen b-suug is-Safaafiir yblandl Lguw O oy u_a._._iﬁ S|
aku chaaychi zeen b-suug is-Safaafiir sblaanll Lo & Q.':} o2l ¢S]
aku shakarchi zeen b-suug is-Safaafiir yrblaanll Ly o5 u.»,ﬁ_:u S|
maaku bistanchi zeen b-suug is-Safaafiir yedlaadl Louw O o) u_z.;;m,' Sko
maaku hammamchi zeen b-suug is-Safaafiir blandl Ly & O.'_; e 9Sko
maaku boostachi zeen b-suug is-Safaafiir yeblaandl Loguw O o) ;_y;la_wg.' Sko
maaku qundarchi zeen b-suug is-Safaafiir blandl Lgu & u-'.) o2yt gSla

8. Make plural the following singular occupational nouns in parentheses:

aku (kababchi) tayyib b-suug is-Safaafiir rdlaanll Lo o il (uq._Lﬂ) Y|
(it-tanakchi) ta9baan il-yoom podl pl2=s (?_a.J;._“:JI)
huwwa khoosh (qundarchi) (25aiils) g g0
inta laa (gahawchi) wala (bistanchi)? (u_,._.;._\.u,') X; (u—"9—éj) ¥ ol
(ish-shakarchi) bi9iid min findiq ir-Rashiid b3l Gaid o saey (ESEL AT

(is-saabunchi) maa 9inda saabuun oglo 03%ic Lo (u_s._g_.L.ZJI)
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(il-boostachi) Urduni min 9ammaan
(il-bistanchi) Masri mnil-Qaahira

(ich-chaaychi) 9iraagi mnil-Basra

Creative Dialogues
a. taalib1l: ween naazla?
taaliba 2: aani naazla b-findiq
Baghdaad
taalib 1:  shloona haadha il-findiq?
taaliba 2: kullish zeen
taalib 1:  ghaali loo rikhiis?
taaliba 2: laa ghaali wala rikhiis
taalib1:  shukran
taaliba 2: ahlan wa sahlan

b. taalib1: abu it-taksi, ariid aruuh
il-findiq Baghdaad
taaliba 2: 9ala 9eeni, tfaddal is9ad

bis-sayyaara

taalib 1:  gulliili findiq Baghdaad zeen?
taaliba 2: maashi I-haal. findiq Filistiin

kullish zeen
taalib 1:  bi%iid loo qariib?
taaliba 2: bi%iid shwayya
taalib 1:  1a9ad, ruuh il-findiq
Baghdaad, rajaa®an
taaliba 2: iddallal

For new words, see Glossary.
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oliec 5o o (nclatg]r)
Bralit] io srind (i i)
bt 5 Bl (Goilzal)

Al g 1l Il
slagy §ati § 5 AL AT 2 ddls

$gaiatl file azighds 1 il
op oS 24

Sporsy ol e 1l
parsy Yy e ¥ 2 Al
[P U [ )

iLg_wg Yol 2 adlls

J ol so)f maiSentl gyl 1 L
ok gasis

AR Jrad e ple 2 Al
P

S slady aid Ll LS s

pdawld gaid U bl 2 Al
o) puelZS

fopbod oy lodlb

isg ey 240

Floy alaiy §aid Jl 7y sl 1 Ll

J L) 2 i
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The Abbaside Spiral Minaret in the city of Samarra, ninth century A.D.



LESSON

DARISTHMAANYA 4 _2ilats )3

Introductions
ta9aaruf Sl

While Basma is strolling in the hotel lobby, she meets two people, Baasil (M) and Laylaa
(F), and she greets them.

Basic Dialogue (Audio)

1.

Basma: masaa® il-kheer.

Good afternoon.

Laylaa: masaa® in-nuur.

Good afternoon.

Basma: aani ismi Basma. shunu
isimkum?

My name is Basma. What are your names?
Laylaa: aani ismi Laylaa, wa huwwa
isma Baasil.

My name is Laylaa and his name is
Baasil.

Basma: tsharrafna biitkum.

Pleased to meet you (using the formal
plural form).

. Laylaa and Baasil: w-ilna sh-sharaf.

Pleased to meet you too.

W 5 VD e
el glaa 1 L]

Jnls ol g Lt el ST LI

=S Ly dess td gy

3 Lty Jabg LS
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LESSON 8

Basma: mneen intu?

Where are you from?

. Laylaa: aani min Lubnaan, wa haadha

zawji Baasil 9iraqi
I am from Lebanon, and this is my

husband Baasil, an Iraqi.

ol cyptio tdqmu

NI SN INSNTI RO PR
Bl

9. Laylaa: w-inti mneen? LD LA TS T |
And where are you from? -

10. Basma: aani Amriikiyya min Los o9&l Gugd o deShyol AT rdonu
Angeles. )

I am an American from Los Angeles.

11. Laylaa: shgadd saarlich hnaa? s mtilo R IV |
How long have you been here?

12. Basma: saarli hnaa yoomen. ege Lis S ilo tdaau
1 have been here for two days. )

13. Laylaa: aani saarli sana b-baghdaad. ey & A G ile A L
1 have been one year in Baghdad. ) )

14. Baasil: aani wiladit hnaa. zirti Baabil? S ] PR S O O YCPINI PRSI BV It
1 was born here. Have you visited S B
Babylon?

15. Basma: laa, ba9ad maa zirit Baabil. b ayy Lo g ¥ td oy
No, I have not visited Babylon yet. -

16. Baasil: aani shifit Baabil gabul sana. P FE LIT ) I PRCW SN R e I
1 saw Babylon a year ago. )

17. Basma: fursa sa%iida. B Gy dunjfh td g
A happy occasion (meeting you).

18. Baasil and Laylaa: tsharrafna ety o oL Jowls
Pleased to meet you.

Vocabulary (Audio)

ta9aaruf introduction Syle=s

shunu? what?

ismak / ismich / isimkum your name Sl / @—9‘2"! / di..ﬂ:!

(M/F/P)

sharaf honor NETEane

tsharrafna pleased to meet you (lit., we Licoi= ey
are honored)

biikum in you (P) (word consists =S

of “ bi-” prefix and suffix

pronoun “-kum”)



ilna

w-ilna sh-sharaf

mneen? or immeen?

haadha

Zawji, Zooji
zawijti, zoojti
Lubnaan

9iraaqi (M)

Amriikiyya (F)
shgadd?

saarl

saarlich

saarli

hnaa

yoom / yoomeen / ayyaam
(S/D/P)

sana / santeen / sniin
(S/D/P)

wiladit

Zirti
shifit
fursa
sa%iid / sa9iida (IM/F)

fursa sa9iida

Grammar and Remarks
The Verb: il-fi9il

J—=acll

our (“ il-” have and suffix
pronoun “-na,” see
lesson 14)

Pleased to meet you too
(lit., the honor is ours)
from where/where from?
this, that (demonstrative
word, see lesson 14)

my husband

my wife

Lebanon

an Iraqi (relative adj., see
lesson 6)

an American (relative adj.)
how long? how much?

to become, to have been
(consists of saar and -1)
you have been

1 have been

here

one day/two days/days
One year/two years/years

I was born (see verbs
below)

you (F) visited

I saw

occasion, opportunity
happy (adj.)

happy occasion (meeting
you)
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3

SrE L Lisdg

S Syt
I5la

9) ()
okt

dbe

gdbe

Al

La

L / eags / oo

i / paiti / A

'The Arabic verb consists of two basic parts: a stem and prefix/suffix. The stem gives the lexi-

cal meaning of the verb and the prefix/suffix indicates grammatical meanings, that is the

person, the gender, and the number of the subject. For example, the past tense verb kitbat
(she wrote) consists of the stem kitb (wroze) and the suffix -at (she), and the present verb
tiktib (she writes) consists of the stem ktib (z0 write) and the prefix t (she).
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'The verb can be divided into two tenses: perfect and imperfect. These two tenses gen-
erally correspond to the English past and present/future tenses, respectively. In addition
to the two tenses, most verbs have an imperative form, which you have already learned in
lesson 7. To distinguish between the perfect/past and the imperfect/present verbs, one must
notice that the former always takes a suffix and never a prefix (kitbat, she wrote); therefore,
it is sometimes called the “suffix tense verb.” The imperfect/present tense verb must always
take a prefix and in some cases a suftix as well: tiktib, she writes, and tikitbuun, you write (P).
Consequently, it is also called the “prefix tense verb.”

Each of the verb tenses has eight inflectional forms corresponding to the persons: aani,
ihna, inta, inti, intu, huwwa, hiyya, and humma. The verbs have four main types of roots:
regular, double, hollow, and weak. The regular verb usually consists of three consonants that
appear in all the words that are derived from that root as in daras (e szudied). The double
verb has also three consonants like the regular, except the last two consonants are identical as
in habb (%e /iked). The hollow verb usually has two consonants, and its third person masculine
singular past tense form has a long vowel, “aa,” between the two consonants as in saaq (/e
drove). The weak verb has also two consonants, and its third person masculine singular past
tense ends in a final vowel as in nisa (be forgoz). We shall begin with the past tense verb.

Note: Each verb has a past stem and present stem. Once the student memorizes the
two stems of each verb, it should be easy to conjugate verbs since the prefixes of present

verbs and the suffixes of past verbs never change.

The Past Tense Verb: il-fidil il-maadi oLl J—e 2
'The base form for conjugating the pz;st tense verb is the third person masculine singular
because it is the simplest verb form, and the remaining forms are based on it. It is also the
citation form used in most Arabic-English dictionaries.

Here are conjugation tables of the regular and the hollow verbs. (Audio)

The Regular Verb kitab hewrote _—: S

Pronoun  Suffix  Verb Form

huwwa — kitab he wrote =i S —_— 90
hiyya -at kitbat™ she wrote s S o -3
humma -aw kitbaw™  they wrote =23 S 9= aie s
inta -it kitabit you wrote (M) o3 S o el
inti -ti kitabti you wrote (F) i3 S o — ]
intu -tu kitabtu you wrote (P) g = S 9“_3 — “9.“.."!
aani i kitabit T wrote s v S & — ]
ihna -na kitabna we wrote L=z S L — L\;».!
Remarks on the Regular Verb:

*No suffix added.

**The stem vowel “a” drops out in the she and they forms.

*“*Identical form.
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The Hollow Verb shaaf hesaw L

huwwa — shaaf he saw Sl —_— 90
hiyya -at shaafat she saw sl o -3
humma -aw shaafaw they saw =5l 9= PENS
inta -it shifit* you saw A o el
inti -ti shifti you saw LS o — o]
intu -tu shiftu you saw 9‘_&u§: ;3 - ~9.“.."!
aani -it shifit* Isaw o o ]
ihna -na shifna we saw Lica 3 L— I.‘.;»-I

Remarks on the Hollow Verb:

«_ »

*The long vowel “aa” of the third person changes to the short vowel “i”in the second and first persons.

Idioms and Common Phrases (Audio)
1. diir baal + attached pronoun  + JL , >
(lit., turn around (your) mind)

take care, watch out, give attention to

diir baalak mnis-sayyaara! Watch out for the car! -3 IR S T 4 | PR
diiri baalich 9ala bintich! Take care of your daughter! lmsi e gl o

diiru baalkum 9al-madrasa! Give your (P) attention to
school!

Samiir, take care of yourself!

'4"_\.\:)-\-4;” é ‘QML’ 9y20

Samiir, diir baalak 9ala
nafsak!

e LIl s puasw
!;I D=

2. 9aash min shaaf + attached pronoun

since I saw you (lit., lived he who saw you).
Where have you been? It has
been a long time since I saw
you (M).

Where have you been? It has
been a long time since I saw
you (F).

Where have you (P) been?

1t has been long time since 1

+ 8Lds y—o yule  [thas been along time

haay ween inta? 9aash min
shaafak

00 vble fail g sLo
ol

haay ween inti? 9aash min

shaafich

ol
haay ween intu? 9aash min o0 phle 93] g Slo
shaatkum Sild

saw you (P).

3. il-khaatir , LsLs jg for someone’s sake

il-khaatrak, rihit For your (M) sake, I went to
il-Baghdaad Baghdad.

il-khaatirkum, shifit For your (P) sake, I saw
Basma

sy Jl eos,y Sy BLs )

Loy s b @Sy bls ]

Basma.
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il-khaatrich, il-ujra
diinaareen

il-khaatir alla, jiib li-ktaab
il-khaatirhum, shifit

il-mathaf
il-khaatir Laylaa, ziritkum

Drills

For your (F) sake, the rate is
two dinars.

For God's sake, bring the
book.

For their sake, I saw the
museum.

For Layla’s sake, I visited
you (P).

tamaariin  y,Le=5

1. Give appropriate oral replies to the following:

shinu ismich?

Laylaa 9iraaqiyya loo Lubnaaniyya?

tsharrafna

imneen intu?

shgadd saarilkum ib-Baghdaad

aani 9iraaqi. w-inti?
fursa sa9iida

ween wiladit?

ahlan wa sahlan

shifit loo maa shifit Baabil?

haay wen? 9aash min shaatkum

ween il-mathaf?

DRILLS

obizs B2 ¥l L bl )
LS s altl, bls N]

ST PVSENEY |
= gw /I’
OS5 el sbols ]

f—eiu] gitb
$A Tl of drblie L]

P

foi] id)

Salaty O @S lo 0=&%
Sesily . 8lye A

baw® v dunyld

sty o9

Mg-g Mo

Tl el Lo o el
S8l o pule Soug sl
fasiaddl g

2. Conjugate orally the following past tense regular and hollow verbs:

fitah baab

zaar Baabil
shirab mayy
saaq sayyaara
diras ktaab
jaab miftaah
kisar qalam
shaaf Laylaa
kitab risaala
raah lil-maktab
akal simach
taar ib-tayyaara
hijaz ghurfa

He opened a door.
He visited Babylon.
He drank water.

He drove a car.

He studied a book.
He brought a key.
He broke a pen.

He saw Laylaa.

He wrote a letter.
He went to the office.
He ate fish.

He flew in an airplane.

He reserved a room.

ol g
JLob

oo il
&L gl
SlS 5
ghio b
ot e S
o el
Al oS



DRILLS

Introductions | 91

3. Inthe following sentences change orally the second person (M) singular past tense to
second person (F) singular and plural forms; change anything else that must be changed:

Example: fitahit il-baab
fitahti il-baab
fitahtu il-baab

inta saafarit il-L.ubnaan

inta wiladit ib-Baghdaad
siqit syyaara lil-findiq
ween shifit Basma?
shgadd saarlak hnaa?
hijazit ghurfa bil-findiq
inta 9iraaqi min ween?
inta zirit Baabil?

You (M) opened the door.

You (F) opened the door.
You (P) opened the door.

4. Complete and read the following aloud:

a. aani 9iraagi mnil-Basra

ol e s o

oldl i

S

(VL By [ JERET TRV
ey & sty el
ERCIPEIR | ST
fdamuny el (g

s el Tlo sz€
Saiatl, dbje s >
029 00 e ]

Skl @y e

inta Su9uudi min Makka

Bpait] b SBlre il 4250 o (ga9h ]
ihna (IM) L>l  inti ol
ihna (F) Lsl  intu (M) Pes]
hiyya s intu(F) o
humma (M) isa  humma (F) isa

b. saarli yoom ib-findiq ir-Rashiid

saarli yoomeen ib-findiq ir-Rashiid

saarilna shahar

Al §aid & poy il

b 3ai b & gy s

b Lt

saarilna shahreen

g Lty lo

saarla usbuu9

Eoaial azlilo

saarilha usbuu9een

saarilhum saa9a

seegrinl Lgl)ls

saarilhum saa9teen

icls egllo

0

e ey fq.gﬂiL.a
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saarlak sana

Ay cldilo

saarlich santeen

i = @—BL‘A

saarilkum daqiiqa

ia, 85 eSel)lo

saarilkum dagiiqteen

c. haay ween? 9aash min shaaf Baasil

Khaalid

Laylaa

Laylaa wa Basma

Baasil wa Khaalid

Zaki

Kariima

d. il-khaatrak ujrat it-taksi diinaareen

il-khaatrich

il-khaatirkum

il-khaatra

il-khaatirha

il-khaatri

il-khaatirna

e. diir baalak 9as-sayyaara!

diiri baalich !

diiru baalkum !

oahs @S )lo
Jrasls AL 0 Ghile 009 slo
s
oL
Aoy A
g Jaly
)
ieS
oolins st SELf ey S It lals )
Erbls Jl
=S;-bld]
aylals )
Loy LoLs Jf
ENEN
Lis-LLs J|

ST [ ST T

! gk g0

! ‘QSL".’ 92
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diir baalak mnis-sayyaara!

diiri baalich !

diiru baalkum !
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18,LSud (o LIl ps

! b s

! SL gy

5. Read aloud the following imperative verbs/command sentences:

tfaddal zuurna bil-beet.

tfaddali zuuriina bil-beet.

tfaddalu zuuruuna bil-beet.

min fadlak, jiib Laylaa mnil-findiq.

min fadlic, jiibi Laylaa mnil-findiq.

min fadilkum, jiibu Laylaa mnil-findiq.
alla ykhalliik la- tjiib Samiir mnil mataar.
mml ma‘gaar.

alla ykhallitkum, la-tjiibuun Samiir

mnil-mataar.

6. Translate into Arabic:
My name is Laylaa, what is your name?

eIl Ljgy Jriazas
;-...;L"_' L) ,J_.A_a_n“‘ Nl Bk
Il Lgyg) glounzs 25
d"—""—,U‘“u'L‘J“"—" TR e
aA—'-Aﬂ—'qu-an-e-a-.*‘eJ-uu-s
5aiatl 5 L gurr (@ SiLind o
SHaa) 50 e con ] lmlosty alll

)Lb.qﬂ

We are honored; we are honored (in reply).

I am (F) a Lebanese from Beirut.

We are (F) Lebanese from Beirut.

My husband is an American from New York.

My wife is a German from Berlin.

Are there palm trees in Iraq?
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Where have you (P) been?

Where have you (F) been? It has been a long time since I saw you.

For your (M) sake, the fee is ten dollars.

For your (P) sake, I am staying in Baghdad.

Please where is the room key?

There is hot and cold water in the bathroom.

I have a hotel reservation.

Please help me.

Take care of yourself.

Watch out for the car.

Take care of the car.

Yes, she is my wife.
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Creative Dialogues

a.

b.

taalib 1:

taaliba 2:

taalib 1:
taaliba 2:
taalib 1:
taaliba 2:
taalib 1:
taaliba 2:

taalib 1:
taaliba 2:

taalib 1:
taaliba 2:
taalib 1:
taaliba 2:
taalib 1:

taaliba 2:

aani zirit il-9iraaq. inti zirti
1-9iraaq?

na%am, zirit il-9iraaq. inta
shwakit zirit 1-9iraaq?

gabul shahar. w-inti?

gabul shahreen. shunu shifit?
shifit Baabil wa Naynawaa
aani shifit il-mathaf il-9iraaqi
ween haadha l-mathaf?
b-Baghdaad

aani 9iraaqi. imneen Laylaa?
hiyya Lubnaaniyya min
Beeruut

w-imneen Khaalid?

huwwa Suu9uudi min Makka
w-inti mneen?

aani min Beeruut

ya9ni, inti w Laylaa
Lubnaaniyyaat

na9am

For new words, see Glossary.
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Speaking Arabic

il-lugha I-9arabiyya Py | Bt Sad 2 ]

- o

At the Rashid Hotel, Basma is sharing a dinner table with Mr. Maalik with whom she

converses in Arabic.

Basic Dialogue (Audio)

1.

Maalik: marhaba, shloon is-sihha?
Hello, how are you?

Basma: zeena, ilhamdu lillaah. w-inta
shloonak?

Well, thank God. And how are you?
Maalik: maashaalla, titkalmiin lugha
9arabiyya zeena.

Praise be to God, you speak Arabic well.
Basma: ya9ni, shwayya.

Well, a little.

Maalik: ween t9allamti 9arabi?
Where did you learn Arabic?

Basma: dirasit 9arabi b-jaami9a
Amriikiyya.

I studied Arabic in an American

University.

SASAT pelad duspo el Lo

Seliglals ctily all sodl Ay tdguay

dsye d87) peatloSer s alilils wéllle

A
A5G 8T ey
¢g_!)_c m 09 e

Ayl dRoly &yl ceaa tda
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7. Maalik: dirasti qraaya wi-ktaaba?

Did you study reading and writing?

8. Basma: dirasit qraaya wi-ktaaba, bass

nseetha shwayya

I studied reading and writing, but I have

Jforgotten it a little.

9. Maalik: minu 9allamich 9arabi?

Who taught you Arabic?
10.

Basma: ustaadh 9raaqi min Baghdaad.

An Iragi professor from Baghdad.

11.

Maalik: kam sana dirasti 9arabi?

How many years did you study Arabic?

12.

Basma: hawaali santeen.

About two years.
13.

Maalik: dirasti fus ha loo 9aammiyya?

Did you study the classical or the colloquial

Arabic?
14.

The classical and the colloquial.

15.

16.
Thank you, Mr. Maalik.

Additional Expressions (Audio)

Basma: fus ha wa 9aammiyya.

Maalik: inti tih chiin 9iraaqi mumtaaz.
You speak excellent Iraqgi Arabic.
Basma: shukran sayyid Maalik.

lugha Ingiliiziyya English language
lugha Fransiyya French language
lugha Almaaniyya German language
lugha Itaaliyya Italian language
lugha Isbaaniyya Spanish language
lugha Faarisiyya Persian language
lugha Ruusiyya Russian language
lugha Yaabaaniyya Japanese language
lugha Hindiyya Hindi language
lugha Turkiyya Turkish language
lugha Kurdiyya Kurdish language
Vocabulary (Audio)

sihha health

shloon is-sihha?

How are you? (lit., How is

the health?)

SA5tSy dylyd oy nellle

oi AlitSg dylpt8 cows o
- 435_‘_“ Lgiaans

St gol & gia el
sk o Sle Sl e
S iy di @S :lile
RTINS DU

f4i 4

il ole of ounts il telllo

= =
-

.d.n_Qch u_x..ﬂaﬁ i.q_\.u.’

SLiao blre sy ol elllo

Sl i S tdgay

Z\:;‘J Sj”’!m
TENEAPTY
ErR e £
Al awls 4
5—3—*3:9) izl
dbbdsr)

“ @

4:«—-9
Sa Sl (el



maashaalla

titkallam / titkallamiin /
titkallamuun

lugha

9arabi / 9arabiyya (M/F)
ya9ni

shwayya

t9allamit / t9allamti /
t9allamtu

dirasit

darras

jaami9a / jaami9aat (S/P)
tu9ruf / tu9urfiin /
tu9urfuun

graaya

kitaaba

bass

niseet (M/F)

ustaadh / asaatidha (IM/P)
ustaadha / ustaadhaat
(F/P)

sana / santeen / sniin
(S/D/P)

hawaali

fus ha

9aammiyya

loo

tihchi / tihchiin / tihchuun
mumtaaz / mumtaaza
(M/F)

sayyid / sayyida (M/F)

Grammar and Remarks

Praise be to God (see
lesson 5)

you speak (M/F/P)

a language

Arabic (adj.)

well (see lesson 7)

a little (invariable)
you learned (M/F/P)

Istudied (M and F)
he taught
university/ies

you know (M/F/P)

reading
writing
but, only
1 forgot
professor/s
professor/s

one year/two years/years

about, approximately
classical, literary (Arabic)
colloguial (Arabic), local
or

you speak (M/F/P)

excellent

Myr./Mys.

The Past Tense Verb: The Double and the Weak Verbs

As mentioned in lesson 8, the double verb is similar to the regular verb. It has three con-
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aliléle

N
iy 2/ gt

; .ﬂ! :

ity

o3

ole ol>/ de ol>
/gg",_i_'}"”/d,_i_”“
0983203

a8

il

(LR EY I

dasblad /3Ll
cl3lidl / a3kl

sonants but the last two are identical. The weak verb has two consonants and it ends in a

final vowel in the third person masculine singular form. These two types are conjugated in

the same way but both are conjugated difterently from the regular and the hollow verbs

(see below).
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The Double Verb habb  he liked/loved s (Audio)
Pronoun Sufhix Verb Form

huwwa —* habb he liked e —_— VS
hiyya -at habbat she liked O o -3
humma -aw habbaw they liked PSS o— PEEN
inta (M) -eet™ habbeet you liked RN A il
inti (F) -eeti habbeeti  you liked s A — ol
intu (P) -eetu habbeetu  you liked 3“ LIS 3“ iy — 9;:4!
aani -eet™ habbeet 1 liked RIS e — ]
ihna -eena habbeena  we liked L s Ly — L:_»!
Remarks on the Double Verb:

Notice that suffixes added to the second and third persons are different from those added to the same persons
of the regular and hollow verbs.

*No suffix added.

*“Identical conjugation.

The Weak Verb misha  he walked/traveled '—:"-9 (Audio)
Pronoun Sufhix Verb Form

huwwa — misha he walked Lo — 9o
hiyya -at mishat she walked el o o -
humma -aw mishaw they walked g0 9— aia
inta (M) -eet” misheet you walked e o R el
inti (F) -eeti misheeti  you walked i 0 e — ]
intu (P) -eetu misheetu  you walked 91...;.\4_9 9...' — 9...'!
aani -eet™ misheet I walked il o o — ]
ihna -eena misheena  we walked Ll o L L._>!
Remarks on the Weak Verb:

“Indicates identical conjugation.

The Past Tense Verb with Attached Pronoun

As mentioned in lesson 3, when an attached pronoun is added to a verb, it is the object
of the verb. A verb with such a pronoun may undergo some vowel changes, such as the
assimilation of the pronoun -a (bim), the lengthening of the final vowel of the verb, or the
dropping out of the stem vowel. These changes are especially frequent with the weak verb.
See the conjugation table of the weak verb nita (e gave), and nisaw (zbey forgot) with the
attached pronouns below. (Audio)

nita he gave [ 2N
nitaani he gave me O B 2N



nitaana
nitaak
nitaach
nitaakum
nitaa
nitaahum

nisaw”*
nisooni
nisoona
nisook
nisooch
nisookum
nisoo

nisoohum

he gave us

he gave you (M)
he gave you (F)
he gave you (P)
he gave him

he gave them

they forgot
they forgot me

they forgot us

they forgot you (M)
they forgot you (F)
they forgot you (P)
they forgot him
they forgot them

*The suffix -aw changes to -00 with attached pronoun.

Idioms and Common Phrases (Audio)

1. lihusnil-hazz  Ia sodf & s T or min husnil-hazz

fortunately, luckily

lihusn il-hazz, il-qitaar
bil-mahatta

lihusn il-hazz, il-bariid
yamm is-suuq

lihusn il-hazz, Samiir
bil-beet

lihusn il-hazz, dirasit
qraaya wi-ktaaba

lihusn il-hazz, zirit Baabil

Fortunately, the train is in
the station.
Fortunately, the post office is

near the market.

Fortunately, Samiir is home.

Fortunately, I studied
reading and writing.

Luckily, I visited Babylon.
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Lla s

I‘ ’a",a }0_9
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sy e S
a3LieSy a1y
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2. lisuu®il-hazz L5 g9t or minsuu’il-hazz sl £9-0 0

unfortunately

lisuu® il-hazz, maa zirit
Baabil

lisuu® il-hazz, il-bariid
bi9iid mnis-suug

lisuu® il-hazz, maa shifit
Basma bil-findiq

lisuu® il-hazz, Laylaa
ta9baana

Unfortunately, I did not
visit Babylon.

Unfortunately, the post office

is far from the market.
Unfortunately, I did not see
Basma in the hotel.
Unfortunately, Laylaa is
tired.

Kb Lo dasill gg &I

AT SRNTUTON | N SN [Pl
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Drills tamaariin .. Loz
1. Give appropriate oral replies to the following expressions:

shloon is-sihha? Sasnll el
maashaalla, titkalmiin 9arabi zeen O o eSS alilile
ween t9allamti 9arabi? ) St ia=lelS g
t9allamit fus ha loo 9aammiyya? 9=, ale oJ :,_x_.gﬁ Cogfloes
minu darraskum 9arabi? Tore @ST5 90

kam sana dirastu 9arabi? Sore givyy diww @S

tu9ruf qraaya wi-ktaaba? ?&.vl.}Sg Aylyes 8yie s

kam lugha tu9ruf? ;Jﬁ a2l oS
minu darrasich 9arabi? S J.c T3 60
kam lugha tih chi? o> 420 oS
2. Conjugate orally the following past tense double and weak verbs:

bina Lo e built liga =L e jfound ija L=!  hecame
sadd s he closed nita s e gave dazz 33 hesent
nisa L he forgot qgira I8 he read gass ==L he cut
hicha L he talked hatt L3 ke put shagg LS he tore
misha o he walked sawwa  lg—u  he made ishtira  z22&)  he bought

3. (Change orally the singular pronoun and verb in parentheses to the equivalent plural forms:
diyj dugye 437 (EPCIEL IR RET)

(inti titkallmiin) lugha 9iraaqiyya zeena

(t9allamit) il-lugha il-9arabiyya bij-jaami9a

(dirasat) qraaya wi-ktaaba
(kitab) risaala bil-9arabi

lisuu® il-hazz (aani niseet) ismak

(habbeet) il-lugha il-9arabiyya hwaaya

(hiyya qirat) ktaab Ingiliizi il-yoom

(ijeet) bis-sayyaara loo bil-qitaar?
(huwwa hatt) il-miftaah bil-ghurfa

(aani w hiyya dirasit) Ingiliizi w a9arabi

4. Conjugate the following sentences:
hatt il-qalam bid-daftar

saarlak usbuu9 bil-Hilla (city

name)

lisuu® il-hazz, niseet isimha

Aeol AL dyypell dsllf (cogsl 5%3)
4.".:59 4_v|)4 (hﬂ—l&’).’)

el by (cas)
Lol (coms =) Ly ;g_m_l

aeb dyyell Aal ) (et s
podl sl €o SLiS (o5 o)
Hagell of 8L SIly (cos)

26,8l cliziat (Bs 5a)

oire9 s & (2s) o9 AT

(she, they, I, we)
(you ¥, you P, he, she)

(you M, you ¥, you P)

Sl olall b 5

Al g S eltiln

o ‘J;_x_” ;9_\.»\.1

Lg—a-ss]
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ijeena bi'g—gayyaara min Paariis
habb is-syyaara hwaaya

darras il-lugha il-9arabiyya
bij-jaami9a

lihusn il-hazz, shifit Samiir

ib-Baghdaad

(1, he, she, they)
(she, they, you M)
(I, we, he, she, they)

(we, he, they)
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5. Replace the nouns or the pronouns in parentheses by their equivalent Arabic attached

pronouns and add them to the verbs in the following sentences:

darras . .. 9arabi bij-jaami9a

(Basma, them)

dnoldly o ... gu33

dazzat ... lil-beet

(Samiir, me, us)

shifit . .. bil-findiq il-baarha

(you M, you F, you P)

jaab . ..bis-sayyaara il-yoom

(him, them, me)

gireet . .. bil-madrasa

(risaala, jariida, kitaab)

shirbaw . . . bil-mat9am

(mayy, haliib, Pipsi)

hatteet . . . bil- beet

(sayyaara, baasbort, zhem)

habb ... hwaaya

(Laylaa, muwazzaf, you P)

-

zirit . .. gabul shahar

(Baghdad, Babylon,
Museum, all three)

P e T}
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jaabat .. .lil-madrasa

(walad, wilid, bint, banaat)

FING LTI DR I

signa . .. lil-mahatta

(sayyaara, qitaar, tayyaara)

6. Complete and read the following aloud:
a. sadd baab il-ghurfa bil-miftaah

glitietll L6320l oy T

saddat Y
saddaw 9y
saddeet Cod S
saddeeti TR
saddeetu g—is S
saddeet Cod S
saddeena (e

b. ijalil-beet mnis-safaara

8ylatisd o sl L5

ijat sl
fjaw =
ijeet o>
ijeeti ]
jjeetu >l
ijeet o>
ijjeena L/

t9allam 9arabi w Almaani

ilettly jiy& @=L 2
t9allmat e ol mos
t9allmaw o o zos
t9allamit SO
t9allamti sl
t9allamtu . sl ges
t9allamit ST
t9allamna L 0S| 303

raah lil-findiq ib-sayyaara jdiida
Bass$ Bl o gaiacl I 7,

raahat o>,
raahaw 1)
rihit ——
rihti 9_:_4. )
rihtu )
rihit ——
rihna L,
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c. lihusn il-hazz, dirasit qraaya wi-ktaaba é.;L:SQ 8 oy sl ol s
, dirasti 3
, dirastu gy
, diras RYe)
, dirsat )2
, dirsaw G933
, dirasit L
, dirasna Lisdya
d. lisuu’ il-hazz, ma-zaarna bil-beet eIl Bl A st pgan ]
, ma-zaaratna L5l p
, Ma-zaaruuna Lgyl; o
, ma-ziritna L‘ﬁ)}, p
, ma-zirtiina Ll_..n'_J‘;)l p
, ma-zirtuuna Lngb‘;)l p

7. Translate the following into Arabic:

He is a Frenchman from Paris.

She is an Arab teacher from Lebanon.

They are Americans (M) from Boston.

'They are (F) Americans and Canadians.
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You are (F) Japanese from Tokyo.

You are (M) an Italian from Rome.

They speak excellent Arabic, German, and English.

Basma is a student and Khaalid is a professor.

Khaalid is an Arabic professor at the university.

'They speak three languages.

Maalik doesn't speak English very well.

Unfortunately, I forgot the Arabic language a little.

Creative Dialogues

a. taalib 1: il-baarha chinit bil-beet. dirasit 9arabi, w-iktabit risaala 1-Samiira. Samiira
msaafra 1-Berliin. ba9deen zirit Laylaa b-beetha. hnaak shifit zawijha Baasil. aani w
Laylaa hicheena hwaaya 9an id-diraasa bij-jaami9a. Laylaa dirsat ib-jaami9at Beeruut

wa ijat lil-9iraaq gabul sana. lihusn il-hazz, beet Laylaa muu bi%iid min beeti.

D).n.o_u: D).n.q_t.u J AJL.w) h._.n_dg u..g).c hl.—t.\#).’ u_u_."_.i hn—.l.) 4..7-)1.;." 1 thLb —‘
u‘L‘J9u"| J_\.ul.' LP%H_M«JL\_A Lg_-_‘_' u.L‘J«_t))u.v.\._i_v UAJ)JJB)JI—\M—A
@‘)—'—J—l u_a_v-‘ 9 gy 4..7.0[.:- - hﬂ—\.ﬁ)) uJ..J A.LQL_J-Lv 4_\»’).\._” u.c 44‘9_.@ Lu_»_v-
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b. taaliba 2: aani chinit bil-9iraaq. hnaak t9allamit 9arabi I-lahcha 1-9iraaqiyya. aani dira-
sit b-jaami9at Baghdaad arba9 sniin. ustaadhi kaan 9iraaqi isma Jamaal Kaamil. huwwa
kaan ustaadh mumtaaz. chinit aruuh lis-suug kull usbuu9 w-ashtiri ashyaa® 9iraaqiyya.
zirit il-mathaf il-9iraaqi w Baabil. Ba9deen rija9it - baladi Masir.

u_w)a u"‘ 4-..3b.7." 4_7..6_’].”_” u.!)_.ﬂ hﬂ—ﬂ—l&—’ Jl.._m )3')_7_”_4 u_n_.n.a- 9", 2 A.nJLb <

Jlia—o N olS g2 ,JolS Jlos ao—l ulS 6-’L‘d-‘-'| u"-‘d-‘-‘ &D' Slagy d2ol> O

uﬁ')_v_” LA | u)) 4...3')_: ;L._uﬂ hﬂ-’_)—.l—\.\)‘g &9—-\.\:’ J.J 69_ouJ Cg)’ ——

SUNS PR cee ) g by
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DARIS9ASHRA =~ 8p—ieo (yu)3

Telling Time

is-saa9a dclie J)

3

Basma’s watch is not working. She goes to the hotel information desk for help.

Basic Dialogue (Audio)

1.

Basma: beesh is-saa9a, min fadlak? Sel-lia-d o0 Al G td g
What is the time, please?

mudayyif: is-saa9a tis9a. Ay del ol i
1t is nine otlock.

Basma: bass saa9ti thmaanya illa rubu9. & J_I! agtiles Suclaw gud tdesy
But my watch says a quarter to eight.

mudayyif: laazim saa9tich kharbaana. Asby=s @-L—d—“’ PJ;X et
Your watch must be broken.

Basma: sahiih. gulli tu9ruf musallih CiL.Z_Z by 2 AL oo d ey
saa9aat zeen? Sy wlelaw
True. Tell me, do you know a good watch

repairman?

mudayyif: °ii, aku mahal saa9aat olela J5g o815 ia2ing
bil-findiq. L geradl,

Yes, there is a watch store in the hotel.
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Basma is in the watch store speaking to a salesman (bayyaa9).

7.

10.

11.

12.

13.

14.

Basma: saa9ti kharbaana wa tihtaaj
tasliih.
My watch is not working and needs

repairing.

. bayyaa9: bikull suruur. haadhi saa9a

hilwa bass qadiima.
With pleasure. This is a nice watch but an
old one.

. Basma: na9am, haadhi hadiyya min

jiddi.

Yes, this is a gift from my grandfather.
bayyaa9: 9idna saa9aat swiisriyya kullish
zeena wa rikhiisa.

We have very good and inexpensive Swiss
watches.

Basma: ba9deen ashuufha. shwakit
tkhallis saa9ti?

1 will see them later. When will you finish
my watch?

bayyaa9: baachir, is-saa9a tlaatha,
inshaalla.

Tomorrow at three otlock, God willing.
Basma: alla ykhalliik, diir baalak
9aleeha!

Please, take care of it!

bayyaa9: mamnuun, 9ala 9eeni.

Gladly, with pleasure. (emphasis)

Additional Expressions (Audio)

C.:J..‘a;? CLZ_“ﬁg aili,s &,.:.EL\.\: e

Byl> dcbiv gilo epis SIS tliy

Slrs 33’)_\:4_39:.\: alelbaw L".i._tl‘. &E.:.n

St a2l 525
allLis] 30 Aeladl , ol sl
Igale Lol s l2los s allf s

e e pgia—a igl

saa9a watch, clock, time, hour dclay
(depending on context)

saa9at iid wrist watch sl deba

saa9at jeeb pocket watch > delaw

saa9at haayit wall clock bl dcluw

saa9at tanbiih

daqiiqa / daqaayiq (S/P)
thaanya / thawaani (S/P)
rubu9

alarm clock
minute/s

second/s

minutes)

one-quarter (fifteen



thilith

nuss

illa

gabul

gabul saa9a

gabul iz-zuhur
ba9ad

ba9ad saa%a

ba9ad iz-zuhur
zuhur

zuhran, iz-zuhur
sabaah

sabaahan, is-subuh
9asir

9asran, il-9asir
masaa®

masaa’an, il-masaa’
leel

laylan, bil-leel

Vocabulary (Audio)
beesh?

saa9a / saa9aat (S/P)
laazim (invairable)
kharbaan / kharbaana
(M/F)

sahiih

musallih / musalliha
(M/F)

taslith

’1i

mahal / mahallaat (S/P)
tihtaaj / yihtaaj (F/M)

bayyaa9 / bayyaa%iin (S/P)
bayyaa9a / bayyaa9aat
(S/P)

qadiim / qadiima (M/F)
hadiyya / hadaaya (S/P)
jidd / jidda (M/F)

one-third (twenty minutes)

one-half

of, before, except
before, ago

one hour ago

before noon (A.M.)
after

after one hour, in an hour
afternoon (P.M.)

noon (noun)
afternoon (adv.)
morning (noun)

in the morning (adv.)
afternoon

in the afternoon (adv.)
evening (noun)

in the evening (adv.)
night (noun)

at night, nightly (adv.)

How much?
watch/es
must, ought (semi verb)

not working, broken (adj.)

true, correct (adj.)

repairman/ repairwoman

repairing, fixing

yes

Pplace/s, store/s, shop/s

she needs (referring to the
watch as a she) e needs

salesman/en (M)

saleswoman/en (F)

old, ancient (adj.)
gift/s, present/s
grandfather/grandmother
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swiisri / swiisriyya (M/F) Sawiss Ay / Syig
rikhiis / rikhiisa (IM/F) inexpensive, cheap days, ua.;;’-)
ba9deen later on ) u:m_;_,?
ashuuftha I see it (referring to Lg-bg-sil
watches).

shwakit? when? S Sot il
tkhallis you (M) finish d EP R
baachir tomorrow =L
ayy? which? :5‘1
yoom / yoomeen / ayyaam day/two days/days pLl / yogs / P32
(S/D/P)

usbuu9 / usbuu9een / week/two weeks/weeks P / u-g.cg.._&j/ &9.._&?
asaabii9 (S/D/P)

shahar / shahreen / ashhur  month/two months/months P A S Y O S
(S/D/P)

fasil / fusuul (S/P) season/s Jounts / Jund
sana / santeen / sniin year/two years/years iy /s S/ A
(S/D/P)

mamnuun gladly (idiom, see below) O9—t—D
diir baalak take care (idiom, see ELIL o

lesson 7)
alla ykhalliik please (idiom, see lesson 5) el les altf

Grammar and Remarks

Time Expressions: il-waqit 8-
In Iraqi Arabic there are two ways of telling time:

1s-saa9a bil-wihda

is-saa9a bil-arba9

is-saa9a wihda or das-gstly del i)

Basg del il
de ¥, del i)

is-saa9a arba9%a  or ds il del Sl
In the first column only the word saa9a takes the article “il- > is- (#e),” whereas in the
second column, the time number also takes the article “il-” as well as the prefix “b- (a#)” as
shown above. Both expressions are commonly used. Notice that the word saa9a is almost
always mentioned when telling time. Below is a list of time expressions, using the first col-

umn form. (Audio)

is-saa9a wihda It is one otlock. Ba>g del sl
is-saa9a thinteen 1t is two otlock. it del sl
is-saa9a tlaatha It is three otlock. A5 dcl ol

is-saa9a arba9a

1t is four otlock.



is-saa9a khamsa

is-saa9a sitta

is-saa9a sab%a

is-saa%a thmaanya

is-saa9a tis9a

1s-saa9a 9ashra

is-saa9a da9ash

1s-saa9a thna9ash

is-saa9a sitta w rubu9

1s-saa9a sitta w thilith

is-saa9a sitta w nuss

1s-saa9a sitta w nuss w khamsa
is-saa9a sitta w nuss illa khamsa
is-saa9a sitta illa rubu9
is-saa9a sitta illa thilith
1s-saa9a sitta illa 9ashra

is-saa9a sitta illa khamsa
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1t is frve otlock.

1t is six otlock.

daw oo del o)
1t is seven otlock.
1t is eight otlock.
1t is nine otlock.

el G dcl )
- o :a-cl = I!

1t is ten otlock. Byiiac del S|
1t is eleven otlock. g—c5 del )
1z is twelve otlock. oleliss del )

1t is six—fifteen.

1t is six-twenty.

a9 A del )
DLy d o del !
1t is six-thirty. oalig A del il
1t is six-thirty five.
1t is six-twenty five.

5_\.\.\.3_;-9 oy J:E_\:u ﬁ.cl_&.\.'!
S Jof pady diu del L)
&b J] Az del Gl

Sl Jolf A del Gl

By & o dms s Aol Sl

daw 53 JOU) At del S

1t is quarter fo six.
1t is twenty to six.
1t is ten to six.
1t is frve to six.

Days of the Week: ayyaam lis-buu9  go—iad ‘al_'fi (Audio)

Note: Except for Friday (ij-jum9a) and Saturday (is-sabit), the names of the weekdays are

variant forms of the Arabic numerals.

shunu il-yoom? What day is today? Spgttl gi sl
il-yoom . .. Todayis . . . e potd]
yoom l-ahhad Sunday SN P9
yoom li-thneen Monday it pgs
yoom ith-thalaathaa Tuesday LM pge
yoom il-arba9aa Wednesday Le35¥1 pgo
yoom il-khamiis Thursday ol gy
yoom ij-jum9a Friday* de o 3l pgy
yoom is-sabit Saturday %g—i‘-" pe
*The weekend day in the Arab and Islamic worlds.

Months of the Year: ashhur is-sana 4= ,_é_m! (Audio)

Western/Gregorian Calendar Eastern Calendar

January Yanaayir ylis Kaanuun ith-Thaani il ygils
February Fabraayir gl izt Shbaat ) JaL,_Ev
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Western/Gregorian Calendar

Eastern Calendar

March Maaris ouylo Aadhaar S50
April Abriil Joyf Niisaan ol
May Maayoo g—lo Ayyaar/Maayis oumle / L3
June Yoonyoo g—stig— Huzayraan Oyt
July Yoolyoo g—sJo— Tammuuz 9o
August Ughustus u.u.]g_micf Aab ol
September ~ Sibtambar = i ezifi Ayluul JoLi
October Uktoobar )Jg_iJf Tishriin il-Awwal Jo¥1 (yopie 3
November Noovambar a8y Tishriin ith-Thaani ] 5 P
December Diisambar FUir- Wt Kaanuun il-Awwal ) Js ¥ yeslS
The Four Seasons: il-fusuul il-arba%a  d_=—,;¥! JoaZacll (Audio)

Spring ir-rabii9 | Iy |
Summer is-seef el
Autumn/Fall il-khariif oyl
Winter ish-shita (v |

The Preposition wiyya a3,

with

'This preposition is used either with a proper name or a pronoun sufix (attached pronouns).

It is negated with muu ¢—. (Audio)

wiyya

wiyyaa

wiyyaahum

wiyyaak

wiyyaach

wiyyaakum

wiyyaaya

wiyyaana

huwwa muu wiyyaana
Samiir muu wiyya Samiira
ruuhi wiyya Laylaa
la-truuhiin wiyya Khaalid
ruuh wiyyaahum

la-truuh wiyyaahum

with

with him
with them
with you (M)
with you (F)
with you (P)
with me
with us

He is not with us.

Samiir is not with Samiira.

Go (F) with Laylaa.
Don't go with Khalid.
Go (M) with them.
Don't go with them.
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Idioms and Common Phrases (Audio) )
1. iddallal / iddallali /iddallalu (W/F/P) L= 351 / =331 / J=<3| asyou wish, at
your service (an answer to a request, lit., be spoiled, imp. verb)
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min fadlak jiib is-sayyaara

Please, bring the car.

8Lt oy ez o

iddallal (in reply) As you (M) wish. J_‘lfl
diir baalak 9as-saa9a! Take care of the watch! deldull £ elIb s
iddallali (in reply) As you (F) wish. uJ_‘lfl
diir baalak 9al-wilid! Tuke care of the children! aJotl g AJL? g
iddallalu (in reply) As you (P) wish. 9_I_‘!§!
alla ykhaliik, saa9idni Please, help me with the el clmlE59 alyl
bij-junta luggage. ) &.Ia...il,'
iddallali (in reply) At your service. u.l_‘ﬁ!

2. mamnuun/ mamnuuna / mamnuuniin (M/F/P)  yugioz [/ dsgicz [ y9isz  tobe
indebted, grateful, thankful, pleased; gladly, with pleasure, you are welcome (as a reply to a
request or to the word thank you, shukran).

akuun mamnuun loo ijeet
lil-beet

shukran 9al-hadiyya

aani mamnuun (in reply)
Maalik mamnuun minkum
Basma mamnuuna min
Maalik

min fadlak, saafir wiyya
Laylaa

mamnuun (in reply)

ithna mamnuuniin min
ustaadhna

Drills tamaariin . )le

I will be grateful if you come
fo the house.

Thanks for the gift.

With pleasure.

Maalik is indebted to you (P).

Basma is grateful to Maalik.

Please, travel with Laylaa.

Gladly.
We are grateful to our

professor.

1. Give appropriate oral replies to the following questions:

min fadlak, beesh is-saa9a?

shwakit rihit il-mahal is-saa9aat?

aku musallih saa9aat bil-findiq?

saa9tich qadiima loo jidiida?
kam saa9a bil-yoom?

kam yoom bil-usbuu9?

kam usbuu9 bish-shahar?
kam yoom bish-shahar?

o> o 9iiz g
dgagl] !él)S_&
g Al

S0 ygiie llo
Lo (yo digiis dguy

ol Ty il cllini e

) O <o 5
Lol o (pigats Lis]

Sdeliull Gy ellhzd oo

Soleladl J5ib Jf cosy oS5
$Gasatlly olebaw p2las 45|
Baga> o deash matlw

fpolly deluw @S
Tega¥l pgy @S
il gl @S
gl pgy @S



116 | LESSON 10

kam shahar bis-sana

kam fasil bis-sana?

is-seef haar loo baarid bil-9iraaq?
Baghdaad haara loo baarda bish-shita?

DRILLS

SA Sl ;g @S

$ai Sl Juazs @S
$32lLs oyl o > awin]l
S Gl 8350 o BjL> laky

2. Make the singular verb in parentheses plural in the following sentences:

(raahat) il-mahal saa9aat zeen bis-suug
(shifit) Basma wiyya Kaamil wa Laylaa
bil-findiq

(huwwa sallah) is-saa9a ba9ad iz-zuhur
(inta wisalit) mataar Baghdaad yoom
ij-jum9a

(hiyya taarat) bit-tayyaara yoom il-khamiis
1s-saa9a sab9a w nuss

(aani zirit) il-mathaf is-saa9a tis9a is-subuh
(huwwa nisa) saa9ta bil-beet

inta (hicheet) wiyyaahum is-saa9a 9ashra
(hiyya dirsat) 9arabi w-Ingiliizi bil-madrasa
(inti t9allamti) graaya wi-ktaaba
bij-jaami9a

3. Read the following aloud:

a. ijeet lil-beet yoom l-ahhad is-saa9a
khamsa w rubu9
jjeet lil-beet yoom li-thneen is-saa9a
khamsa illa rubu9
jjeet lil-beet yoom ith-thalaathaa
1s-saa9a khamsa w nuss
ijeena lil-beet yoom il-arba9aa is-saa9a
tis9a bil-leel
ijeena lil-beet yoom il-khamiis is-saa9a
thinteen il-9asir
ijeena lil-beet yoom ij-jum9a is-saa9a
tlaatha ba9ad iz-zuhur
ijeena lil-beet yoom is-sabit is-saa9a
9ashra is-subuh

b. shahar Yanaayir baarid bil-9iraaq
shahar Fabraayir baarid bil-9iraaq

shahar Maaris baarid shwayya bil-9iraaq
shahar Abriil laa haar wala baarid bil-9iraaq

Koy oy wlebw Y5z I (ws,)
Gaially Ly JolS azyg o (2o )

eelall a5 delil (fELD go)
A3 pgu slasy jlag (elog o)

el puiodl pyy LIl (il o)
oalig de i

peiad) Az Aol casaesl (o) o)
oIy a2l (s g0)

Bytiud deliull @oliy (couss o)
Lyl g3l Sl ye (2oiijs o)
deoldly dilsoSy aeb (preal a5 )

A dellull as¥l pgy ol cosl
&

dasgs deliudl puti d pgy ol coa
e gl

A delSoll B pgy cptl] e
ualiy

Azl Aol Legi¥l pgy cuntll Lis
JLIL

ot delill o pgy ot Lo
ozl

A5 dclinll dn g 3 pgy ol L
PO

byiaiec delibll e Sl pg el Lo
ol

32l o)L plis g

G2l 2)Ls jal st g

8lradly azg=sd )by puyla g

3ladl 2)b ¥g )l ¥ Jujl gy
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shahar Maayoo laa haar wala baarid bil-9iraaq
shahar Yoonyoo haar shwayya bil-9iraaq

shahar Yoolyoo haar hwaaya bil-9iraaq

shahar Ughustus haar hwaaya bil-9iraaq

shahar Sibtambar laa haar wala baarid bil-9iraaq
shahar Uktoobar baarid shwayya bil-9iraaq
shahar Noovambar baarid bil-9iraaq

shahar Diisambar baarid hwaaya bil-9iraaq

4, Say the following times in Arabic:

3:20 12:05 5:15
12:40 4:45 8:25
4:50 9:35 4:45
2:20 2:15 11:15
8:35 2:00 10:11
8:00 10:49 6:25

5. Complete and read the following aloud:
a. aani mamnuun min Basma

aani mamnuuna

ithna mamnuuniin

ihna mamnuunaat

inta mamnuun

inti mamnuuna

b. aani mamnuun mnil-mufattish

intu mamnuunaat

huwwa mamnuun

hiyya mamnuuna

humma mamnuuniin

humma mamnuunaat
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&2l )l ¥ g )l ¥ golo ygls
G2l azmgmils )l guigy ygds
G2l e )l gatlon ygois
Gl adlgd jl> puladu 2,4 &
Gl )b ¥g 5l ¥ ot Lo g
8l azig sl o)Ly j9atST gl

el nls yeszis yad

Gl adlgd )b ,L o s ;g
9:30 3:30

2:35 10:55

11:45 5:55

10:10 7:10

6:50 9:12

7:20 9:45

digia—2a ‘gsi

wligio— L)

09—

Ligia—o (il
S ow o IJIQ:OQ‘”/&,-.J

wiligia— g

09— 90

digig—a ’g.m

&9.01 «

cligio o 4 3o A




118 | LESSON 10
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6. Replace the nouns or the pronouns in parentheses by their equivalent Arabic attached
pronouns and add them to the preposition “wiyya” in the following sentences:

iqra 9arabi wiyya . ..

(Basma and Laylaa)

lihusn ilhazz, raahaw wiyya . . .

(you M, you P)

Basma tkallimat wiyya . . .bil-findiq
(her, abu it-taksi)

ijeet wiyya . .. mnis-suug

(him, them)

dirasti il-lugha 1-9arabiyya wiyya . ..
(me, us)

dazz ibna wiyya . . . lil-madrasa
(Samiira, you F)

kitab risaala wiyya . .. bil-beet

(us, them)

7. Translate the following into English:
is-seef haar wish-shita baarid ib-Baghdaad

C. ATy iy 0578
RRPERY EUI W TR !
gg.\l\.”g.@é\l:géhpl

RUPERY SRS P FTR TS
daw)iotl] .. amg aidl s

ol . L4ty Al S

sy & sl azi2 G Tg )l Cannl)

tasil ir-rabii9 tayyib ib-Baghdaad

My O Cirb g I fuass

is-sana arba9 fusuul

Joats 5] 2

Basma 9idha saa9a hadiyya min jidha

saa9at Laylaa qadiima bass hilwa

b5l> g dead Lot debu

is-saa%a sittiin daqiiqa

id-daqiiqa sittiin thaaniya
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Aol e wdaén




il-yoom arba9a w 9ishriin saa9a delaw (pyincg de 3 pol
is-sana thna9ash shahar = el d G
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shaafat Maalik ba9deen raahat lis-safaara

DRILLS

byladd ey ae 5 elllo wmild

Creative Dialogues

a.

b.

taalib 1:
taaliba 2:

taalib 1:
taaliba 2:
taalib 1:

taaliba 2:
taalib 1:
taaliba 2:

taalib 1:
taaliba 2:
taalib 1:
taaliba 2:
taalib 1:
taaliba 2:
taalib 1:

taaliba 2:

shwakit zirti 1-9iraaq?

zirit il-9iraaq bis-seef gabul
shahar

laazim chanat haara hwaaya
kullish haarra, bass muu ratba
shwakit ahsan wagqit ib-
Baghdaad?

loo bir-rabii9 loo bil-khariif,
leesh zirti il-9iraaq bis-seef?
lisuu® ilhazz, ma-kaan 9indi
wagqjit thaani

aani chinit bil-9iraaq

shunu sawweet hnaak?

zirit ahli.

sh-aku bil-9iraaq?

il-9iraaq balad hilu wa ghani.
w huwwa balad qadiim jiddan
haadha sahiih. w bii aathaar
hwaaya

ariid azuur il-9iraaq wiyyaak

For new words, see Glossary.
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The Iraqi Museum, Baghdad
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Visiting the Iraqi Museum

ztyaara lil-mathaf il-9iraaqi

PR 1 B ST I -5

Basma and Waliid (M) are on their way to the Iragi Museum, which is located on the

Karkh side of the Tigris River in Baghdad. The museum contains magnificent antiquities

ranging from prehistoric to Islamic periods.

Basic Dialogue (Audio)

1.

Basma: kam mathaf aku b-Baghdaad?

How many museums are in Baghdad?

Waliid: aku mataahif hwaaya, bass

ahsanha il-mathaf il-9iraaqi.

There are mamny museums, but the Iragi

Museum is the best.

Basma: ween il-mathaf il-9iraaqi?
Where is the Iragi Museum?
Waliid: gariib mnil-mahatta
1-9aalamiyya.

Near the International Train Station.

Basma: shunu haadhi I-binaaya
I-kabiira?

What is this large building?
Waliid: haadha huwwa 1-mathaf.

khalliina nishtiri tadhaakir.
This is the museum. Let us buy tickets.

Lg.;fu_;j o ‘4.3'9_& we>Llio 95’ :..\.3.’9

N[O ST |

T8l amiatll (g Aoy

1B, m O Al Il (g3le gilils tdgany

[FUCTES .gjb_i_" ca>ill g f3la tadg
SS1A S i)
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7. Basma: wa daliil il-mathaf, min fadlak.

| LEssoN 11

ClLATS o casmiatd) Judsg tdanay
And the museum guide, please.

'The two toured the museum and discussed the following on their way out.

8.

10.

11.

12.

13.

14.

. Basma: na9am, 9ijabni hwaaya, wa

Waliid: 9ijabich il-mathaf?
Did you like the museum?

SLan1atl e g

Loguhisg diled it (o2 tdam
khusuusan il-qaa9a s-Soomariyya. A2y agsdl delacll
Yes, I liked it very much, and especially the
Sumerian hall.

Waliid: aani 9ijbatni 1-qaa9a
1-Aashuuriyya.

1 liked the Assyrian hall.

Basma: il-9iraaq qadiim jiddan.

Ay yg ¥l delacdl g.‘L‘LT._;..tI‘. g.ni 1ot

Jis cazd §lyadl dau
Iraq is a very ancient (country).
Waliid: na9%am, huwwa agdam min AR 3 PS"J;I PP SR
Masir.

Yes, it is older than Egypt.

Basma: ariid azuur madiinat Baabil deazaell Joby diua o o3l ayl rdonu
il-qadiima.

1 want to visit the city of ancient Babylon.
Waliid: khoosh fikra, khalliina nruuh

siwiyya.

T Lmls 85559 ugs- tady

A good idea, let us go together.

Additional Expressions (Audio)

qaa9at maa qabla the prehistory hall =] J=h Lo azls
t-taariikh

il-qaa%a 1-Baabiliyya the Babylonian hall A Loledlaclall
qaa9at il-Hadar the Hatrian hall sl dcls
il-qaa%a I-Islaamiyya the Islamic hall ALdAXI 4 clac)l
il-Mathaf il-Qadiim the Ancient Museum gazatll casiigel)

(capitalized because they
are proper names)

il-Mathaf il-Hadiith the Modern Museum el caseigedl

Mathaf il-Fann il-Hadiith the Museum of Modern Art Eoasel gzl azs i

il-Mathaf il-Harbi the Military Museum A | WL > |

il-Mathaf il-9abbaasi the Abbasid Museum ul;»l:.‘_i_!! a>ialll
(Islamic antiquities) )

Mathaf Khaan Mirjaan Khan Mirjan Museum ol ol asio

(Islamic remains)



Mathaf it-Taariikh
it-Tabii9i

Mathaf al-Azyaa®
il-Wataniyya

Vocabulary (Audio)
kam, cham?

mathaf / mataahif (S/P)
aku

hwaaya

ahsan, ahsanha

qariib, giriib

mni < min

mahatta / mahattaat (S/P)
9aalam

9aalami / 9aalamiyya
(M/F)

binaaya / binaayaat (S/P)
haadha / haadhi (M/F)
khalliina

nishtiri

tadhkara / tadhaakir (S/P)
daliil

9ijabich

9ijabni

khusuusan

qaa9a / qaa9aat (S/P)

Soomar

Soomari / Soomariyyiin

(M/P)

Aashuur

Aashuuri / Aashuuriyya /
Aashuuriyyiin (M/F/P)

the Natural History
Museum

the Museum of National

Costumes

How many? (see lesson 15)
museum/s

there is/are (see lesson 6)
many, much (invariable,
adj.)

better, the best

near, close by

Jfrom (see lesson 3)
station/s

world, universe

international (relative adj.)

building/s

this, that (see lesson 14)
let us (imp. verb)

we buy

ticket/s

guide

You liked it.

1 liked it.

especially (adv.)

hall/s

Sumer (name of the
ancient land of southern
Iraq)

Sumerian/s (name of
probably the first ancient
people who inhabited
southern Iraq)

Assur (name of the ancient
land and main god of
northern Iraq)
Assyrian/s (name of the
ancient people who
inhabited northern Iraq)
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ariid I want Al
azuur I visit 595
madiina / mudun (S/P) city, town/s s / disazo
Baabil Babylon (ancient) J=b
gadiim / qadiima (M/F) old, ancient (adj.) dgazs/ P
aqdam older, more ancient PSJ’;!
khoosh (M/F/P) good (invariable adj. 03:9;
precedes nouns)

fikra / afkaar (S/P) idea/s JLsesl /8508 s
nruuh we go Tors
siwiyya together dg—w
Grammar and Remarks

The Present / Imperfect Tense Verb: il-fi9il il-mudaari9 &)L.’ail J—=2a1|

The Arabic present tense verb differs from the past tense verb in one important feature. It
must always have a prefix, as in yiktib wa S (e writes) although it also takes a suffix with
certain persons to indicate gender or number, as in yikitbuun ygu xS (#hey write). There-
fore, the present verb consists of two and sometimes three elements: a prefix which indi-
cates the subject marker, a stem which gives the lexical meaning, and sometimes a suffix (see
lesson 8). The base form stem of the present tense verb is the same as that of the imperative
verb stem preceded by the subject prefix, e.g. ruuh zq, (go, M), truuh g9, (you go, M).

Adding the prefixes to the present tense verb may create some variants depending on
the type of the verb (regular or weak) or whether the stem has one initial consonant or
more. Below are conjugation tables for the various types of the Iraqi present tense verbs and
their prefix variants.

Notice that the third person feminine and the second person masculine of the present
verbs have similar forms.

Important Note: At this stage of learning Arabic, the student is advised to learn the
stem of the past and the present of each verb together (memorize verbs like: raah, yruuh,
kitab, yiktib). By doing so, the student should be able to conjugate each type more easily.
In the glossary of this book, and in almost in all the books that teach Arabic, the reader will
find the verbs listed in the same manner, namely, third person masculine singular past tense

first and its equivalent present tense second. For the future tense verb, see lesson 12.

The Present Tense Verb Paradigm (Audio)

Arabic Arabic Hollow Verb Double Verb
Pronouns Prefix/Suffix guul (to say) sadd (to close)
huwwa y/yi/yu- yguul ysidd

hiyya t/ti/tu- * tguul tsidd
humma y/yi/yu ... uun yguuluun ysidduun

inta t/ti/tu- * tguul tsidd
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Arabic Arabic Hollow Verb Double Verb
Pronouns Prefix/Suffix guul (to say) sadd (to close)
inti t/ti/tu .. .iin tguuliin tsiddiin
intu t/ti/tu ... uun tguuluun tsidduun
aani a- aguul asidd
ihna n/ni/nu- nguul nsidd
A Jo2Eo —=/aln P
s Jo2ges 5/ 5/ oo
REE S 09— 05 =/ 2/ 5 ais
s Js2&5s —s/s/s <
rits ole2Es G5/ 5/ s o
D9swss NPEaPErE 038/ 5/ s 9]
I 28 _i i
s Jores —s/a/s L)
*“Identical conjugations.
Arabic Arabic Regular Verb Weak Verb
Pronouns Prefix/Suffix ktib (to write), g9ud (to sit) qra (to read)
huwwa y/yi/yu- yiktib yug9ud yigra
hiyya t/ti/tu-* tiktib tug9ud tiqra
humma y/yi/yu-...uun  yikitbuun yugu9duun yigruun
inta t/ti/tu-* tiktib tug9ud tiqra
inti t/ti/tu-. . iin tikitbiin tugu9diin tigriin
intu t/ti/tu-. . .uun tikitbuun tugu9duun tiqgruun
aani a- aktib ag9ud aqra
ihna n/ni/nu- niktib nug9ud niqgra
oy N L NNELL g2
s 2 £ LX< n/s/ s s
09y D9is L8 0o S g a/ /g as s
Fis  aknewmss s/5/s =
R et 05 s S 573’_”?/_':/5 g'."'l
D9ra NPRGE ERaE NPEACEE & R S VA T Py
I3l sz & eS| —1i ]
i i 2 o LS —u/a/ s Lz;g

*“Identical conjugations.

Notes on the Verb Paradigm:
1. There are only four prefixes (y-, t-, a-, n-) to which the helping vowel

Ko “__” -

i’ or “u”is added
(yi/yu, ti/tu, ni/nu) when the prefixed stem has more than one initial consonant, as in

the verbs ktib, g9ud, and gra. The helping vowel “i” is much more common than “w.”
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(£

There is no established rule for adding “i” or “u” and the correct vowel is to be learned
with each verb. However, there is a tendency toward vowel harmony; a verb with stem
vowel “i” or “u” tends to take a similar helping vowel. The stem vowel is the vowel before
the last consonant.

2. The hollow and the double verbs have one initial consonant. Therefore, its prefixes do not
take a helping vowel.

3. The regular verbs ktib and g9ud have two initial consonants with “i”and “u” stem vowel,
respectively. Therefore, their prefix takes similar helping vowels, namely “i” and “w.”

'There are two variants to be noted in this type of verb (regular) which occur in the third

person plural and the second person feminine and plural. First, when the suffix “-uun”
or “~iin” is added there is an option of dropping out the prefix helping vowel, and sec-
ond, the helping vowel is shifted from third to second position, as shown above.

4. 'The weak verb, such as qra, has two initial consonants and its prefix almost always takes
the helping vowel “i.” The final vowel in such a verb is always dropped out when a suffix

beginning with a vowel is added, as in tiqriin.

Idioms and Common Phrases (Audio)
1. minwagqitli-waqit =853 =85 4o fromtimeto time

azuur il-9iraaq min waqjit
li-wagit

ihna nzuur 9ammaan min
wagqit li-waqit

huwwa yzuur Basma min
wagqit li-waqit

inti tzuuriin Turkiya min
wagqit li-wqait

intu tzuuruun il-mathaf
il-9iraaqi min wagit

li-waqit

1 visit Iraq from time to
time.

We visit Amman from time
fo time.

He visits Basma from time
fo time.

You visit Turkey from time
fo time.

You visit the Iragi Museum

from time to time.

2. minhissawjay s5l>g asios o  fromnowon

min hissa w jaay, aruuh
lil-mathaf kull shahar
min hissa w jaay, ashrab
gahwa

min hissa w jaay, maa
ashrab chaay

min hissa w jaay,
nzuurkum bil-beet kull

usbuu9

From now on, I will go to
the museum every month.
From now on, I will drink
coffee.

From now on, I will not
drink tea.

From now on, we will visit
you at (your) house every
week.

cbgd e By 5o 3ledl o))

by o ol—a—c jg3 L._»-!
B9 (10 daiiny 9559 9B
8y 0 LS55 a9 )
812l ol (9,955 o)
Bt B9 0

zo)l slrg 4 a o
bl slrg A s 5o
85—4-%

il Lo slag afin o
sy

579555 (sl 4t 0
Eoinl SIS ol



DRILLS

min hissa w jaay, naakul
kabaab ib-mat9am is-
Salaam

min hissa w jaay, adrus
9arabi kull yoom

min hissa w jaay, laazim
aqra taariikh il-9iraaq

From now on, we will
eat kebab in the Salaam
restaurant.

From now on, I will study
Arabic every day.

From now on, I must read

the history of Iraq.

Drills tamaariin  o,Le=s

1. Give appropriate oral answers to the following questions:

il-mathaf il-9iraaqi chibiir loo saghiir?

ween aku mataahif hwaaya?

ween il-mathaf il-9iraaqi?

minu zaar il-mathaf?

ayy qaa9a 9ijbatich?

triidiin tzuuriin madinat Baabil?

Baabil bi9iida loo qariiba min Baghdaad?

Baabil qadiima loo hadiitha?
shaku bil-mathaf il-9iraaqi?

aathaar il-9iraaq qadiima, muu balla?

minu aqdam il-9iraaq loo Lubnaan?

minu ahdath Masir loo Fransa?
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JSL slog s 0

Pl e =2lag & LS
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awized o jun 5 B3 gi 0

2. (hange the second person masculine to the second person feminine and plural:

ween thibb truuh?
TT9rS w5 (9

F:

P:
tshuuf il-aathaar

F:

P:

tzuur Baabil baachir
F:

P:

LI CBgints

=L b ey

F:

P.

F:

P.

F:

P:

yi%ijbak il-mathaf?

tishrab chaay

khalliini ashtri tadhaakir
PSS b les

u_a_a.“-.Ud;-_;._t_o;”

sl oy
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tit9allam bij-jaami9a
F:

P:
tigra w tiktib 9arabi

F:

P:

truuh lis-sinama hissa
F:

P:

LESSON II

dsoldl gulecis

F:

P:
titkallam 9iraaqi zeen g e @logen s

PSRN -

F.

P:
thibb taariikh il-9iraaq? ¢ 3l,=J! Tl s

I,.‘.ﬁlcgp

F:

P:

DRILLS

yzuurna bil-beet baachir by el Lijgys

3. Conjugate orally the following present tense verbs:
yruuh

yaakul

yishrab

yriid
yiftah
yshuuf

ynaam

yguul
yudkhul

yug9ud

he goes
he eats
he drinks
he wants

he opens

he sleeps
he says
he enters

he sits down

he comes

Tort yiji o

JZsL yzuur he visits 39—

NP yhutt he puts L

Sy yudrus he studies o

=ita yuskut he doesn’t speak CREL vt

he sees gshy yubqa he stays =51
plis yiktishif he discovers S L

JeZo yoogaf he stands up =Ly

EE yiksir he breaks S

LY ysidd he closes S

4, Complete and read the following sentences aloud:
huwwa yug9ud min in-noom is-saa9a sab9a

a.

hiyya
humma
inta
inti

intu

min in-noom is-saa9a sab9a

min in-noom is-saa9a sab9%a

min in-noom is-saa9a 9ashra

min in-noom is-saa9a 9ashra

min in-noom is-saa9a 9ashra

A2 L5 Aelidl paidl o 422 S5] g

dei delanll pg=ill o o

de D dclipgmill o asa
Byind deliudl pgill o el
Byne deliudl pgill o ol

Bl deliull py=ill o ety
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aani min in-noom is-saa9a sab9a w nuss
pads Aol Aol pgmidl o il
ihna min in-noom is-saa9a sab9a w rubu9
2o Anede Aeliull pg=ill cyo L
b. huwwa yishrab chaay kull yoom is-subuh c.’,’_.i.l! P Js slr wytis 9o
hiyya o2
humma P
inta <l
inti o
intu Pe]]
aani o
ihna L

c. min hissa w jaay, Kaamil yiqra 9arabi kull yoom

P32 JES e 05d JlS Slog aSus o

, Samiira e
, Maalik ke
,inta ]
,inti 9_“..’!
,intu 9-‘-’!
,aani g.ﬂ

,ihna L
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d. huwwa yudrus Ingiliizi kull usbuu9 is-subuh

iz-zuhur

il-9asir

bil-masaa®

bil-leel

gabul iz-zuhur

ba9d iz-zuhur

il J o8

’gﬁh’ I N ?

DRILLS

il pgy JIS 5L E55) puiig

A

PN

il

elasaslly

Jol 2L

e. il-mathaf il-9iraaqi qariib loo bi%iid mnil-mahatta?

SAShs gl b auey ol eyl Blell Casall

min Baabil?

min nahar Dijla?

mnis-safaara?

mnil-findig?

mnis-suug?

mnil-bariid?

mnij-jisir?

LTESRSIvY

b oo

0

5L P J oo

0 ]

Gammtd 0

5. Read aloud the following sentences and translate them:

aku mataahif hwaaya b-Baghdaad

aku sayyaaraat hwaaya bish-shaari9

aku tayyaaraat hwaaya bil-mataar

aku kutub hwaaya bil-maktaba

aku banaat hwaaya bil-madrasa

aku wilid hwaaya bij-jaami9a

aku aathaar hwaaya bil-9iraaq

Basma w Maalik yruuhuun siwiyya 1-Baabil

oy & ailgs caslis ¢S
Sl aled oLl 5 S]
gl aylyd oLk S
420 S 500l aylgd LS o S]
Al aled lig oS

dzoldly ayled sy oS

31r2ILs agled LT o]

il J 4Zs9s (993 <llLag damsy



aani w-inta nruuh siwiyya lil-mathaf
intu truuhuun siwiyya lis-siinama
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a>igil] 4._?9_9: Tor= =ilg g..ni
Lomiunld ag—w (99,55 ol

Laylaa w Samiir yshuufuun filim 9arabi siwiyya — adgw supe mold Hgdgsias yugsug Lo

il-wilid yudursuun siwiyya bil-madrasa
Basma tshuuf il-mathaf wiyya Waliid

Kariima tiqra 9arabi wiyya Samiira

6. Translate the following into Arabic:

'The Iraqi Museum is near the International Station.

Ay iatlly adgan gy adg]
At 4._?9 a> il g’y Aoy
Bpaass Ay iy (S3a gy S

I like the Babylonian and the Assyrian halls.

Please buy (F) the museum guide.

'There are many Islamic museums in Iraq.

'The Sumerian language is old.

They visit the city of Babylon from time to time.

From now on, I will speak Arabic every day.

From now on, we will not drink coffee in the morning.

Laylaa is thankful to you for the gift.

I am indebted to my Arabic professor.
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LESSON II

You (M) say everything in English.

DRILLS

'They like to visit London in the summer.

'The summer is hot and the winter is cold in Baghdad.

I go to sleep at night at eleven oclock from time to time.

Please take care (P) of my children.

For your sake, I will study Arabic every day.

Iraqi antiquities are very old.

Creative Dialogues
a. taalibal: ariidak tiji wiyyaaya
lil-mathaf
taalib 2:  ayy mathaf triidiin tzuuriin?
taaliba 1:  9ala keefak, mumkin
il-Mathaf il-Islami
taalib 2:  shaku bil-Mathaf il-Islaami?
taaliba 1: aku aathaar Islaamiyya
taalib 2:  shwakit triidiin truuhiin?
taaliba 1:  il-yoom is-saa9a tis9a
taalib 2:  khoosh fikra
b. taalib1l: shgadd saarlich bil-9iraaq?
taaliba 2: saarli shahar
taalib 1:  shwakit wisalti Baghdaad?
taaliba 2: wisalit gabul shahar
taalib1:  b-ayy findiq naazla?

Casiotl ] ailiy o3 L)

SO0 (S Lain «“5;‘
9.431_&52'

§ oMl ool oS
dz s dcliudl pgatll
S

83120l gdilo 2o S
88 ile

ity Siilog oo Sgtd
4 JUE e Lo
$ANL gasid sl &

1 aAJs

2 b
1 adls

2 b
1 aJs
2 s
1A
2 s

1Al
2 b
1 adls
2 b
1 adls



DRILLS

taaliba 2: naazla b-findiq 9ishtaar
taalib1:  shloona haadha il-findiq?
taaliba 2: ya9ni, maashi il-haal
taalib1:  shunu zirti bil-9iraaq?
taaliba 2: zirit Baabil wa Naynawa

For new words, see Glossary.
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Slidie gasid & astils
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An artist’s reconstruction of ancient Babylon



DARISTHNA9ASH

safra [-Baabil

LESSON1 Z

u;l_cm u.v)lé

Trip to Babylon

J=lbo J oy

Basma goes to see Waliid, who is getting ready to go on a trip to the ancient city of Babylon.

Basic Dialogue (Audio)

1.

Basma: sh-da-ssawwi?
What are you doing?

. Waliid: da-ajma9 malaabsi. rah-azuur

Baabil baachir.
1 am collecting my clothes. I will visit

Babylon tomorrow.

. Basma: rah-truuh bis-sayyaara loo

bil-qitaar?
Are you going by car or train?

. Waliid: rah-aruuh bis-sayyaara.

1 will go by car.

. Basma: mumkin aji wiyyaak?

Can I come with you?

. Waliid: ahlan wa sahlan.

Welcome.

. Basma: Baabil bi%iida min Baghdaad?

Is Babylon far from Baghdad?

?&59;.\:% N Sk :4.4_\.\44“ 3

o=l b 3l 27 et el 5 ety

Hladlly o 8yLSully 7oy 5 tdamsa

Byl 7o)l 5 g
g >l oS0 tdansay
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8. Waliid: laa, w hiyya kullish giriiba min

| LEssoN 12

madinat il-Hilla

No, and it is very close to the city of Hila.

Aigsd 00 duy§ LIS ag ¥ il
astseedl

They reach the city outer wall of Babylon whose size impresses Basma.

9. Basma: walla, Baabil madiina dakhma!

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

shunu haadhi?

Indeed, Babylon is a huge city! What is
that?

Waliid: haadhi Bawwaabat 9ishtaar.
That is Ishtar Gate.

Basma: hal hiyya I-Bawwaaba l-asliyya?

Is it the original gate?

Waliid: laa, il-Bawwaaba 1-asliyya
b-mathaf Barliin.

No, the original gate is in the Berlin
Museum.

Basma: allaah, haadha Shaari9
il-Mawkib.

How nice, this is the Procession Street.
Waliid: na9am, w haadha Asad Baabil
il-mashhuur.

Yes, and that is the famous Lion of
Babylon.

Basma: 1a9ad, ween ij-Janaa®in
il-Mu9allaqa?

So, where are the Hanging Gardens?
Waliid: b-qasir il-malik
Nabukhadnesser.

In King Nabuchadnezzers palace.
Basma: khalliina nruuh nshuuf Burij
Baabil.

Let us go to see the Tower of Babel.
Waliid: na9am, huwwa hnaak.

Yes, it is over there.

Basma: tara, Baabil chaanat madiina
9aziima!

You know, Babylon was a great city!
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Additional Expressions (Audio)

tall / tuluul (S/P)
athar / aathaar (S/P)
athari / athariyya (M/F)

tall athari / tuluul athariyya (S/P)

aathaari / aathaariyya / aathaariyyiin

(M/F/P)

zaqquura / zaqquuraat (S/P)
Mudiiriyyat il-Aathaar il-9aamma

Vocabulary (Audio)
sh-?
da-

ssawwi < tsawwi

ajma9

rah-

malaabsi

walla

kullish

bi9iid / biiida / b9aad
(M/F/P)

madiina / mudun (S/P)
il-Hilla

haadha / haadhi (M/F)
dakhum / dakhma (M/F)
bawwaaba / bawwaabaat
(S/P)

Bawwaabat 9ishtaar
hal?

asli / asliyya (M/F)
allaah

shaari9 / shawaari9 (S/P)
mawkib

Shaari9 il-Mawkib

asad / usuud (S/P)

Asad Baabil

tell/s, mound/s

antiquity/s, remains

archaeological, ancient

(relative adj.)
archaeologist/s
ziggurat/s

Antiquities (Iraq)

what? (see lesson 15)

-ing (see below)

You (M) do (t- is assimilated for
phonetic reasons)

I collect, I put together

will, shall, going to (see below)
my clothes

indeed, really (see also lesson 5)

very (invariable)

Jar (adj.)

city/ies, town/s

the city of Hilla (near Babylon)
this, that (see lesson 14)

huge (adj.)

gate/s

Ishtar Gate

What? Is it? (see lesson 15)
original, genuine

How nice! (see lesson 5)
street/s, road/s

procession

Procession Street (in Babylon)
lion/s

the Lion of Babylon

archaeological mound/s

Directorate General of
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mashhuur / mashhuura
(M/F)
la9ad

ij-Janaa’in il-Mu9allaqa

qasir / qusuur (S/P)
malik / miluuk (S/P)
Nabukhadnesser

burij / abraaj (S/P)
Burij Baabil
tara

chaanat (F)

9aziim / 9aziima (M/F)
gabul

idhaa

Grammar and Remarks

famous, well known (adj.)

in that case, so (invariable, see
below)

the Hanging Gardens (one of the
Seven Wonders of the world)
palace/s

king/s

Nabuchadnezzer (king of
Babylon who built most of what
we see in Babylon today)
tower/s

the biblical Tower of Babel

you know, otherwise, or else (see
below)

was (see lesson 13)

great

before, ago, previously

if

The Present Progressive Prefixda- _3  -ing

In Iraqi Arabic, the prefix “da-"is used with the present tense verb to indicate a progressive

condition happening at the time of the speech, or an action going on currently. The com-

position of “da-” + present tense corresponds to the English verb + “~ing,” as in da-yishrab

(be is drinking). It is important to remember that the Iragi present tense verb does not des-

ignate a progressive action but indicates a timeless habitual condition. (Audio)

nishrab chaay
da-nishrab chaay

aakul khubuz

da-aakul khubuz
yijma9 fluus

da-yijma9 fluss

ween truuh kull yoom?
ween da-truuh il-yoom?
yili9buun tooba
da-yli9buun tooba

We drink tea.

We are drinking tea.

1 eat bread.

I am eating bread.

He collects money.

He is collecting money.
Where do you go everyday?
Where are you going today?
They play soccer (football).
They are playing soccer.
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The Future Verb Prefixes rah-, ha- _ = é; will, shall, going to
'The two prefixes “rah-" or “ha-" are added to the present tense verb to make a future tense
verb equivalent to the English “will,” “shall,” or “going to.” The future prefix “rah- éj” has a

variant form “raah- #1,,” however, we advise using the short form “rah-.” (Audio)

adrus 9arabi I study Arabic. PP
rah-adrus 9arabi I shall study Arabic. - J;E ol o5
yigra ktaab He reads a book. oS ey
rah-yiqra ktaab He will read a book. oleS e 75

Ko -«

If the verb begins with two consonants, the helping vowel “i” is added to the beginning of
the verb when it is preceded by “rah-.”

nsaafir we travel ol
rah-insaafir we shall travel Hlasl 75
tshuufiin you (F) see gl
rah-itshuufiin you will see (rdg=ins| 75

The prefix “ha- - 5" has the same meaning as “rah-” but sometimes connotes the
immediate future, comparable to the difference between “I am going to go” and “I shall go”
«

in English. When “ha-” precedes a first person singular verb, the prefix subject marker “a
of the verb is dropped out.

adrus 1 study. vl ha-drus I am going to study. R ¥e
asaafir I travel. HLm‘l ha-saafir 1 am going to travel. pur vy g

Both prefixes “rah-" and “ha-” are negated with the word ma- (see lesson 4).

pof 0 _

rah-adrus I shall study. o3l &7 marah-adrus 1 shall not study. ol 73

D\ D\

ha-drus  Tam going to study. w3z maha-drus  Iam not going to study. )5 ¢

Idioms and Common Phrases (Audio)
1. 1a9ad s_—==3 then, so, in that case (an invariable transitional word)

la9ad, leesh rihtu 1-Baabil? Then why did you go to Babylon? j 9.‘.;".)1 JRETL N 1 |

b
la9ad, minu bina madinat So, who built the city of Babylon? L gio oz
Baabil? Sl disan
la9ad, ta9aal zuurna In that case, come to visit us =L Lg; Jlas o=

baachir fomorrow.
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la9ad, shgadd il-ujra?

1a9ad, ween il-bawwaaba
l-asliyya?

2. tara 1=
confirmation)
tara, Baabil muu bi%iida
min Baghdaad

tara, aku aathaar hwaaya
bil-9iraaq

la-tzuur Pariis, tara hiyya
ghaalya hwaaya
has-sayyaara tara muu
zeena

tara, Basma tu9ruf qraaya
wi-ktaaba

tara, az9al idhaa maa ijeet

So, how much is the rate?

So, where is the original gate?

Certainly, Babylon is not far

from Baghdad.

You know, there are many
antiquities in Iraq.

Don’t visit Paris because it is
very expensive.

You know, this car is not
good!

You know, Basma knows
reading and writing.
Otherwise, I will be upset if
you don’t come.

3. hal-ayyaam PI;{)I_B these days, nowadays

id-dinya ghaalya,
hal-ayyaam
hal-ayyaam, id-dinya
haarra

hal-ayyaam, maaku safar
lil-9iraaq

hal-ayyaam, si9ir il-akil
ghaali

hal-ayyaam, anaam
is-saa9a 9ashra
hal-ayyaam, hiyya

masghuula hwaaya

Drills

tamaariin Lo

Life is expensive nowadays.
These days, it is hot.

These days, there is no
traveling to Iraq.
Nowadays, food prices are
high.

These days, I sleep at ten
otlock.

Nowadays, she is very busy.

1. Give appropriate oral replies to the following:
Baabil bidiida loo qariiba min Baghdaad?
Baabil madiina sagiira loo chibiira?

DRILLS

NITEES ' JNET LI N 1
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Baabil madiina hadiitha loo qadiima? $dcazd gJ dia 5 digan Sl
ween Baabil? S b o9
minu bina madinat Baabil? Tk disan L gin
ween Bawwaabat 9ishtaar il-asliyya? SaL LY )L“._:fu.g g (39
Asad Baabil mashhuur? ) 9-8-—dn by N
shaku b-qasir Nabukhadnesser? S ,..a.maa.g.._. azh & g Sk
shwakit rah-truuh 1-Beeruut? Sy J TorS 7 oSl

2. Make a progressive tense of the following sentences with “da-" (oral):

Example: yruuh lil-madrasa He goes to the school. dawyiail] rop
Answer: da-yruuh lil-madrasa He is going to the school. davyiatlt 7oy s
tudrus lugha 9arabiyya duyc d2fT Guiads
azuur il-mathaf u_’.LLqLH 595
nshuuf aathaar madinat Baabil b disaa ,L5T Cagints
shunu yuqruun bij-jaamia ?2\_7.91_1[.3 9y gy
yibni Baabil hal-ayyaam pLAs sl -
aani aqra w aktib 9arabi E i Sg 1728 A
hal-ayyaam, yshuufuun siinama hwaaya aslya Lq.n.:;.u 0999t .PI;!N;B
tiktib risaala bil-9arabi 2l Ay eSS
yshirbuun chaay w gahwa, hal-ayyaam AL S a3, ‘5|a~ OG- e
taakliin kabaab bil-mat9am 2ol oleS e LS

3. Make a future tense of the following sentences with “rah- =" or“ha- _ =" (oral):

Example: tiktib risaala She writes a letter. Al x2S
Answer: rah-tiktib risaala She will write a letter. all, _:_\"S_o @)

ha-tiktib risaala She is going to write a letter. Al ) iS5 T C
yzuur Baabil yoom ij-jum9a FEPANY pe Bl H93—
truuh lil-mathaf is-saa9a arba9a degjl deliull ool ) gyt
at9allam qraaya wi-ktaaba kull yoom po J=S AylimSq 4,8 PRI
ysaafruun lil-9iraq ba9ad shahar BUAOI S| P A I VO IV
shwakit tijuun tzuuruuna bil-beet? STl Ligygps 9ed cuSaisdh
shgadd tubqa b-Tuunis? S g o Lais €04
Waliid wa Layla ysaafruun bit-tayyaara yLslatly oydlans Lty autg
anaam is-saa9a da9ash bil-leel JLel u.u_ES dcliul PI_’I
yjiibuun Basma mnil-mataar baachir =l yUaasd (o dansy g
hiyya tsuuq is-sayyaara bish-shaari9 & LSl 8, LSl §gnts oo

4. Negate the sentences of the drill 3 with the negation word ma-_ 5 :
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5. Change the following sentences to the opposite tense:

yriid yzuur il-mathaf yoom is-sabit

tit9allam 9arabi bil-madrasa

3_\»5-\&—'41” |-'L“,-!)-E N—I—‘—‘—’m 205 3

shaafaw il-Muusil gabul sana

A JoF ol il

dirsaw it-taariikh il-Islaami bij-jaami9a

dmal 3l LodliXl fulen 3 g s

yzuuruun il-mataahif ib-Baghdaad

slaty O axliatll (9,95

sadd baab hammaam bil-findiq

Gasial pla 3 ol 3

il-ustaadh ydarris Ingiliizi bij-jaami9a

zoldly 5l Ef puras S

Basma saafrat min Los Angeles

ool S pugd o wi3tilin dauy

Laylaa tuskun ib-Baghdaad yamm in-nahar

B @ sl & 2t L]

humma yaakluun siwiyya bil-beet

el afig s 0ploSL aca

greet ktaab 9arabi bil-maktaba

i;;‘iﬂ.alﬂ.g u_!)_a QBS ;u_)ﬁ

akalna kabaab bil-mat9am

221 la"_“_'L.ilnlls“




6. Complete and read aloud:
la9ad, leesh rihtu 1-Baghdaad?

a.

b.

C.

lil-Basra?
lil-Muusil?
lil-mathaf?
lil-Hilla?
il-Baabil?
lil-mataar?
lil-findiq?

lil-beet?

id-dinya haarra hal-ayyaam

baarda hal-ayyaam
ratba bil-Basra
laa haara wala baarda
laa shiish wala kabaab
sa9ba hal-ayyaam

muu sa9ba hal-ayyaam

hal-ayyaam, anaam is-saa9a 9ashra

tis9a

tis9a

W nuss

da9ash illa rubu9

thna9ash illa khamsa
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da9ash

sitta

d. tara, aku aathaar hwaaya bil-9iraaq

b-Masir

bil-Ardun

b-Turkiya

b-Suurya

b-Lubnaan

b-Tuunis

b-Liibya

b-Iraan

bis-Suudaan

7. Translate the following into English:
humma zaaru Baabil bis-sayyaara gabul usbuu9

3yl aSlga BT oS I3

HEQ

RESp (e

Eoriol JEZ8 5yl Sl S 551 4k s

humma rah-yzuuruun madiinat Baabil ba9ad shahar

b 325 by 09,053 05 4dd

humma da-yzuuruun madinat Naynawa il-yoom

ol Sgimim dinaa (99)95— 3 43—

Bawwaabat 9ishtaar b-Baabil muu asliyya

Ll g July & e dyf 5

Baabil binaaha [-malik Nabukhadnesser

asg LT Lol il
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Baabil biiha aathaar Baabiliyya kullish qadiima deazd S 'S A3 1L 0T Lgw b
hiyya ha-truuh il-madiinat il-Muusil bil-qitaar SUas Il Juogll disas :] o= T o

inta tiktib risaala bil-9arabi loo bil-Ingiliizi?  § 5 LE¥L o3 yell dlaw, oz <5 ol

il-mathaf il-9iraaqi yamm il-mahatta I-9aalamiyya ddlell dlasgell o3 951 o) ol

huwwa ustaadh aathaar bij-jaami9a é..v_.elll.' ST s g0

Asad Baabil mashhuur loo muu mashhuur? § Jg.g_&.s 90 o yogiin b ol

Maalik wa Basma rah-yruuhuun siwiyya lil-Hilla dlold i (99, £ damssg Ulo

kam qaa9a bil-mathaf il-9iraaqi? fobladl el deld oS

aku aathaar Suumariyya wa Baabiliyya bil-9iraaq 3ledl A3l ilg &3y agw, T ¢S]

da-ydirsuun it-taariikh il-Islaami bij-jaami9a Azl il ¥ Fu il oo 3

Creative Dialogues

a. taalibl:  sh-da-ssawwiin il-yoom? Spod! pug—viid 1 s
taaliba 2: da-aqra qussa bil-9arabi sl dan’s 5 2 ddls
taalib 1:  sh-rah-issawwiin baachir? =L o] oo ol
taaliba 2: rah-aruuh lil-madrasa FINGESLTI PO ] 2 Al
taalib 1:  sh-rah-tudursiin hnaak? a5 o 1 odls
taaliba 2: rah-adrus 9arabi o odl 2 Al

taalib 1: ~ w ba9deen sh-ha-ssawwiin? Tog—n T b Q.}‘A_;_;'g 1 Il



148 |

b.

taaliba 2:

taalib 1:
taaliba 2:

taalib 1:
taaliba 2:
taalib 1:
taaliba 2:
taalib 1:
taaliba 2:

taalib 1:
taaliba 2:
taalib 1:
taaliba 2:

LESSON I2

ba9deen ha-rja9 lil-beet
is-saa9a arba9a
9indich shughul bil-leel?

laa, ha-ruuh lis-siinama

ween chinti il-baarha?
il-baarha chinit b-Baabil
sh-sawwati hnaak?

shifit aathaarha 1-qadiima
shifti Asad Baabil?
tab9an, wa shifit Bawwaabat
9ishtaar

shgadd buqeeti b-Baabil?
bugqeet sitt saa9aat
inshaalla, 9ijbatich Baabil?
9ijbatni hwaaya

For new words, see Glossary.
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LESSON 13

e 3

At'the Bank

bil-bank 1 el |

Basma goes to the Raafideen Bank to change some dollars to Iraqi dinars. After exchanging

greetings with the teller/cashier (sarraaf), she asks him,

Basic Dialogue (Audio)

1.

Basma: raja®an, ariid tasriif miit duulaar
ila danaaniir 9iraaqiyya.

Please, I want to change 100 dollars to
Iraqi dinars.

sarraaf: bikull suruur.

With pleasure.

Basma: agdar asarruf sheekaat
siyaahiyya?

Can I change travelers’ checks?

sarraaf: na9am. ish-sheekaat
bid-duulaar loo bil-istarliini?

Yes. Are the checks in dollar or in sterling?
Basma: bid-duulaar. shgadd si9ir
it-tasriif?

In dollars. How much is the exchange rate?
sarraaf: id-diinaar ysawwi tlath
duulaaraat w rubu9.

The dinar makes 3.25 dollars (old rate).

UJ! )XQ: 4’.3‘.4 hﬂ.!“)_tﬂéj A_)“);‘ ‘zlé.J :"LO—\.\.\.!
Ao pilis
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7.

10.

11.

12.

13.

| LEssoN 13

Basma: haadha s-si9ir ir-rasmi loo si9ir
is-suug is-suuda?
Is this the official rate or the black market

rate?

. sarraaf: tab9an, haadha s-si9ir ir-rasmi!

maaku suug sooda bil-bank.

Of course, this is the official rate! There is
no black market in the bank.

. Basma: laazim amli ha-lis-stimaara?

Do I hawve to fill in this form?

sarraaf: na9am. min fadlich ma9ich
baasbort?

Yes. Please, do you have a passport with
you?

Basma: na9am, tfaddal.

Yes, here it is.

sarraaf: shukran. raja®an, waqqidi hnaa.
Thanks. Please sign here

Basma: tu9ruf ween aku maktab tasriif?

Do you know where is an exchange office?

JETRVOPL PRVl | y2sull ile dowy
§83gmndl Lol

oSLo il o2 S0l ils Lol 1y
L B39 .S/g_w

So)las L1 Jb 4T p5¥ e
T2 @_yéﬁ 00 2 1dlra
gy

.|_-4_a_"‘""°““q_7_3!4.<)_\.\u” Y

Lb 2255 flog [, iy

1S 5 o ST g B85 Ao
?ué.t,.aa_’a ]

14. sarraaf: fii shaari9 is-Sa9duun.

In Saadun Street.

Additional Expressions of Money Matters (Audio)

filis / fluus (S/P)
fluus 9iraaqiyya
fluus Amriikiyya
miit filis

diinaar / danaaniir (S/P)

rubu9 diinaar

nuss diinaar

khurda

sheekaat siyaahiyya
sakk / sukuuk, chakk /
chukuuk (S/P)

chak khaas / chukuuk
khaasa (S/P)

UL RS Bl | el 8 1dlo

penmny/nies, money oweles / uls
Iraqi money/currency dydlye yuglis
American money/currency S0 ol ugled
hundred pennies (fils) ol ddio
dinar/s (the currency of il /ylis
Iraq and some other Arab

countries such as Jordan,

Kuwnait, etc.)

one-quarter of a dinar Sbis a_fj
one-half a dinar Shis gy
small change - YTEES
traveler’s checks A s>l olSoh
check/s «ilgS_;/ﬁ_}dgLZ/&é
personal check/s idls PR / sals el



9umla sa9ba

9indi credit card

ariid wasil, min fadlak
maktab viiza

maktab American Express

deen / diyuun (S/P)
qarid / quruud (S/P)
hisaab / hisaabaat (S/P)
hisaab jaari

hisaab tawfiir

Vocabulary (Audio)
bank / bunuuk (S/P)
masraf / masaarif (S/P)
sarraaf / sarraafa (M/F)
tasriif

asarruf, (sarraf, ysarruf)
raja’an

ariid, (raad, yriid)

miit < miyya

biduun (invariable)
agdar (gidar, yigdar)
siyaahi / siyaahiyya (M/F)

istarliini / istarliiniyya
(M/F)

si9ir / as9aar (S/P)
ysawwi

rasmi / rasmiyya (M/F)
suug, suuq / aswaag (S/P)
aswad / sooda (IM/F)
tab9an, bit-tabu9
laazim

amli, (mila, yimli)
istimaara / istimaaraat
(S/P)

waqqi9 / waqqidi /
waqqidu (M/F/P)
tu9ruf / tu9urfiin /
tu9urfuun (M/F/P)

hard currency

1 hawve a credit card.

1 want a receipt, please.
visa office

American Express office
debt/s

loan/s

account/s

checking account

savings account

bank/s

bank/s

teller, cashier

change, exchange (money)
1 change

please (invariable)

1 want

one hundred

without

I can, I am able

tourism, traveler (relative
adj.)

sterling (British pound)

rate/s, price/s
it (he) makes

official, formal (relative adj.)

market/s
black (adj.)
of course, naturally

must, ought to (invariable)
Ifil

Sform/s, card/s

sign (imp. verb)

you know
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maktab / makaatib (S/P) office/s eolS 5/ s 5
shaari9 is-Sa9duun The name of one of the g2l )Lk

main streets in Baghdad.

Grammar and Remarks

The Participle raayih  ~I,  going, having gone

A participle is a word that has the characteristics of both a verb and an adjective. It behaves
like an adjective because it has only three forms for gender and number: masculine, femi-
nine, and plural (see adjectives, lesson 6). It functions like a verb in that it is usually negated
by ma-, ma-jaalis yuJls> 5 (n0f sitting). (For negation, see lesson 14.) A participle can have
an object, either a noun or an attached pronoun. The basic meaning of an active participle
is “doing,” or “having done,” the English equivalent of an adjective or verb ending in “-ing.”
Participle words have several variant patterns depending on the verb stem from which they
are derived from (regular, double, hollow, or weak, see lessons 8 and 9). Examples:

Regular: jilas to sit ol > jaalis sitting, having sat onJl>
Double:  dazz to send 3 daazz sending, having sent 3
Hollow: shaat  to see <L shaayif  seeing, having seen bl
Weak: ~ buqa to stay ay  baaqi staying, having stayed i

For the purpose of this book we shall discuss here only the participle word raayih 7,
(going), which is derived from the verb stem raah ¢, (0 go), probably the most and com-
monly used participle in colloquial Arabic. Below is a conjugation table of raayih showing
its three forms: masculine, feminine, and plural. (Audio)

aani raayih I am going (M). = 9.37
aani raayha I am going (F). asly A
ihna raayhiin We are going (M). el L:;-!
ihna raayhaat We are going (F). byl L
inta raayih You are going (M). o=y =l
inti raayha You are going (F). sy
intu raayhiin You are going (MP). ol ‘9.“..3!
intu raayhaat You are going (FP). il 9]
huwwa raayih He is going. =) 90
hiyya raayha She is going. sy o
humma raayhiin They are going (M). ol aia
humma raayhaat They are going (F). ol asa

[T

Notice that the stem vowel “i”in the masculine singular raayih drops out when a suffix
beginning in a vowel is added in the feminine and plural forms. Occasionally, the forms
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of raayih are used in place of the future prefixes “rah-"and “ha-" to give a future meaning
(going to). (Audio)

shwakit raayih tsaafir When are you going to travel J bl o=y Sl
il-9ammaan? to Amman? Sole—s
humma raayhiin lil-bank They are going to the bank. Gl U sty asa
raayha truuh lil-beet She is going to go home. S tl T gyts A,
ween raayhaat baachir? Where are you going Szl wilsuily (9
tomorrow? }

The Demonstrative Words: asmaa il-ishaara  5,L.3X] cloduf

Iraqi Arabic has two groups of demonstrative words equivalent to the English demonstra-
tives “this/these” and “that/those.” Each group has three forms: masculine, feminine, and
plural. Some of the words may have variants, but only the more common ones will be con-
sidered here. The demonstrative words agree with the noun in gender and number. There is

only one plural form for both genders of each group.

This / That Group (Audio)

haadha this (M) 13l  haadha This is a student. Il 13la
taalib

haadhi this (F) gils  haadhi This is a student. sl
taaliba Al

hadhoola  zhese (M/F/P) azlgia  hadhoola  These are students. dgin
tullaab Py Vel 2
hadhoola  7hese are students. aJgin
taalibaat ol

That / Those Group (Audio)

hadhaak that (M) &Jlia  hadhaak That is a boy. azlg laa
walad

hadhiich that (F) guso  hadhiich That is a girl. Ciy mis
binit

hadhoolaak  zhose (M/F/P)  J¥9ia  hadhoolaak  Zhose are boys. g I¥gin
wilid i
hadhoolaak  7hose are girls. ol d¥gin
banaat

'The demonstrative words of both groups may be reduced to the short prefix “ha- —a”
if they precede a noun definite with the article “il- 231" (#4¢) and that is the more common

usage. (Audio)
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hal-walad this/that boy aJetdla
hal-beet this/that house oIl s
has-sayyaara this/that car YIRS IS
hat-taaliba this/that student Al a

The demonstrative words are negated by placing the word “muu g—,” (n0£) before the
demonstrative if the noun is definite and after the demonstrative if the noun is indefinite.
Notice the structural difference between the two: The first is a demonstrative noun phrase,

whereas the latter is an equational statement. (Audio)

muu hal-beet

muu hadhaak il-beet
hadhaak muu beet
hadhoola muu tullaab

not this house
not that house
That is not a house.

These are not students.

Idioms and Common Phrases (Audio)

0 —

1. maysiir e {0

- n on

—,"[not] and “ysiir ;a5 " [to become])

maysiir tishrab biira
bish-shaari9

maysiir laazim nshuuf
Baabil siwiyya

maysiir tsaafir biduun viiza

maysiir timshuun ib-nuss
ish-shaari9

maysiir tzuurhum bil-leel
2. maykhaalif & Jlsio

maykhaalif truuhiin wiyya
Basma

maykhaalif tzuurhum
bil-leel

maykhaalif asarruf fluus
ib-maktab tasriif
maykhaalif taakhudh

kaamira wiyyaak lil-mathaf

maykhaalif aji wiyyaak?

You can’t drink beer in the
Street.

Impossible, we must see
Babylon togetbher.

You can’t travel without a
visa.

You can’t walk in the middle
of the street.

You can’t visit them at night.

ol s g s
RPN [ [ A
ey g0 lia
g}Lb 9—2 &Jgé—;

impossible, it can’t be (invariable idiomatic word consists of “ma-

Bt i e 10

&)Ll
Job Bt 0% pen 10
g

09— y=8lana’S yn 10
B

adid Hg-l g pea 1o
&,I“’_&\J!

b 02955 e 10

It is okay, it is permitted, it doesn’t matter (invariable
idiomatic word consists of “ma-,” [not] and “ykhaalif,” [to differ]; it is the opposite of maysiir)

1t is okay for you (F) to go

with Basma.

1t is okay for you (M) fo visit

them at night.

1t is permitted to change
money in an exchange office.
1t is permitted that you take
a camera with you to the
museum.

Is it okay I come with you
M)2

4—3 o9y e Jls o
m—!

LIl @ajeiss ol ia

ougld ool s (5
iyt S e
IeolS 3255 2 Il o
N e R lT)

Sy ol i I is
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3. hissa a4l o now, right this moment, at the present time (invariable)

hissa, laazim aruuh lil-beet  Now, I must go home. ot 79 pi¥ asis

hissa, wislat it-tayyaara Right this moment, the S lolall ccling ade o
airplane arrived. i

hissa, toosal it-tayyaara Momentarily, the airplane S lehall Jogs ade o
will arrive.

hissa, il-mathaf masduud At the present time, the 2989 casieldl 4_&_9
museum 1s closed.

hissa, ariid fluusi Right this moment, I want wolio s 4l o
my money. )

min hissa lis-saa9a khamsa  From now until frve otlock. dclsull ade & 3o

A o>

Drills tamaariin  ,le=s
1. Give appropriate oral replies to the following:

haadhi fluus 9iraaqiyya loo Amriikiyya? 14, Suyof g dudlye yugld gila
9indak sukuuk khaasa loo sheekaat siyaahiyya? $duislow wlSd o dols G LA Jati o
shgadd si9ir it-tasriif ir-rasmi bid-duulaar? Hlod Iy aspn=ilf 9w a=g0
kam filis bid-diinaar? Sbioadl yul d =S
laazim ykuun ma9i baasbort? Snyguivly 22 (oS p3¥
ween aku maktab tasriif? Sbyyin=s o1 S5 65T a9
ween aku maktab siyaahi? S o>bmw 250 951 (g
ir-Raafideen bank loo maktab? ?;:5.5 od Eliiy pua syl
kam duulaar bid-diinaar hissa? Saso )Loi b %90 =S
triid wasil tasriif? Sdypn=s Juog a9y
humma ween raayhiin? S oyl (g Aad

2. (Change the past tense sentences to the equivalent future tense and read aloud:

sarraf fluus 9iraaqiyya dudlye yugld OF
saafarit I-Baghdaad gabul shahar o= =8 slasy J =il
raah lil-bank il-baarha ALl el I 1,
shifit suug is-Safaafiir bl Lo ca b

zirit il-mathaf wiyya Ahmad sa>) a Sy casall oy
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raahaw lil-bariid siwiyya

DRILLS

dig— il 9>,

jaabat Basma wiyyaaha

akalna b-mat9am zeen

Lolig dosy cgls>

o koo & Leles]

3. Make the following sentences plural and read aloud:

raayha aruuh lil-madrasa baachir

)_?Lv @jlail_l ngi 3:._vi|)

raayih ydarris 9arabi bij-jaami9a

shwakit rah-tsaafir il-Beeruut?

d2aldly puye puy3s o)

Seig s J ylants 77 S5

ariid asarruf fluus Almaaniyya

doll] juels ral a)f

laazim yimli istimaara

maysiir, laazin tjiib il-baasbort wiyyaak

maykhaalif la-tjiibiin il-baasbort

B)LO—}—:D! ‘?-Lzﬁ ‘ij
g caygusild) o p5% jrat o

gl i el

raja’an ariid wasil

Juog syl £l

haadha wasil tasriif?

ween raayha baachir?

gy Jucrg 3L

Gzl dsly o9

haadha maktab tasriif loo bank?

Seliy o Caypmas iSs lila

maysiir tishrab biira bish-shaari9

haadhi taaliba loo ustaadha?

LIl By oy tlsl junia

3Ll o Al silo

4. Complete and read aloud:
a. tab9an, yruuh wiyyaaya lil-bank

wiyyaana

wiyyaak

clei el T aslsg oy Lehy

Ll

Al
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wiyyaach (Gt
wiyyaakum S |—-?g
wiyyaa |—?§
wiyyaaha Lol
wiyyaahum MQQ
b. maysiir asaafir lil-9iraq biduun viiza By (g §lyeil ol il
nsaafir oLty
tsaafir ol
tsaafriin ordlans
tsaafruun 098’y
ysaafir e
tsaafir —dlawss
ysaafruun 098l

c. maykhaalif asarruf fluus 9iraaqgiyya bil-bank  cleigell ddlye yugled opal callsd &

nsarruf = ){éﬁ
tsarruf & ){é_,
tsarruflin At
tsarrufuun 09Dt
ysarruf SEA)
tsarruf & ){é_,

ysarrufuun Y Io-w




160 | LESSON 13 DRILLS

d. hissa, ariid fluus minnak g puglid ay)f ads o
, nriid Ayt
, triid aytS
, triidiin e R T
, triiduun N R
, yriid Sy
, triid ayS
, yriiduun S R T

5. Conjugate the following sentences with each of the demonstrative words, changing
anything else that needs to be changed:

Example: haadha taalib yudrus 9arabi e oy Il f3le
haadhi taaliba tudrus 9arabi u-';‘ oAl Al gila
hadhoola tullaab yudursuun 9arabi o ",:c O9=wia L algis
hadhoola taalibaat yudursuun 9rabi u-‘;-ﬁ O9mwsa wleIls atgia
hadhaak taalib yudrus 9arabi ) TSPy U [ 2 [ K S
hadhiich taaliba tudrus 9arabi u:' e guyaD Al mis
hadhoolaak tullaab yudursuun 9arabi u.';.c O9mwia M I¥gis
hadhoolaak taalibaat yudursuun 9arabi u-':)-‘ agmwas ol Il Ei¥gia

haadha sarraaf bil-bank ) b Glya Iila

haadha raayih lil-beet ol 7, il

haadha muwazzaf bil-findiq Gaially ey o Iila

haadha mudarris y9allim Ingiliizi Sl Kl @22 ju3is lila
haadha bayyaa9 saa9aat bis-suug Lo il wilelaw gl fils
haadha aathaari yishtughul bil-mathaf el S f é)l.ﬂ 13La

6. Replace the noun object in parentheses with the appropriate attached pronoun and read
aloud:

agdar asarruf (sheekaat)? S(ols i) wyal ,325]

laazim amli (istimaara) (5 ,Lq_g_&!) ‘:,_LZ;! p¥
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ariid (wasil), min fadlak ClLhs o (Jusg) o)
nigdar niktib (risaala) bil-9arabi ool () oS ) &5
huwwa da-ysallih (is-sayyaara) (s )L:J.LJ!) laisse

saafraw (bit-tayyaara) min Baghdaad il-9ammaan __ ylza< :j! slagy o (Byletally) §528law

maykhaalif truuhiin wiyya (Basma) 1-Beeruut gy J (damsny) alg gy allsnia

maysiir taakh dhuun (kaamira) wiyyaakum! oSty (1reolS) peidls yrun Lo
maykhaalif la-tjiibiin (il-baasbort) wiyyaach gl (cuyguolell) pesmict allsnis
maysiir tishrab (biira) bish-shaari9 Lty (Bya) ptsiss yuunia
humma zaaraw (il-mathaf) yoom ij-jum9a a5 10 pyy (casall) 515 azed
il-malik Nabukhadnesser bina (Baabil) (ols) iy punriisgs ELLL
da-yaakul (kabaab) bil-mat9am el (wls) Jsb s
rah-yjiibuun (Maalik w Basma) ba9ad saada __ delaw 525 (daang <lilo) oo 75

7. Make the words between parentheses in the following sentences plural:

Rajaa®an, ariid tasriif (duulaar) ila (diinaar) (L) 1 (¥g3) cupuas oyl s,
9indi (sakk) khaas (pols cld) saie
tab9an, (haadha si9ir rasmi) (s y2an 0ils) Lol
ma laazim amli (istimaara) (85Laisivl) ol p3% 5
tu9ruf ween aku (maktab) tasriif? Sdpunrs (wiS2) 951 (g Bj255
aku (shaari9) hilu b-Baghdaad slady & (pls g)Ls) o)

rah-nzuur (il-mathaf) bil-9iraaq 31t (aall) o5 o




chaanat 9indha (sayyaara) sooda Bagaw (B)Lid) Laatic culs
maysiir tsaafruun biduun (baasbort)! (cygumiols) 9 grblans™s yuunid
huwwa musallih (saa9a) zeen bil-findiq Gaially o (debow) polnd oo
aku (bank) ib-shaari9 ir-Rashiid A gyl & (els) ¢S
(haadha mat9am ghaali) (AL eethag fils)
il-mathaf il-9iraaqi bii (qaa9a) hwaaya algd (dcld) o SBlyell ozl

8. Translate into Arabic:
I have opened an account in this bank yesterday. (two days ago, a week ago, five weeks ago,

a month ago, two months ago, a year ago)

Did you have to fill in a form for this account? (money, amount, checks)




They want a loan from ir-Raafideen Bank. (a small loan, a big loan)

He has an account with this bank. (he had, he will have, he is having)

She wrote a letter in Arabic to the bank’s director. (they, you [M], you [F], you [P], I)

It is okay, don’t go with him. (her, them, me, us)




These days, life is expensive in Baghdad. (food, restaurants, travel, museums)

Is Babylon a modern or an old city? (a large or small, an Iraqi or Jordanian, a Babylonian

or Assyrian)

'They will go from the city of Basra to Musil by car. (train, airplane)

We are drinking tea in a coffee shop. (coffee, water, Coca Cola)
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From now on, I will study the Arabic language every hour. (every day, every week, every

month)

From now until nine oclock, we are going to read Arabic. (English, German, Italian, Span-

ish, history, archaeology)

Creative Dialogues
a. taalibl: ween raayha?
taaliba 2: aani raayha lil-bank
taalib 1:  ayy bank?
taaliba 2: bank ir-Raafideen
taalib 1:  shaku 9indich bil-bank?
taaliba 2: ariid asarruf haadhi
ish-sheekaat
taalibl:  rah-aji wiyyaach
taaliba 2: yalla, khalli nruuh siwiyya

dsly o9

cliel §asily
?éL’._{g;i

ol iy

O SCIN S [P P oY B

ety o1

1ol

2 4

1ol

2 4

1ol

2 4

1 oIl

2 ddlls
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b.

taalib 1:

taaliba 2:
taalib 1:
taaliba 2:
taalib 1:
taaliba 2:

taalib 1:
taaliba 2:
taalib 1:
taaliba 2:

LESSON I3

min ween hadhoolaak
il-banaat?

humma min Baghdaad

wa hadhoolaak il-wilid?
humma min il-Muusil
sh-da-ysawwuun hnaak?
yzuuruun aathaar Baabil
il-qadiima

shgadd baagiin b-Baabil?
humma baaqiin yoom waahid
wenn humma saakniin?
humma saakniin b-madiinat

il-Hilla

For new words, see Glossary.

DRILLS

Sl &I%gin (g 0

oy o asa
Sty 11 I¥gidg
Juooll o ad
Sl peims i
deaall by BT 95—

Tl o ol S

s>y pod by 4o
2oetShw aad (g

Ald) diao & puShw ag 2

1ol

2 s

1 odls

2 s

1 odls

2 s

1ol

2 4
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Abu Nuwas Street along the Tigris River, Baghdad
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At the Post Office

bil-bariid Il

Basma goes to the post office to buy stamps. She walks toward one window and asks the

man behind it,

Basic Dialogue (Audio)

1.

Basma: haadha shubbaach it-tawaabi9?
Is this the stamp window?

. muwazzaf: na9am, w haadha shubbaach

il-hawaalaat il-maaliyya.
Yes, and that is the window of money
orders.

. Basma: min fadlak, ariid tawaabi9

1-Amriika.

Please, I want stamps to America.

. muwazzaf: triidiin twaabi9 risaala loo

bostkart?
Do you want stamps for a letter or a
posteard?

. Basma: ariid twaabi9 risaala.

I want stamps for a letter.

. muwazzaf: risaala bil-bariid ij-jawwi loo

il-9aadi?

Air or regular mail letter?

Saulglall gLz fils e

¥lgmcll ZLI ilag es tazlhgo
Audlesdl

LS,4T J aulemls syl cllind o tdoman

o dlla) gilgdo (o) dnlaga
?Q)IS—\‘MS—!

Al gilgds syl desy

Ssalall of g3kl srelly A, icasligs
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7. Basma: kam yoom bil-bariid ij-jawwi?

How many days by airmail?

8. muwazzaf: usbuu9 bil-bariid ij-jawwwi,

w-usbuu9een bil-9aadi.

One week by air and two weeks by regular.

9. Basma: bil-bariid ij-jawwi, alla

ykhalliik. shgadd si9ir it-tawaabi9?

$53—t1 2Ly poy @S tdam

orcgly s34 syl goil tanlag s

.sal=Jb

RITEIERS I TR TR TS DU

Airmail, please. How much are the stamps?

10. muwazzaf: nuss diinaar.

One-half of a dinar.

11. Basma: ween aku sanduuq bariid?

Where is a mail box?

12. muwazzaf: hnaak.
Ower there.

13. Basma: shukran jaziilan.
Many thanks.

14. muwazzaf: 9fwan.

Don’t mention it.

Additional Expressions (Audio)
risaala musajjala

bariid sarii9

zaruf / zuruuf (S/P)

zuruuf tayyaara

zuruuf 9aadiyya

9unwaan / 9anaawiin (S/P)

9unwaan il-mursil / il-mursila (IM/F)

9unwaan il-mustalim /
il-mustalima (M/F)
abu l-bariid

poostachi

hawaala bariidiyya

hawaala maaliyya

ariid irsaal ruzma

talifoon / talifoonaat (S/P)
mukhaabara / mukhaabaraat (S/P)
mukhaabara daakhiliyya
mukhaabara khaarijiyya

flelall yo o a2

obis pali ianbhia

Sauym §9aiin ¢S] (pg 1dguun

registered letter
express mail
envelope/s

airmail envelopes
regular envelopes
address/es

address of the sender

address of the addressee

mailman (lit., father of the
post office, see lesson 7)
mailman

money/postal orders
money orders

I want to send a package.
telephone/s

telephone call/s

local telephone call
long-distance telephone
call

Gl sty

Ay T)S_\.u A gy

Josa £ 1avlagd

Al S G Al
eI

gy tls / ooty
§)licke gl
duale 99,2k
Q.ggLZ.E}/ Q'gli.é

/ Jasslt g
ALl

[ el S olgld
RO (PN

L
dasy dlgs
e dllg5

oy Jhaw)! )]
wliga 153/ yga Lo
Sl alss / 8yalss
dlsls 3yalss

i )ls Balss



aku faaks bil-bariid?

shgadd tkallif id-dagiiqa?

Vocabulary (Audio)
bariid

maktab bariid / makaatib
bariid (S/P)

shubbaach / shabaabiich
(S/P)

taabi9 / tawaabi9 (S/P)
hawaala / hawaalaat (S/P)
maal

maali / maaliyya (S/F)
risaala / rasaa’il (S/P)
bostkart / bostkartaat (S/P)
irsaal

jaww

jawwi / jawwiyya (M/F)
9aadi / 9aadiyya (M/F)
usbuu9 / asaabii9 (S/P)
nuss

sanduuq / sanaadiiq (S/P)
hnaak

Grammar and Remarks

Is there a fax in the post

office?
How much is the cost of

one minute?

post office, mail
post office/s

window/s

stamp/s

money order/s, note/s

money, wealth, have (see below)
money, financial

letter/s

postcard/s

sending, mailing
air, atmosphere
airmail, atmospheric
regular, usual
week/s

one-half

box/es

over there

The Verb chaan /ykuun 4S5 / ol>  was, were/will

The Iraqi chaan is a hollow verb and its use corresponds to the verb “to be” in English in
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fagdl

Sa s, Xl

]

ilSa / sy caSe
]

E::I:~.‘../GI %

leb / gl

e ¥lgs / dllgs

Jbe

il / Jle

Jsbay / alla,
=S g /oyl gy
Jbw)!

55/ s55

anle/ sole

e

o
é..g.vl.i.fa / 99t ”
s

the past tense, “was/were,” but not in the present tense “is/are/am.” The present form ykuun

is used to convey future tense and usually comes with the future tense prefix “rah-.” Notice

that the Iraqis do not use the consonant “ch” of the past tense chaan with the present form

kuun. Below is a conjugation table of the two forms. (Audio)

PastTense: chaan ;L
chaan naayim He was sleeping.
chaanat naayma She was sleeping.

chaanaw naaymiin They were sleeping (M).
chaanaw naaymaat They were sleeping (F).
chinit naayim You were sleeping (M).

chinti naayma

You were sleeping (F).

=l ol
wlels =il
e

“w - 0

d.q.__'Lng.?L\T?
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chintu naaymiin
chintu naaymaat
chinit naayim
chinit naayma
chinna naaymiin
chinna naaymaat

Present / Future Tense: ykuun

ykuun naayim
tkuun naayma
ykuunuun naaymiin
ykuunuun naaymaat
tkuun naayim
tkuuniin naayma
tkuunuun naaymiin
tkuunuun naaymaat
akuun naayim
akuun naayma
nkuun naaymiin
nkuun naaymaat

You were sleeping (MP).
You were sleeping (FP).
I was sleeping (M).

I was sleeping (F).

We were sleeping (M).
We were sleeping (F).

095

He will be sleeping.

She will be sleeping.

They will be sleeping (M).
They will be sleeping (F).
You will be sleeping (M).
You will be sleeping (F).
You will be sleeping (MP).
You will be sleeping (FP).
I will be sleeping (M).

I will be sleeping (F).

We will be sleeping (M).
We will be sleeping (F).

“wo .

ML‘H_-._L)

“ - 0

'The form chaan is also used as an auxiliary followed by a present verb or by a participle

and in this case it modifies the time of the verb. (Audio)

chaanaw saakniin bi9iid
chaanat tudrus 9arabi

aani chinit juu9aan

chintu laazim tudursuun
bil-maktaba

chaanat 9idha sayyaara
baachir tkuun ahsan,
inshaalla

huwwa rah-ykuun bil-beet
humma ykuunuun

msaafriin baachir

They were living far away.
She was studying Arabic.

1 was hungry.

You (P) had to study in the

library.

She used to have a car.
Tomorrow you will be
better, God willing.
He will be home.

They will be traveling

tomorrow.

olegr wia

A KL gw)dls ¥ giti>

Byl Lok e sl

oIl 0950 75 90
=2b ol (55955 asa

The verb chaan / ykuun is negated with the word “ma- z.” (Audio)

ma chaanaw saakniin bi9iid

aani ma chinit juu9aan

1 was not hungry.

They were not living far.

see Sl goil > o
oleg> e
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humma ma-ykuunuun They will not be traveling — (yydlasd 593953 & P
msaafriin baachir tomorrow. =L
huwwa ma rah-ykuun bil-beet He will not be home. oIl 9955 75 p 90

The Words il, 9ind, maal  “have” and “to”

Arabic has no verb equivalent to the verb “to have” in English. In Iraqi Arabic, the mean-
ing of possession (#0 hawve) is expressed by one of the words below combined with a proper
attached pronoun (pronoun suffix).

1. The Preposition Prefix|- ] “to”
The preposition takes form “1-” or “ li- J .” It precedes definite nouns and proper names,

therefore it should not be confused with the definite article “il-” (#5¢), which is discussed in
lesson 3. (Audio)

beetak your (M) house cli o misha He went to [ER
I-beetak your house. iy
maktabich  your (F) office AW, misha He went to | SR
I-maktabich  your office. AW
il-mataar the airport BIRZW-E] misha He went to o
lil-mataaar the airport. slagel ]
il-findiq the hotel g2l misha He went to [ER
lil-findiq the hotel. Gatiacl ]
is-sayyaara  the car 8)L—J)  misha He went to do
lis-sayyaara  the car. Syl L]

Basma  dewws nita qalam 1-Basma  He gave a pencil to Basma. — dqasy J s s
Samiir = yweaw  nita ktaab 1-Samiir  He gave a book to Samiir.  yequs Jobls 2%

2. The Preposition il- j! “for, belonging to/have”

It takes the form “il-” and is used with an attached pronoun or a proper name to express
the meaning of possession (7o have). This proposition prefix is negated with muu g (7202).
Students should not confuse the “il-” (have) with the article “il-” (#be) because the former
must always take an attached pronoun, whereas the latter precedes nouns or adjectives and
never takes attached pronouns. (Audio)

haadha ilich This is yours/belongs to you I il

haadha ili w ilak This is mine and yours/ cllly I il
belongs to me and you (M). )

ilkum haqq You (P) are right (lit., you G— LS|

have right).
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haadha li-ktaab il-Samiira This book belongs to Samiira. B yqsn j! ol T s

haadha muu ilich This isn't yours (F). ! 9 I3Lla

haadha muu ili wala ilak This is neither mine nor Ll ¥g Al g fila
yours (M). )

haadha li-ktaab muu This book doesn’t belong to B yqs :j! g0 wlisS Jsla

il-Samiira Samiira.

3. ThePreposition%9ind s<:ic  “have, at the place of”

It has two meanings or usages. One usage expresses the meaning “in the possession of,” in

other words “to have” in English, when it is combined with an attached pronoun. Notice
REG R

that with the pronouns for “she,” “we,” “you” (P), and “they” the consonant “n” of 9ind drops

out for phonetic reasons. (Audio)

9indi I have (MF) saic 9idna we have (MF) La<c
9indak you (M) hawve Jisie 9idkum you (PM) have ‘Sic
9indich you (F) have Gasic 9idkum you (PF) have Sy ¢
9inda he has oXsic 9idhum they (M) have @aic
9idha she has losc 9idhum they (F) have @bl c

The second usage conveys the meaning “at the place of,” or “at the house of.” (Audio)

il-walad 9ind Saami The boy is at Saami’s house. ool szl e gl
ijeet min 9ind Saami gabul I came from Saami’s house an hour u.ol;.u NG IFIUD JUNES
saa9a ago. ) delw 4o
9ali 9ind il-hallaaq Ali is at the barber’s (place). S asic Lo
Basma 9ind musallih Basma is at the watch repairman’s CiL.Z.Z’) alic i.q;.u.’
is-saa9aat (place). alelsdl

'The preposition 9ind that conveys the meaning “have”is made negative with maa Lo and

the one that has the meaning “at the house/place of” is negated with muu go. (Audio)

maa 9indi sayyaara

il-walad muu 9ind Saami

4, Thepartidemaal Jlo

I don’t have a car.

The boy is not at Saami’s house.

“of, belonging to/have”

ol it o alyl]

It is widely used in the Iraqi dialect. The particle is used in two basic phrases. One uses the
invariable form maal in a construction consisting of two nouns or noun phrases, usually
definite, and separated by maal. The meaning of such a phrase is expressed in the English

language with the “of” construction or the possessive “s.” (Audio)
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il-maktaba maal ij-jaami9a the library of the university &J.AQ-I Jlo 4]
il-baab maal il-beet the door of the house el Jlo wldl
is-sayyaara maal 9ali Ali’s car e Jlo 3Ll
dihin maal akil cooking oil ) JST Jle s
kulliyya maal banaat a girls’ college oly Jlo dlZS

'The second phrase of the particle consists of using maal with an attached pronoun
(pronoun suffix). With this construction the particle has three forms, masculine maal Jlo,
feminine maalat =.=JLo, and plural maalaat =¥Lo. The gender and the number of the pre-
ceding word determines the form of maal and its attached pronoun. In other words, the
form maal is used after a masculine singular word; the form maalat is used after a feminine
singular, dual, or plural word/noun not referring to human beings (inanimate); and the
form maalaat is used after plural word/noun referring to human beings (animate).

Note: Although maal suffixed with an attached pronoun conveys the same general
meaning as that of a noun with an attached pronoun (see lesson 3), the construction of the

two is different—an equational sentence in the former and phrase in the latter. (Audio)

Noun with Suffixed maal Suffixed Noun

il-qalam maali Ao @l=z2d|  qalami £
The pencil is mine. ) my pen )
is-sayyaara maaltak cloiedlo 5)L—ud]  sayyaartak Ay et
The car is yours (M). your (M) car

is-saayyaaraat maalatna  LiiicJlo 8)L—iJ]  sayyaaraatna Ll
The cars are ours. our cars

it-taaliba maalatkum  @Sijlo dJlekal  taalibatkum S
The student (F) is yours (P). . your (P) student (F)

it-taalibaat maalaatkum @S=5¥lowlJllall  taalibaatkum eSSl
The students are yours. your (P) students (F)

li-ktaab maalhum fq.gﬁLA ol S ktaabhum P LILY
The book is theirs. their book

is-saa9a maaltich @_ELalLo dclaudl  saa9tich g——clw
The watch is yours (F). your (F) watch

Forms of maal are negated with muu g0, which is placed directly before the particle.
(Audio)

kulliyya muu maal banaat A college is not for girls. aln Jlo g0 4lZS
li-ktaab muu maala The book is not his. azllo go wlisS
il-qalam muu maali The pen is not mine. Ao 90 Lol

is-saa9aat muu maaltich The watches are not yours (F). g—Ilo g0 cwilelin )
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Idioms and Common Phrases (Audio)

1. b-suura9aamma 4 Slc 35955  ingeneral, generally
Basma thibb il-9iraaq Basma likes Iraq in general.
b-suura 9aamma

9ali ma-yhibb il-laham Ali doesn’t like meat in

b-suura 9aamma general.
il-ustaadh ydarris taariikh The Professor teaches history
b-suura 9aamma in general.

b-suura 9aamma, aani
ahibb is-safar

b-suura 9aamma, Laylaa

In general, I like traveling

In general, Laylaa reads
tigra lughaat ajnabiyya Jforeign languages.
2. b-suura khaassa
huwwa yhibb il-aathaar, He likes antiquities in

b-suura 9aamma,

general, especially Babylon.

ASLs dy9uny i particular, specially

8)guaty Gyl ot gy

“ oW

dole

dsle Byguas

Tl oy S
dsle Byguas

s_‘a;‘ g"i i ale 5)9..4_;
JEFIIA

Ipds Ll . A ble Bygun s

£ -
dcisf oled)

Aale byguay )L cnd g0
Jb ADLs b)guaiy

wib-suura khaassa, Baabil
mudun il-9iraaq hilwa,
wib-suura khaassa il-Basra
ti9jibni il-aathaar, b-suura
9aamma, wis-Suumariyya,

b-suura khaassa

Bygua g Bgcl> 3l pX o
By Ol L5

¢4“-QLC 0)9-14-! )LTX' Q"M
dols 5)9..4_‘} (A yoginlly

Iraqi cities are pretty,
especially Basra.

1 am interested in antiquities
in general and the Sumerian

in particular.

3. loo aani b-makaan or m-makaan + pronoun + chaan or verb
ols + oS o Al o LS& & il oF  ifl were you, if | were in your place

loo aani m-makaanak,
chaan zirit Baabil il-yoom
loo aani m-makaanich,
chaan dirasit 9arabi kull
yoom

loo aani m-makaankum,
aruuh baachir

loo aani m-makaanha,
akhaabur ahli

loo aani m-makaanhum,
maa aakul laham

loo aani m-makaana, aktib

risaala

If I were you, I would have @y ol clilSo o g.’J ot
potl ol
ol golSap il o

P US e S

visited Babylon today.
If I were you, I would have
studied Arabic every day.

If T were you, I would go C9)i SlS p 9.37 oJ

fomorrow. b
If I were she, I would call my = Lgsilso 9.37 oJ
family. Ty
If I were they, I would not ST Lo agilsa p 9".37 oJ
eat meat. |
If T were he, I would write w2S) anl<s p g.ﬂ oJ
a letter. allaw,
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Drills tamaariin Lo
1. Give appropriate oral replies to the following:

ween shubbaach it-tawaabi9? Talelall ZLZ% g
haadhi risaala jawwiyya loo 9aadiyya? fadsle of d2pgsx dllw) silo
ween sanduuq il-bariid? Saoyull ‘59_\:._.12» =9
shgadd si9ir it-tawaabi9 1-Paaris? NETT :J ekl 2 REZ 4R
aku faaks bil-bariid? Syl uiSLe o S|
aku bariid yoom ij-jum9a? Siseadl P92 33y 51
aku talafoon bish-shaari9? Teyldally oo L3 S|
ween aktib Qunwaan is-risaala? LW plgsic wozeST g
kam hawaala maaliyya triid? fauys Al Lo dllgs @S
kam yoom il-bariid ij-jawwi min Amriika Sal2tl LSy 0l (o &53;1 supdl pgs @S
lil-9iraaq?

thibb irsaal risaala loo ruzma daj; o Al Jhawy) s

2. (Conjugate the following sentences with each of the demonstrative words; change
anything else that needs to be changed:

Example: haadha taalib da-yudrus 9arabi: e oA 3 b Iile
haadhi taaliba da-tudrus 9arabi u-v-c 0¥aL 5 ddlls gila
hadhoola tullaab da-ydursuun 9arabi o J.; a9mwsas 3 s algia
hadhoola taalibaat da-ydursuun 9arabi u_. 1 Ogmsas 3 ol algia
hadhaak taalib da-yudrus 9arabi ) e gy 3 ol SJias
hadhiich taaliba da-tudrus 9arabi u-v-c oyaZs 3 ddlls T—ia
hadhoolaak tullaab da-ydursuun 9arabi e gy 3 ol EI¥gia

haadha sarraaf da-yushtughul bil-bank ;.L._.J L J_;i._m_f 3 Ulrs Iila

haadha mudarris da-y9allim Ingiliizi L& Q2255 (wyio ila

haadha chaan saakin ib-Baghdaad dagy O oS ol il

haadha muwazzaf hukuumi RS> _a:bg.ﬁ I3la

haadha musallih saa9aat zeen O.._;.;.L:Lm C:Lé.z f3la
haadha aathaari bil-mathaf il-9iraaqi ?éi 2l camiallls @L‘J f3la

3. Use the demonstrative short prefix “ha- —a” with the nouns in the following, oral:

Example: bariid bi%iid RO ST
hal-bariid bi%iid R SRTeLA | 7Y
safaara yamm in-nahar = g 8las
has-safaara yamm in-nahar = g bylandla

risaala musajjala dls Sig dlla,

taabi9 jawwi S eLQ
sanduuq giddam il-bank il pli € Ggatin

-t

mudarris y9allim 9arabi bil-madrasa danyadly ope 2lo) pujio



178 | LESSON 14 DRILLS

tullaab wa taalibaat yruuhuun lij-jaami9a dz ol L) Ho>gym wldllbhy Wb
sayyaara hamra waagfa bish-shaari9 gl da0Llg 3 > B)L:.’_ﬂi
ustaadh ma-ydarris it-taariikh il-Islaami s X! oLl puyas & Sl
barrid bi9iid mnil-mahatta a4y 90 Ay Ay
banaat rah-ysaafruun baachir lil-Muusil Jogaild o>l (heyblans 75 wliy
wilid ma raayhiin lil-madrasa dowyaarlt sl 6 oy
tayyaara rah-ittiir ba9ad saa9a delaw sy yob) 775l
gitaar yimshi mnil-mahatta ba9ad shwayya g oz axladl % - S 2N
maktab ysarruf duulaaraat Amriikiyya AuSoyal ofy¥gs utj.é.g —isSo
talafoon kharbaan, bass hadhaak yushtughul JLerie God MAs Gug b gea L

4. Make plural the following masculine or feminine words of “have”:

haadha ili w ilak clJlg Al sls  9indich khoosh fikra 8,258 g5 Fatic
ilha haqq &> gl 9idha shughul hwaaya ajlgs JZ22sd Laic

ila 9indi alif diinaar L <ol gaic addl  9indi sayyaara jidiida Baga> 8yl gatic

maa 9inda fluus bil-bank Lt Il ywgled oxi ¢ Lo
il-kursi maalak o gy ns)
is-saa9a maaltich kharbaana Lilps gatlle deliud)
li-ktaab muu maali o 9o oS
il-ustaadh maalak raah lij-jaami9a deala U 7l cldlo 3Ll¥]

il-hadaaya maalatha hilwa gl Lgeiilo Lifagll
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5. Replace the possessive noun-pronoun construction with the maal jLo construction:

ktaabha jidiid e Lgalics
sayyaarathum bish-shaari9 elidl egeili s
risaaltak muu tiwiila dbgb ga vl

madrastich zeena, b-suura 9aamma

- - Lo ., .00
dale 8)guay di) iy

baasborta muu qadiim

€A=d 90 4ol

tawaabi9%kum jawwiyya

Ay oS la b

beetak qariib mnis-safaara

hsaabhum ib-bank ir-Raafideen

sl 5 & egiland

ibnak taalib zeen bil-madrasa

Aawyaatlly o llls el

banaatkum muwazzafaat bil-bank

‘I' f’".ga|‘“’l'§_z So-L;_!

6. Complete and read the following aloud:

a. loo aani m-makaanak, chaan zirit Baabil

m-makaanich,

m-makaankum,

Jb <) oly bilsa p g.J oJ
Q—JLS.Z) P

~sSlsep,




b.

m-makaana, asilsa p
m-makaanha, Lgsilsa p
makaanhum, g p
loo inta m-maakaani, shi-ssawwi? § 5—tiasdy oilSa p ol o
inti ? ]
intu ? 9
huwwa ? 90
hiyya ? o0
humma ? asn

aani ahibb il-aathaar b-suura 9aamma, wil-Baabiliyya, b-suura khaassa
Aols Byguat AL LiLdlg ddle dyguad LX) csl A

ihna L
inta <l
inti Sl
intu 9]
huwwa 0
humma asa

il-akil il-9arabi tayyib, b-suura 9aamma, wil-Lubnaani b-suura khaassa
ADLs Byguay ilidlelly Adle byguay izl pell JSX]

ghaali SLe
rikhiis )
zeen Y}

muu ghaali e 90




mumtaaz

taaza

e. yalla, khalliina nruuh 1-Baabil bil-qitaar

lil-mathaf bis-sayyaara

lis-safaara bil-baas

lil-bank bit-taksi

lil-9iraaq bil-baakhira

I-beet Khaalid mishi

7. Translate the following into English:
alla ykhalliik, ariid tawaabi9 jawwiyya
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ol

slie

850

olaaddl bl J zops Lnmles sl

o)l ool ]

oalely L il ]

= VAN | PR | I

Ll §lyeld

i IS oy

A3 alels syl climloss alt]

9indi risaala musta9jala li-Fransa

Lawsizead dlseidbg Al gatic

yishtiri hawaala maaliyya mnil-bariid

saredl (5 Ay Lo dll S g2t by

il-mukhaabaraat il-khaarijiyya ghaalya

aptlle de o)l ol pldy

tsarruf sheekaat siyaahiyya bil-bank

Lol dslow wlSl Bpats

hiyya sarliha saa9a 9ind il-hallaaqa

AR ati g delw Lglilo Lo

maaku talafoonaat ib-shawaari9 Baghdaad

slaiy gyl o wligals ¢Sko

haadhi tadhaakir maal il-mathaf il-9iraaqi

oilrell il Jla ,S1is sile




182 |

LESSON 14

humma ma-yruuhuun lis-safaara bis-sayyaara

DRILLS

8Ll 8yLa Sull oy p dod

hiyya raayha l-beet Kamaal

J—e‘SG‘—:—!j“—;—‘!')g—“

Creative Dialogues
a. taalib1: ween ir-risaala maalti?
taaliba 2: ayy risaala?
taalib 1:  ir-risaala maal Ahmad
taaliba 2: maa adri, yimkin 9almeez
taalib1:  ayy meez, meez il-ghurfa loo
il-matbakh?
taaliba 2: yimkin meez il-ghurfa
taalib1:  hiyya maakuu bil-ghurfa
taaliba 2: hissa tdhakkarit, hiyya
bij-junta is-sooda
b. taaliba1: shifit il-qaamuus il-9arabi
maali ?
taalib 2:  laa. inti ween khalleetii?
taaliba 1: maa atdhakkar, loo
bij-jaami9a loo bil-beet
taalib 2:  triidiin asaa9dich?
taaliba 1: ii, shukran
taalib 2:  khalliina ndawwir bil-ghuraf
taaliba 1:  inta dawwir il-ghurfa maaltak
w aani adawwir b-ghurufti
taalib 2:  ligeet il-qaamuus hnaa

9al-kursi

For new words, see Glossary.

S dle ALyl g i1 b

) Sl gl 2 Al

sasl Jlo Ayl 21 Il

Fratll § 0 Samy Sl 24
Spathall o ddyell o juo s i1l

Aoyall o p <o 2 ks
ddp2ll oSlo o 1 Jlb

&L_.Jm-bwaa)s.;_?q“_\;.g 2 4
) ) dagtudl

?g.".o ‘:,.t_)_i_" u.ug.oLﬁJ’ ;..g_\}: :1 I

oiles g ol X 2 adlls

o dsoldl ol ,oSisile 1 Il
oIl

SEacbad oyt 2 4l

[JE SN R RN [

asyrelly jaas Limles 22 Al

g clitllo ddylly jos ol o1 Gl
AL & 53]

2SIl € pugalalf e &1 12 Al






Barbecuing the popular Masguf fish, Baghdad



DARIS KHMUS-TA9ASH

ool 15

u.u_i_b..adq_su»)a

In the Restaurant
Xt

bil-mat9am

Waliid invites Basma to a special dinner of fish called Masguuf, one of the most popular

Iraqi dishes, at a restaurant on Abu Nuwaas Street, long considered the center of Baghdad

night life along the Tigris River.

Basic Dialogue (Audio)

1.

Waliid: ahibb a9izmich 9ala aklat
simach Masguuf.

1 would like to invite you to a dish of
Masguuf fish.

Basma: shukran. shunu simach
Masguuf?

Thank you. What is a Masguuf fish?

. Waliid: hiyya atyab akla b-Baghdaad.

1t is the most delicious dish in Baghdad.
Basma: 1a9ad, khalli nruuh. ween
il-mat9am?

So let us go. Where is the restaurant?
Waliid: aku mataa9um hwaaya 9ala
shaari9 Abu Nuwaas.

There are many restaurants on Abu

Nuwaas Street.

g 4eST e majel ol 1aldy

SLog & Sup pamw gitads S tda

Slady & aslesh bl e et

029 -T9~= gﬂb o) gy

o G e aled @iling 55T iarly

ol
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'The two are sitting in a restaurant along “Nahar Dijla 4L 35 ,g=3,” the Tigris River, and a

waiter (booy g4) is approaching them.

6.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

Basma: allaah! shgadd hilu manzar
in-nahar bil-leel!

Oh my God! How pretty the view of the
river is at night!

booy: shi-thibuun taakluun?

What do you like to eat?

Basma: simach Masguuf, tab%an!
Masguuf fish, of course!

booy: triiduun shii wiyya s-simach?
Do you want something with the fish?
Basma: zalaata, min fadlak.

Salad, please.

booy: thibbuun tishirbuun shii?

Do you like to drink something?
Basma: 9idkum mashruubaat mithil
biira wa 9arag?

Do you have alcoholic beverages, such as
beer and Arak?

booy: kullshi 9idna. bass il-9arag zeen
wiyya s-simach.

We have everything. But Arak is good with
the fish.

Basma: min fadhlak, jiibilna 9arag
wiyya mazza.

Please, bring us Arak with appetizers.
booy: iddallalu.

Whatever you wish.

Additional Expressions (Audio)

aani juu9aan / juu9aana I am hungry.

(M/F)

aani 9at shaan / 9at shaana I am thirsty

(M/F)

9idkum fawaakih? Do you have fruits?
akil sharqi Eastern food

akil gharbi Western food

shunu aklat il-yoom? What is today’s dish?

raja’an intiina li-hsaab

Please, give us the bill.
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il-akil tayyib, bass ghaali

il-akil laa ghaali wala
rikhiis

Vocabulary (Audio)
ahibb

habb, yhibb
a9izmich

9izam, yi9zim

9aziima / 9azaayim (S/P)

akla / aklaat (S/P)

akil

simcha / simach (S/P)
Masguuf

mat9am / mataa9um (S/P)
Abu Nuwaas

allaah!

shgadd?

hilu / hilwa (M/F)
manzar / manaazir (S/P)
nahar / anhaar (S/P)
nahar Dijla

nahar il-Furaat

booy / booyaat (S/P)

taakul / taakliin / taakluun
(M/E/P)

tab9an, bit-tabu9

zalaata / zalaataat (S/P)
y9ijbak / y9ijbich /
yi%jibkum (M/F/P)
tishrab / tishirbiin /
tishirbuun (M/F/P)

mashruub / mashruubaat

(S/P)

The food is good, but
expensive.

The food is neither expensive
nor cheap. (see lesson 4)

I like

to like, to love

I invite you (F)

to invite (to a dinner)
dinner invitation/s,
banquet/s

dish/es (of food)
food (collective word)
Jish (collective word)

a popular Iraqi fish dish
restaurant/s

A street in Baghdad
named after the famous
Arab poet (eighth century)
Oh my God! (expression of
appreciation)

How much? How long?
pretty, nice, sweet (adj.)
view, sight, scene/s
river/s

Tigris River

Euphrates River

waiter, bellboy/s (the
English “boy”)

you eat

of course

salad/s

you like, it interests you

you drink

drink/s
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mithil
biira

9arag

kullshi
mazza / mazzaat (S/P)

iddallal

intiina

nita, yinti

hsaab / hisaabaat (S/P)
bass

tayyib / tayyba (M/F)
ghaali / ghaalya (M/F)
rikhiis / rikhiisa (IM/F)
hatta

like, such as, similar

beer

Arak (popular Iraqi
alcoholic drink)
everything

hors doeuvres, appetizer/s
whatever you wish (see
lesson 10)

give us (imp. verb)

to give (WV)

bill, account/s

but, enough

delicious, good, well (adj.)
expensive (adj.)

cheap, inexpensive (adj.)

in order to, until, till, as far as

Additional Vocabulary Related to Food (Audio)

rayyuug / ftuur
ghada

9asha

khubuz
sammuun
shoorba
doolma
baamya

gass

jibin

hummus bi-t hiina
baaba ghannuuj
tabbuula
kabaab

tikka

kubba
khudrawaat
busal

tamaata

tamur
halawiyyaat
liban

breakfast

lunch

dinner

bread

(French) bread
soup

stuffed vegetable
okra

grilled meat
cheese

chickpeas dip
eggplant dip
chopped salad
kebab (minced meat)
chunks of meat
meat with cracked wheat
vegetable

onion

fomato

palm date
sweets

yo gurt




zibid
fawaakih
beed
laham
jaaj / dijaaj
timman / ruzz
miliih
filfil
mayy
turshi
9asiir
masluug
magli
mashwi
thalij
manyoo
istikaan
maa9uun
glass
siiniyya
shooka
sichchiin

khaashuuga

Grammar and Remarks

butter
fruit
eggs
meat
chicken
rice

salt
pepper
water
pickles
Juice
boiled
fried
broiled
ice
menu
tea glass
plate, dish
glass
fray

Jfork
knife

spoon

The Preposition 9ala/9a- =< / o< on, upon, about

9ala is a common preposition in Arabic in general. In the Iraqi dialect it basically means
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“on” but also has variant meanings of “upon” and “about,” depending on the context. The

preposition is used with nouns or attached pronouns. If the noun is indefinite the complete

form of 9ala is used, whereas the shortened form “9a-" is used with the definite noun in

conjunction with the article “il-” (#be). (Audio)

9ala kursi on a chair
9ala meez on a table
9ala jariida ona
newspaper
9ala siiniyya  on a tray

S e
7o ole
dany> e

Ao Sl

9al-kursi
9al-meez
9aj-jariida

9as-siiniyya

on the chair S g
on the table et e
on the daydl g
newspaper

on the tray aallg

When 9ala is suffixed with an attached pronoun, it has the variant form 9alee- plus the

pronoun, except with the first person, which takes the form 9alayya. (Audio)
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9alee

9alecha

9aleehum

9aleek

9aleech

9aleekum

9alayya

9aleena

li-hsaab 9alayya

Basma tsallim 9aleekum

9aleena shughul hwaaya

on him

on her

on them

on you (M)

on you (F)

on you (P)

on me

on us

The bill is on me.
Basma says hello to you.

We have much work.

3

frit

:' st B\
\
\ \

al 2 obwsd
| ﬂs:—g—l-ﬂ | a_“' I_‘Eu\_'ﬂ 5 'L ﬂ_‘HHI-I.
adlga Jret % L le

The Interrogative Words: adawaat lis-tifhaam ~ plgsas s J cilg3l

Below is a list of most of the Iraqi interrogative words grouped together with examples for

references. (Audio)

1. ween?
ween il-mat9am?
2. shwakit?
shwakit zirtu Baabil?

3. shloon?
shloonkum?
shloon madrasa?

4. shgadd?

shgadd il-ujra
bis-sayyaara?
shgadd saarlich hnaa?

shgadd tib9id Baabil?

5. beesh, ibbeesh?
ibbeesh is-simach?
beesh is-saa9a?

6. shunu, sh- ?
shunu ismak? shi-smak?
sh-da-taakul

sh-aku maaku il-yoom?

Where?

Where is the restaurant?
When?

When did you (P) wvisit
Babylon?

How? What kind of?
How are you (P)?

What kind of school?
How much? How long?
How far? (depending on
context)

How much is the car rate?

How long have you been
here?

How far is Babylon?
How much? What time?
How much is the fish?
What time is it?

Whar?

What is your name?
What are you eating?
What is happening today?
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7. ay,yaa, yaahu?
yaa bariid qariib?
yaahu ktaabak?

8. kam, cham?
kam walad 9indich?

cham miil min Baghdaad

il-Baabil?

9. leesh, ilweesh, luweesh?

leesh zaaraw 1-9iraaq?
ilweesh ma zaaraw il-
Basra?

luweesh tudrus 9arabi?

10. mneen, immeen?

immeen hadirtak?

11. minu? ilman? maalman?

minu huwwa?

ilman shiftu bil-findiq?

maalman haadha
l-baasbort?

12. hal? (not used very
much)
hal hiyya 9iraagiyya?
hal humma
Lubnaaniyyiin?

Which? Which one?

Which post office is near?
Which one is your book?
How many?

How many boys do you (F)
have?

How many miles from
Baghdad to Babylon?
Why?

Why did they visit Iraq?
Why didn’t they visit
Basra?

Why does she study Arabic?
Where . .. from?

Where are you from?
Who? Whom? Whose?
Who is he?

Whom did you (P) see in
the hotel?

Whose is this passport?

is /are?

Is she an Iraqi?
Are they Lebanese?

Idioms and Common Phrases (Audio)

1. 9eeb 9alee + Pronoun
9eeb 9aleek, ma-rihit
lil-madrasa

9eeb 9aleech, ma-ddursiin
9arabi

9eeb 9aleekum, taakluun
hwaaya

9eeb 9alee, ykuun kaslaan
9eeb 9aleeha, tudrub
ibinha

9eeb 9alayya, ma-zirit
Baabil

ade e Shameon (him)

Shame on you, you didn’t go
to school.

Shame on you, you don’t
study Arabic.

Shame on you, you eat too
much.

Shame on him, he is lazy.
Shame on her, she hits her
somn.

Shame on me, I didn’t visit
Babylon.
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2. shloon-ma thibb / ma-triid

305 6] ot f gl

want (conjunction, see lesson 20)

idrus shloon-ma thibb
idursuu shloon-ma
thibbuun

hiyya taakul shloon-ma
thibb

huwwa ysallih is-sayyaara
shloon ma-yhibb
ysaafruun shloon
ma-yhibbuun

nsaafir shloon ma-nriid

3. sh-madrii + attached pronoun?

sh-madriik aani
9iraaqiyya?

sh-madriich Basma raahat?

sh-madriikum huwwa
bil-beet?

sh-madriiha 1-Masguuf
tayyib?

sh-madrii li-bnayya 9ind
Khaalid?

Drills

Study as you (M) like.
Study as you (P) like.

She eats whatever she likes.
He repairs the car as he likes.
They travel as they like.

We travel as we wish/want.

How do you know I am an
Iraqi?

How do you know that
Basma has gone?

How do you know they are
home?

How does she know that
Masguuf'is delicious?
How does he know that the
girl is at Khalid’s house?

tamaariin  (yo,Le=s

1. Give appropriate oral replies to the following:

ween shaari9 Abu Nuwaas?
minu 9izam Basma?

li-hsaab 9layya loo 9aleech?

il-Masguuf akla sharqiyya loo gharbiyya?

sh-tishirbuun wiyya is-simach?

ween raah Waliid wa Basma?

il-Masguuf ghaali loo rikhiis?

shunu shirbaw wiyya il-Masguuf?

Baghdaad 9ala ayy nahar?

il-Msguuf aklat 9asha loo rayyoog?

Baabil 9ala ayy nahar?
kam nahar chibiir bil-9iraaq?

DRILLS

as you like, whatever you

S B gl w33
RESFE AT S P S

s 6 el SIS o

sl Byl pls 3
ht;c—'

P osld g dlany

09>

S o ool ol

$+ syieds  How does (he) know?

CL:J?[,.C SJ:J Lﬂ_!_).i.aa_\i:
RO PEWEY SRS -LIY

Sl oo @S5 505

gL Sl Lguyias s
e

N c “d-/. ‘jlé)”‘d &
s

fovled gl )l (g
Sdqy £ 40
cC.-J.L 9., 4_._Lc s_'Ln.u_*n_I

Sa,me ol dudyds 4LeS| ng_u.\.U

Ha e T INT SIS S
Sy als ) 29
o) ol AL oy
SN (P VER
S.g_' é’ e ooy

$Eg 35 of Loded doleST Lo & Sl

eIl ey 4= S



DRILLS

il-mat9am bii mashruubaat?
humma aklaw simich loo kabaab?
shwakit raahaw lil-mat9am?

shunu shirbaw wiyya il-akil?

2. Make questions of the following sentences:

findiq ir-Rashiid ib-Baghdaad.
Baabil qariiba mnil-Hilla.

zirna Suurya gabul sana.

rah-nzuur Lubnaan ba9ad shahar.
Basma wa Kariim zeeniin.

aku simach 9ala shaari9 Abu Nuwaas.
yjrat il-findiq muu rikhiisa.

sarilhum usbuu9een ib-Baghdaad.
hissa, is-saa9a tis9a.

keelu baamya b-arba9 danaaniir.
da-naakul doolma bil-mat9am.

aku aathaar hwaaya bil-mathaf.
is-safaara -Amriikiyya qariiba.
li-ktaab il-9arabi maali.

sittiin miil min Baabil il-Baghdaad.
arba9iin ghurfa bil-findiq.

Basma dirsat 9arabi hatta tzuur il-9iraaq.
raahaw lil-mat9am hatta yaakluun simach.
Abu it-taksi I-hamra min Beeruut.
huwwa Abu il-bariid.

is-sayyaara maal il-madrasa.

Jamiila Almaaniyya min Berliin.
humma Su9uudiyyiin min Jidda.
il-masguuf simach.

Basma shaafat Maalik wa Laylaa bil-findiq.
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3. (Change the following past tense sentences to the present tense:

habbeet il-baamya 1-9iraaqiya

akalit simach Masguuf

Audlyel ATl cuss

B9 gimw ul=S]

chaanat tzuur Baabil

Bk o3 ol
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humma raahaw lil-mataar bis-sayyaara

DRILLS

8Ll jUaoil I 551, ada

dirasna il-lugha il-9arabiyya

Ayl Aelll L

inta saafarit il-Lubnaan

ol J1 eyl el

shwakit zirit il-mathaf

St &y Sl

ween akaltu kabaab wa kubba

FCL AR JETIEL (O

leesh chintu ta9baaniin?

oeless g2ty ]

chaan 9indi sayyaarteen

wof® —

oyliew gatic ol

is-sayyaara maalti chaanat hamra

loo aani m-makaanak, chaan zirit Baabil
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L Kre oS e o>

chinna naakul kubba kull usbuu9

Eoriul J2S LLS JSL iy

Basma chaanat 9ind Samiir

akalna baamya 9ind Sa9ad

a2 aie Aol Liet=s

4. Fillin the blanks of the following:
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Basma wa Waliid simach Masguuf
Waliid 9izam 9ala 9asha

aku hwaaya 9ala shaari9

aku bil-mat9am wa




DRILLS
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il-Masguuf akla alesh cag < Gl
rajaa’n intiina Ll gl
Baghdaad nahar Dijla wa Baabil nahar
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il-walad Samiir JUPEY NP
li-hsaab 9alayya loo of aizle ol
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maysiir truuhuun lil-9iraaq biduun
Basma thibb il-aathaar

5. Complete and read the following aloud:
a. hsaab il-akil 9alayya hal-marra

9aleena

9aleek
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9aleech

9aleekum

9alee
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9alecha
9aleechum
b. 9eeb aleek, tiz9al wiyya Jaasim bl 4y Jei el 12 coe
9eeb 9aleech, I P
9eeb 9aleekum, S le e
9eeb alee, P P
9eeb 9aleeha, Lgalc e
9eeb 9aleehum, R P
9eeb 9alayya, ASCIE o
9eeb 9aleena, L l2 e
c. sh-madriik Basma Amriikiyya? A, 0) dgman el gl
sh-madriich ? S @_.43,3_;:
sh-madriikum ? S S yagtd
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sh-madriithum ? S (g sy
sh-madriini ? S PRI
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sh-madriina ? S Lyl
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d. asawwi ish-shughul shloon ma-triid RUPLL PSP C Iy E2 SN ;,55—:““

ma-triidiin Ay B

ma-triiduun ;949,25 4

ma-yriid RETLIpS

ma-triid R

ma-yriiduun g, 4

ma-ariid ) bo
ma-nriid NP
e. shloon saafarit il-Baghdaad? §alasy :j! oyl felosds
saafarti lil-Hilla? Salsl V 55=blaw

saafartu lil-Muusil? S Jogail g55=8law

saafar lil-Basra? Soyuniol §1-6lun
saafrat 1-Beeruut? g J wyblaw
saafraw 1-9mmaan? Sula—sc J 9ybly

saafarit lil-Qaahira? So,mlacl ) oyzdlaw

saafarna [-Tuunis? S psigd J Ljzsla

6. Translate the following into Arabic:
Where did you (P) go?

How is the food?
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When did you leave for Iraq?

How long have you been in Baghdad?

What is the name of the restaurant?

Why do you study Arabic?

Where are you from?

What do you (F) like to eat?

Is this the girls’ college?

I want airmail stamps.

Please give me regular envelopes.

I like the Iraqi okra and kubba.

Who will pay the bill?

Is the Masguuf a Syrian or Lebanese dish?

I put everything in its place.




DRILLS

Are there western restaurants in Baghdad?
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These cars are mine.

Waliid sends his regards to you (P).

These are boys and those are girls.

We are eating and drinking in the restaurant.

Creative Dialogues
a. taalibl:  sh-ithibiin taakliin?
taaliba 2: aani ahibb aakul simach.
w-inta sh-ithibb?
taalib 1:  ahibb aakul dijaaj wa kabaab
taaliba 2: bass haadha akil muu sihhi
taalib1:  leesh haadha akil muu sihhi?
taaliba 2: li®ann ysammin
taalib 1:  kull il-akil ysammin?
taaliba 2: laa.loo aani m-makaanak
aakul khudrawaat bass
taalib 1:  triidiini amuut mnij-juu9!
b. taalib1: il-yoom laazim nruuh il-beet
Abu Jwaad
taaliba 2: shaku b-beet Abu Jwaad?
taalib1:  Aku 9ziima b-zawaaj Jwaad
taaliba 2: leesh maa gilitli hatta ashtiri
hadiyya
taalib 1:  aani gilitlich, bass inti niseeti
taaliba 2: 9eeb 9aleena, nruuh biduun

hadiyya
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taalib 1:  1a9ad shi-nsawwi?

taaliba 2: inta ruuh ishtiri hadiyya
bil-9ajal

taalib 1:  hadiyya ghaalya loo rikhiisa?

taaliba 2: laa ghaalya wala rikhiisa,
wasat

For new words, see Glossary.

DRILLS
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An Iraqi peasant woman selling daily yogurt



Basma inquires about Waliid’s family and relatives.

DARIS SIT-TA9ASH

Basic Dialogue (Audio)

1.

Basma: ween tuskun?

Where do you live?

Waliid: aani askun wiyya ahli
b-Baghdaad.

1 live with my family in Baghdad.
Basma: gulli shii 9an ahlak.

Tell me something about your family.

Waliid: aani mizzawwij wa 9indi walad

wi-bnayya

1 am married and have a boy and girl.
Basma: alla ykhalliilak yyaahum.
May God keep them for you.

Waliid: shukran. waaldi w waalitti
saakniin wiyyaana.

Thank you. My father and mother are
living with us.

Basma: 9indak ikhwaan wa khawaat?

Do you have brothers and sisters?

ahal wa garaayib

oot 16
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8. Waliid: ii, 9indi akheen wa ukhut.
Yes, I have two brothers and one sister.
. Basma: 9idhum atfaal?
Do they have children?
10. Waliid: ii, 9idhum hwaaya atfaal.
Yes, they have many children.

\O

11. Basma: ya9ni, inta 9amm wa khaal.
Well, you are an uncle (paternal and
maternal).

12. Waliid: wa 9indi 9amma wa khaala.
And I have aunts (paternal and

maternal).

13. Basma: 9ammtak wa khaaltak, kam tifil

9idhum?

Your aunts, how many children do they

have?

14. Waliid: 9idhum wilid wa banaat kbaar.

They have grown boys and girls.

15. Basma: maashaalla, 9eeltak chibiira.
Praise God, your family is large.

16. Waliid: na9am, ilhamdu lillaa. inti

laazim tzuuriin ahli.

Yes, thank God. You must visit my family.

17. Basma: shukran, yimkin yoom ij-jum9a

-"”fe ‘-%;‘g fie 5 anly
SJlatkel @alic tdon
JLabel dilg b @aie 5 tady

.:Ula'-g do < é;&.gg :A.,'Jg

Jib oS clillsy CloidE i
?rq.mi_g
JLES wiliy ats maie s

0093 @3¥ Sl all Lrodf eus iy
Ny

Az o3 pgy o S tday
Ll

2

ij-jaayya. A
Thanks, perhaps next Friday.
18. Waliid: ahlan wa sahlan. Mg Mal 1ady
You are welcome.
Additional Kin Names (Audio)
jidd / jidda (M/F) grandfather/grandmother bisy/ i
ab / aabaa® (S/P) father/s el / o
umm / ummahaat (S/P) mother/s aLg;Zi,/ ;i’
hafiid / ahfaad (S/P) grandchild/ren a3/ e s
nasiib / nasiiba (M/F) relative (in-law) P UYL Iy AL
ibin khaal / khaala cousin (maternal) as/ JB o=l
ibin 9amm / 9amma cousin (paternal) ise/ QL (i
binit ukhut niece (sister’s side) cts iy
binit akh niece (brother’s side) Ci A

ibin ukhut nephew (sister’s side) s ol



ibin akh

zooj ukhut

zoojat akh

a9zab / 9izba (M/F)

Vocabulary (Audio)
ahal

gariib / garaayib (S/P)
tuskun / tusukniin /
tusuknuun

askun

wiyya

wiyyaana

gulli

shii

9an

mizzawwij / mizzawwija
(M/F)

walad / wilid (S/P)

binit / banaat (S/P)
bnayya / bnayyaat, banaat
(S/P)

alla ykhalliilak

yyaahum

waalid, ab
waalda, umm

waalitti < waalidti

sikan, yuskun (RV)
saakin / saakna / saakniin
(M/F/P)

akh / ikhwaan (S/P)
ukhut / khawaat (S/P)
tifil / atfaal (S/P)

hwaaya

ya9ni

9amm / 9amma (M/F)
khaal / khaala (M/F)

nephew (brother’s side)

brother-in law
sister-in-law

single, unmarried

family, relatives

relative/s

you live (M/F/P)

I live

with

with us

tell me (imp. verb)
thing, something
about

married

boy/s
girl/s
girl/s

may God keep for you (see
below)

them (particle yyaa, see
below)

Sfather

mother

my mother (“d” assimilated
with feminine “t,” see below)
to live, to dwell

living, staying (participle)

brother/s

sister/s

child/ren

many, much

well, ob, so (lit., it means)
uncle/aunt (paternal)
uncle aunt (maternal)
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kabiir / kabiira / kbaar big, large S/ bpu=S / =S
(S/F/P)

chibiir / chibiira (M/F) big, large (used only in 8y / —

singular form)

maashaalla Praise God (see lesson 5) ailile
ii yes —
jaay / jaayya / jaayyiin coming (participle) ol / a5/ :;l_a.
(M/F/P)

Grammar and Remarks

The Particle yyaa- L,

'The particle yyaa has no meaning by itself. It serves as a stem to support an attached pro-
noun. In Iraqi Arabic there are verbs that may take two objects, the so-called direct and
indirect objects in English. The direct object is usually in the form of an attached pronoun
and the indirect object is a noun. But often the indirect object may be a pronoun also.
Because two pronoun endings cannot be added to one verb in Arabic, the particle yyaa L3
or iyyaa Lf is used as a stem to take the attached pronoun of the direct object while the
verb takes the attached pronoun of the indirect object. (Audio)

alla ykhalliilak il-ahal May God keep the family for you. Ja¥l elllosy 4JJ f
alla ykhalliilak yyaahum May God keep them for you. @als clolsg AJ.”
alla ykhalliilak il-binit May God keep the girl for you. CHIIL | I T ; altf
alla ykhalliilak yyaaha May God keep her for you. Lol el allf
ajiiblich li-ktaab 1 bring you the book. olies GJ,-‘-:-“’i
ajiiblich iyyaa 1 bring it (him) to you. ol @_[.‘.3_;!
aktiblak risaala I write you a letter. A,y el {5 S
aktiblak iyyaaha I write it (her) to you. Lol CE STy
yintiini fluus He gives me money. ovelie dnti
yintiini yyaaha He gives it (her) to me. Lol ki
intiini s-sayyaara Give me the car! 8yl ikat]
intiini yyaaha Give it (her) to me! Lols iukasf

The Feminine “t &=" Ending
As we discussed in lesson 6, nouns/things in Arabic are either masculine or feminine. There
is no “it” as in English. Feminine nouns are usually marked by “a” in colloquial Arabic, the

-

equivalent of the so-called feminine “t 4="(taa® marbuuta dlgsja ¢U5) ending in classical
Arabic. When a feminine word is followed by another noun in a possession construction,
the ending -a is pronounced -at. When an attached pronoun or other suffix is added, the
»

-at ending is written as “c.
Note: The feminine “t 4= is always preceded by the short vowel “a =.” (Audio)
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Masculine Nouns Feminine Nouns

chalib a dog —Lx  chalba a dog acls
chalbi my dog IS chalibti my dog L
chalbeen  wo dogs k;g.._b} chalibteen two dogs u;_:_._[_}
khaal an uncle JLs  khaala an aunt s
khaalha her uncle lgJl>  khaalatha her aunt gl
khaaleen fwo uncles oJls  khaalteen fwo aunts oels
taalib a student «Jls  taaliba a student Al
taalibna our student LiJls  taalbatna our student Lo o0l
sayyaara a car 5Ll sayyaarat Kariim  Kariim’s car S Byl
taalibat school student Al

madrasa ddyan

The idaafa 4—sLs| Construction
'The idaafa construction in Arabic is an arrangement when two or more nouns join together
(without interruption) to form an equivalent in English to a phrase with “of, “ the posses-

sive “s” phrase, or two (or more) nouns used as attributives. (Audio)

taalib madrasa a school student (M) Al o s
taalibat madrasa a school student (F) Ay dclb
maktab Kaamil Kamil’s office JolsS casso
maktabat Kaamil Kamil's library Jols 4o
sayyaarat mathaf a museum car a> i byl
mufattish mataar an airport inspector Jlao puizag
muwazzaf maktab bank a bank office employee cli g aeSh by
muwazzafat maktab bank a bank office employee (F) cli s onSh datlhgs
miftaah baab beet a house door key o ol plitéo
kursi maktab chibiir a large office chair > S0 S
sayyaarat mathaf chibiira a large museum car 8 s> ._a_».LLZ; et

In definite idaafa only the last noun in the chain takes the definite article “ il- "_I!,”
which makes the whole phrase definite. Alternatively, the last noun can be a proper name,

which is definite without il-. (Audio)

muwazzaf il-bank the employee of the bank il Gaslag o
miftaah baab il-beet the house door key coedl b plita o
taalibat jaami9at Baghdaad the Baghdad University student oy dz ol> ATl
kursi I-maktab ij-jibiir the large office chair el s S =S

sayyaarat il-mathaf ij-jibiira  zhe large museum car JENE | - {51 e
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Note: Sometimes there are inner vowel variations depending on whether the added

suffix is a vowel or begins in a vowel or consonant.

Idioms and Common Phrases (Audio)
1. maakuluzuum ;2 gSLo  no needfor (invariable)

maaku luzuum truuh
lil-bariid

maaku luzuum tshuufuun
Laylaa

maaku luzuum yjuun
li-hnaa

maaku luzuum adrus kull
yoom

maaku luzuum tzuuriin
it-tabiib

maaku luzuum tijiin

wiyyaahum

You (M) don’t need to go to
the post office.

You (P) don’t need to see
Laylaa.

They don’t need to come here.

1 don’t need to study every
day.

You (F) don’t need to visit
the doctor.

You (F) don’t need to come
with them.

Al 79555 poyt 9Ska
b 0999555 0957T 9SLa
Lgd 09>t et 9SLa
po2 JZS 5yl pgrd 6SLo
bl (19555 0932 5SLo

eelay s o3 9Slo

2. balaadab 3155 impolite, with bad manners (invariable)

huwwa bala adab He is impolite.

humma bala adab They are impolite.

Kariima taakul bala adab Kariima eats with bad
manners.

il-wilid yili9buun bala The boys play rudely.

adab
huwwa yimshi b-nuss

ish-shaari9 bala adab

3. kullshi b-makaana
(invariable)

kullshi b-makaana, mithil-ma
triid

rah-akhalli kullshi b-makaana

la-tiqlaq kullshi b-makaana

khalleet il-kutub kullshi

b-makaana

He walks rudely in the middle
of the street.

1t is exactly as you (M)
want.

1 will put everything in its
Place.

Don’t worry, everything is
all right.

1 put the books in their
Pplaces.

<31 W g0

w31 3 JZSL dg, S
N PP S RPN P |

&)Imz”-")‘;'”:.471“9_m
<31 3

aslSoe & o~alZS'  allright, exactly, everything in its place

P K S

S p S

L e s

aslss

= \l:.’lf<uxlﬂs 3«!

azils<o

5SS s
o - -

aslss &
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Drills tamaariin Lo

1. Give appropriate oral replies to the following:

ween saakna?

ahlak saakniin wiyyaak?

kam walad 9indich?

alla ykhalliilich yyaahum

inta mizzawwij loo a9zab?
9eeltak chibiira loo saghiira?
shgadd Yumur ibnak?

9indich ikhwaan wa khawaat?
ibnak saghiir loo chibiir?
shgadd sarlich mizzawja?
maaghaalla, 9eelatkum chibiira
kam ukhut 9indak?

ahibb a9izmich 9idna bil-beet
thibbiin tzuuriin ahli?

2. Make the following singular sentences plural:

aani saakin wiyya ahli
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Slasic ctsl oS

ol B goiel ol
$ LB 0935 s

Aol adg oSbaw 5

alla ykhallilak yyaaha

Lol LIS alyf

9inda akh wa ukhut

) .
oSy Cl oalic

9indich walad wa binit kbaar

SbS mis alg Zaic

inta mizzawwij?

shi-thibbiin tishurbiin wiyya is-simach?

taalib jaami9i

“Ta— =
c.q_m." 4.'9 uud_\ua u-t_.a.L‘._\"»

triid taabi9 jawwi loo 9aadi?

fgale oJ 53— il )5S

taaliba jaami9iyya

drsol> dJls

arrid a9izmak 9ala simach

T e claj ol )
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maaku luzuum tijiin o2 poit oSko
huwwa yaakul bala adab 3l M JZSL g
wiyyaak sy
aani ahibb il-akil il-9arabi 2l JS¥ sl
3. Fillin the blanks of the following:

hiyya wiyya ahalha gL 4 -
sayyaarat jidiida Biga> Y et
ihna wiyya 4._}'2 L._;l
is-saa%a Basma dguy dclidl
il-maktaba maal Jho dzze <o)

aani muu mizzawwij, aani

taabi9 loo taabi9

Baabil min Baghdaad

ween aku sanduug ?
tifil 9indich?

9indi wa

&b o &b

slasy oo Jb

? Jgatiod ¢S (g
TEaie Job

9 gasie

hsaab il-akil

4. Complete and read aloud:
a. alla ykhalliilak yyaa

yyaaha

yyaahum




alla ykhalliilich yyaa

yyaaha

yyaahum

alla ykhalliilkum yyaa

yyaaha

yyaahum

alla ykhallilak il-wilid

il-banaat

l-atfaal

lI-ahal

il-9eela

b. huwwa yih chi bala adab

hiyya

humma

inta

inti

intu

aani

ihna

c. sawweet ish-shughul kullshi m-makaana

sawweena

sawwa
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sawwat

sawwaw

sawweet

sawweeti

sawweetu

d. maaku luzuum tijiin wiyyaa

wiyyaaha

wiyyaahum

wiyyaaya

wiyyaana

maaku luzuum aji wiyyaak

wiyyaach

wiyyaakum

DRILLS

g
99—
g
oLy st poid 9Ska
Lol 3
el
ailsg
LiLss
g =T port 9SLo
at]
Sk

5. Orally make the words in parentheses dual in the following sentences and change

anything else that needs to be changed:
9indi (walad) wa (binit)

9inda (khaal) wa (khaala)

9idha (9mm) wa (9amma) kbaar
(taalib il-madrasa) zeen
(sayyaara) il-maktab hamra
(ustaadh) maal jaami9a

9idhum (chalba) sooda bil-beet
Maalik 9inda (tifil)

ariid asarruf (hawaala) bariidiyya
(qaamuus) 9arabi jidiid

aku (bank) ib-shaari9 ir-Rashiid
(dijaaja) tayba

(cmis) 5 (a=t5) gazie
(alls) 5 (JLs) 032

s (aa2) 5 (52) ode
o ()il o)

o> xSl (a,L;‘_:\i)
dsol> Jlo (3Ll

Cort Il Bagow (42l 3) eaic
(Jibs) oitic clilo
A%y (Ulgs) Bial )l
spa e (pugold)
sy g ld & (elig) o1
b (asl)
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6. Replace the words in parentheses with the right form of yyaa L5:

Example: jiibli (il-binit) mnil-madrasa

jiibli yyaaha mnil-madrasa

siddli (ish-shubbaach), min fadlak

aianl 5o (emdl) i
A855a pa Lals Lt

S lind o (Fldadl) i

dalliini (il-bariid), alla ykhalliik

alla ykhalliilkum (il-wilid wil-banaat)

sallihli (is-sayyaara), min fadlak

climls s alf (agdf) Sl

Slidly slglf) @Selilos,y all)

AL s (slaar) oL

sallihiili (is-saa9aat) baachir

=2l (sleliad) Slocs

iqraali (ir-risaala) bil-9arabi

ooradly (dy 1) 1,

iktibli (il-9unwaan) bil-Ingiliizi

Sl (pleisl) Lo s

ishtiriili (tawaabi9) 9aadiyya

dxple (glombs) Loyt

19zimli (Samiir) 9ala aklat Masguuf

khalliili (ij-junta) bil-beet

gl 5 aLoST e (o) Loyl

ol (ddasi 1) Lot

7. Translate the following into Arabic:

May God keep them for you.

May God keep the children for you (F).

Let me bring you the car.

I am bringing your (M) car.

My nephew and my sister live in Basra.
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My family is large.

I am living with my family.

a college student (F)

the employee (F) of the museum

a wrist watch

the American University of Beirut

Basma’s trip to Iraq is in one month.

My aunt lives with us in the house.

today’s dish in the restaurant

Our dog (F) has a bad manner.

a car of a university student

the university student’s car

I don’t have today’s newspaper.
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Creative Dialogues

a.

b.

taalib 1:

taaliba 2:

taalib 1:

taaliba 2:

taalib 1:

taaliba 2:

taalib 1:

taaliba 2:

taalib 1:

taaliba 2:

taalib 1:

taaliba 2:

taalib 1:

taaliba 2:

taalib 1:

taaliba 2:

taalibl:

taaliba 2:

taalib 1:

taaliba 2:

Basma ta9aali wiyyaaya
lil-beet

leesh shaku 9idkum?

9idna aziima il-yoom, w
ahibb tkuuniin wiyyaana
bikull suruur, aani ahibb
at9arraf 9ala ahlak

rah-aji 9aleech is-saa9a sab9a
laa, ta9aal 9alayya is-saa9a
thmaanya, raja’an

luweesh?

laazim aruuh ashtiri hadiyya
maaku luzuum lil-hadiyya

9eeb 9alayya maa jiib hadiyya
wiyyaaya

Basma haadhi zoojti Laylaa
tsharrafna, Laylaa

wilna ish-sharaf. tfaddali
stariihi hnaa

shukran. shloon I-atfaal,
inshaalla zeeniin?

zeeniin ilhamdu lillaah. bass
ibni wakiih

luweesh huwwa wakiih?
yhibb yil9ab hwaaya. ta9aali
a9arrfich 9ala ummi
tsharrafna umm Laylaa
ahlan wa sahlan Basma
shukran. maashaalla
9eelatkum chibiira

For new words, see Glossary.
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The Al-Hadba (tiled) Minaret in the city of Musil, twelfth century A.D.
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DARIS SBAA-TA9ASH  v2-bole & )3

Medical Care

9inaaya tibbiyya A i bhalie

Basma is not feeling well. She is at the doctor’s office describing her condition to him.

Basic Dialogue (Audio)

1.

tabiib: sh-biich?
What is wrong with you?

Basma: ahiss ta9baana w 9indi wija9
raas.

1 feel tired, I have a headache.

tabiib: shwakit bidat 9indich haadhi
1-a9raad?

When did you begin to feel these symptoms?
Basma: gabul yoomeen.

Two days ago.

tabiib: iftahi halgich, w tal9i Isaanich.
Open your mouth and put your tongue out.
Basma: aani mariida, jismi kulla
yooja9ni.

1 am sick, my whole body hurts.

.u-\:b

$ile gatic iy o Setb b
9ol ¥I

gy Ji=E oy

atliby g Erls mmitd) il
b
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7.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

LESSON I7

tabiib: 9indich haraara 9aalya. ukhdhi
nafas 9amiiq, min fadlich.

You have a high temperature. Take a deep
breath, please.

Basma: tayyib.

Fine.

tabiib: naami 9as-siriir, raja®an. ween
il-alam?

Lay down on the bed, please. Where is the
pain?

Basma: batni tooja9ni hwaaya.

My abdomen hurts a lot.
tabiib: 9indich iltihaab mi9da.

You have a stomach infection.

Basma: rah-tintiini diwa?

Are you going to give me medicine?
tabiib: na9am. haadhi wasfat hubuub
antibaayootiks

Yes. This is a prescription for antibiotic
tablets.

Basma: kam habbaaya aakhudh
bil-yoom?

How many tablets should I take every day?
tabiib: tlath hubuub bil-yoom,
il-muddat usbuu9.

Three tablets a day, for a period of one
week.

Basma: shukran jaziilan diktoor.

Thank you very much, doctor.

Additional Medical Expressions (Audio)

9iyaada / 9iyaadaat

ahtaaj tabiib.

haala mista9jila / idtiraariyya
is9aaf

clinic/s

emergency
sayyaarat is9aaf ambulance
haaditha accident
iltihaab 9een eye infection
iltihaab idhin ear infection

I need a doctor.

1t is an emergency.

siesl dlle 5yly5 gatic il

1 S S

Al i Tgi itlay idow
B2 g olgal patic b
52 prudatis 77 Aoy

il els dmalg gils @ inb
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s khuuna

9indi s khuuna

9indi nashla

9indi gahha

gatra

gatrat idhin

gatrat 9een

hubuub musakkina
hubuub munawwima
sinn / asnaan

sihha

9amaliyya / 9amaliyyaat
fahis

fihas, yithas (RV)
tabiib asnaan

wija9 asnaan

wija9 zahar

wija9 galub
saydaliyya

saydali

mustashfa / mustashfayaat

Vocabulary (Audio)
9inaaya

tibb

tibbi / tibbiyya (M/F adj.)
tabiib / atibbaa® (S/P)

diktoor / dakaatra (S/P)
sh-biich?

ahiss

wija9 / awjaa9 (S/P)
wija9 raas

raas / ruus

a9raad

gabul

halig

halgich
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Jfever dZigSvin
1 have a fever. digsva gatic
1 have a cold. Alf sy gatic
I have a cough. Q=8 gaic
drops oea-g
ear drops 03 8ytla &
eye drops g dyilazg
pain killers < S5 g
sleeping pills dagio wigas
tooth / teeth bl / 3w
health o
operation/s, surgery/s olils g/aila g
check up, examination o>
to check up, to examine RGP IR
dentist S|P SIS N
toothache ol =9
back pain b 2>
chest (heart) pain )
pharmacy acliio
pharmacist O i
hospital/s oloatdor &b/ saths b
treatment aglic
medical science ol
medical arn/ 2b
doctor/s (refers to physician PR A VANEN
only)
doctor/s (refers to any type of 8743185 / 935S
doctor)
What is wrong? (lit. What's in ‘e.a_._:“u
you?)
Ifeel O]
pain/s &l_?;! )
headache ovly =9
head/s vy / u»‘;
symptoms ol
before, ago J=<
mouth L Lls
your mouth ===
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tal9i (imp. v. F)

lisaan / alsina (S/P)
mariid / mariida / mardaa
(M/F/P)

jisim / ajsaam (S/P)

kull

kulla

yooja9

yooja9ni

haraara

9aalya

haraara 9aalya

s khuuna

ukhdhi (imp. v. F)

nafas

9amiiq

naami (imp. v. F)

alam / aalaam

batin

iltihaab / iltihaabaat (S/P)
mi9da / mi9ad

tintiini

duwa / adwiya (S/P)
wasfa

wasfat tabiib

habbaaya / hubuub (F/P),
habb (col.)

aakhudh.

mudda

bring out b
tongue/s P / ol
sick/s, ill/s (adj.) 0 [ dniyn [ aiye
body/s plantl/ can
all, whole Js
all of it (referring to the body) asles
1t causes pain, it hurts. =9
It hurts me. 23
heat, temperature s >
high alle
high temperature alle oyl
Sfever Ay
take é;aj
breath MR
deep S
lie down, sleep o=l
pain/s p¥7/ ol
abdomen, stomach o
infection/s wblgasd] / olgasd)
stomach/s 2o/ 83 %0
you (M) give me P A
medicine/s “3.'393‘! / 153
prescription dzadg
doctor’s prescription ol dodng
tablet/s, pill/s o g /Al s
1 take azsf
period of time, while 8l o

Some Additional Body Parts: (Audio)

Note that any part of the body which consists of two (e.g. two eyes, two hands, etc.) is

generally feminine in Arabic.

arm dhiraa9
blood damm
bone 9azum
chest sadir
Jace wajih
Sfinger isbi9
oot gqadam

gl hair sha9ar g

23 hand iid sl

£ :
WS knee rukba a— <3
P leg rijil =
o neck rugba PERE 44

pab nose khashim P



Grammar and Remarks
1. Ordinal Numbers First to Tenth:

'The ordinal numbers in Iraqi Arabic are of two genders, masculine and feminine. Except
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for “first” the ordinal numbers have consistent forms. There are no ordinal numbers higher

than tenth; the cardinal numbers are used instead. (Audio)

Numeral Masculine Feminine

Sorst awwal uulaa . 93’ Jal
second thaani thaanya Al ]
third thaalith thaaltha azieiLs ;.“_j [
Jfourth raabi9 raab9a =7, =
Sifth khaamis khaamsa dsuols ou—ols
sixth saadis saadsa BTy VY oualaw
seventh saabi9 saab9a iz ilw =l
eighth thaamin thaamna azi ol ol
ninth taasi9 taas9a iz Al el
tenth 9aashir 9aashra byile —ule

Ordinal numbers may come either after or before nouns. After the noun they are regu-

lar adjectives and must agree with the noun in gender and in definiteness. Before the noun

they must always be masculine singular and the noun indefinite although such phrases are

definite in meaning. (Audio)

Masculine
taalib thaalith

it-taalib
ith-thaalith
maktab awwal

9aashir taalib

awwal maktab

a third
student

the third

student

a first
office

the tenth
student

the first
office

el Ll

ekl
O [
Jol s o

—sile
oI
<

2. (Cardinal Numbers Higher than 100

The words for “hundred, thousand, and million” are nouns and have three number forms:

Feminine

taaliba thaaltha
it-taaliba

ith-thaaltha

maktaba uulaa

9aashir taaliba

awwal maktaba

singular, dual, and plural (see lessons 5-7). (Audio)

a third
student
the third
student
a first
library
the tenth
student
the first
library

il
aie I
ddll)
Pl ]
< s
9!
e
FRRIR
Js!
s



222 | LESSON 17

miyya / miteen / miyyaat

hundreds

alif / alfeen / aalaaf

thousands

malyoon / malyooneen /

malaayiin

one hundred/two hundred/

one thousand/two thousand/

one million/two million/

millions

Below are some examples with diftferent numbers.

100 miyya

101 miyya w waahid

200 miiteen

202 miiteen wi-thneen

300 tlath miyya

310 tlath miyya w 9ashra

400 arba9 miyya

420 arba9 miyya w 9ishriin

500 khamis miyya

597 khamis miyya w sab9a w tis9iin

600 sitt miyya

645 sitt miyya w khamsa w arba9iin "
700 sabi9 miyya

777 sabi9 miyya w sab9a w sab9iin

800 thman miyya

869 thman miyya w tis9a w sittiin =3
900 tisi9 miyya

909 tisi9 miyya w tis9a

wlie/ial/die
S¥T / el / o

/ ol s/ psucls

Note that the plural noun “taalaaf B¥U, thousands” is used only when the word is pre-

ceded by one of the numbers 3-10.

1000  alif i

2000  alfeen it

3000 tlat N
taalaaf (k]

4000 arba9 XL 255
taalaaf

alif w tisi9 miyya w
tis9a w sab9iin
alfeen w miyya w
khamsa

tlat taalaaf w
thna9ash

arba9 taalaaf w
khamis miyya w
9ishriin

Ao gandg adl
(reiiug de g
5—?—99&!—&“

“ = 41‘9

GXL el

& ’/,g.‘.s
pg=sg DXL g3l
Opmiicg Ao
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5000 hkamis EwEEs 5066 khamis taalaaf w XL juos
taalaaf SXL sitta w sittiin g AZE g
6000  sitt S¥G S 6004 sitt taalaaf w arba9a de 3ilg S¥0 S
taalaaf
7000 sabi9 XL 7900 sabi9 taalaaf w tisi9 By OXL g
taalaaf miyya iloe
8000  thman X os 8751 thman taalaaf w g SX¥L oS
taalaaf sabi9 miyya w a>lgg dio
waahid w khamsiin TS g
9000  tisi9 XL g 9225 tisi9 taalaat w O 09 OXL5 gl
taalaaf miteen w khamsa w Ol cg dug=syg
9ishriin
10,000 9ashir taalaaf SXL ,dud
11,000 da9ash alf | R
1,000,000 malyoon 09l
2,000,000 malyooneen gl o
3,000,000 tlath malaayiin oMo el
4,000,000 arba9 malaayiin ' gjl
5,000,000 khamis malaayiin oMo pros
6,000,000 sitt malaayiin oM s
7,000,000 sabi9 malaayiin o0 g
8,000,000 thman malaayiin o0 S
9,000,000 tisi9 malaayiin oo g
10,000,000 9ashir malaayiin O it
one billion/two billions/ milyaar / milyaareen / alhlele / guliilo / Hltle
billions milyaaraat

3. Counting:hsaab oL >

The Arabic system of counting (objects/nouns) requires attention from the student

because of its number forms (S/D/P). Below are counting tables for two nouns (M and F).

(Audio)

walad/wilid (M)
saa9a/saa%at (F)

Number
1 waahid
2 thneen
3 tlaatha

boy/s oy / ag
watch/s alebaw / A2l

Counting Masculine Nouns
a>lg  walad (waahid) (a>lg) a=tg
ouss  waladeen oe=s
a5 tlath wilid INE O
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4 arba9a ds3jl  arba9 wilid ) &Di
5 khamsa 4o khamis wilid oty puos>
6 sitta a3 sitt wilid A;Ig Y
7 sab9%a A=l sabi9 wilid 4,!9&.&
8 thmaanya ailess  thman wilid W PR
9 tis9a iz &5 tisi9 wilid aty g
10 9ashra 8yoie  9ashir wilid atg paac
11 da9ash ougs  da9ash walad A;‘; oles
12 thna9ash oucli’s  thna9ash walad adg ghclich
13 tlat-ta9ash o= tlat-ta9ash walad aJy el
14 arbaa-ta9ash shi=-bl,j arbaa-ta9ash walad NS O I N
Counting Feminine Nouns
saa9a (wihda) (Biga-g) dclaw
saa9teen Y
tlath saa9aat wlelbaw ezl
arba9 saa9aat olelw ej‘l
khamis saa9aat olebw yuos
sitt saa9aat olebaw o
sabi9 saa9aat Slebw g
thman saa9aat olelw ot
tisi9 saa9aat wlebw gans
9ashir saa9aat olelaw ine
da9ash saa%a delaw jucs
thna9ash saa%a deluw Guclics
tlat-ta9ash saa9a dclaw Shezbies
arbaa-ta9ash saa%a debuw hezbl)f
100 miyya il o miitwalad 2ty e
miit saa9a debw oo
200 miiteen Oo—e— miiteen walad aJg o
miiteen saa%a debaw (oo
300 tlath miyya il occls  tlath miit walad oty o e
tlath miit saa9a deliw e o &nles
400 arba9 miyya ii gyl arba9 miit walad Aty oo o)

arba9 miit saa9a (to 900)

miit walad w walad

aJgg adg

dclig delw oo

101 miyya w waahid —s>lgg i
miit saa9a w saa%a

102 miyya wi-thneen (witiy 4<o miit walad w waladeen sy ady e o

miit saa9a w saa9teen oiebiwg delaw coo

aJg &mlg dio

miyya w tlath saa9aat (to 110) elelis Eloie AT o

[ANN3

103 miyya wi-tlaatha miyya w tlath wilid

AW
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Notes on Counting:

1. One (a>1g) and two (—i25) have exceptional forms, which are different from the more
consistent numbers three to ten.

2. To say “one boy,” only the word for boy needs to be uttered, although the number one
“waahid s>/y” or “wihda 8154 ,” depending on the gender of the word, can be added
after the noun. i

3. Counting two of one kind, there is a special dual form in Arabic, which is made by
adding the suffix “-een or -teen 3y " to the singular noun, masculine and feminine,
respectively (see Lesson 5).

4. 'The counted noun is plural only from three to ten. Then from eleven and higher the noun
must be singular again.

5. When counting from three to ten, the vowel ending “a” of the independent number must
be omitted (see above). There are also other dropping, shifting and assimilation.

6. The independent number one hundred “miyya 4< o” becomes “miit .o’ in counting.

Idioms and Common Phrases (Audio)
1. sh-bii + attached pronoun?  +%,_.=.&  What’s wrong with (him)? (lit. What's in him?)

sh-bii Salmaan? What's wrong with Salman? folerlds a e
sh-biiha Samiira il-yoom?  What'’s wrong with Samiira today? — Spgd & prass Lg.ﬁ,._:“u
sh-bithum it-tullaab? What's wrong with the students? T g
sh-biik? leesh inta What's wrong with you (M)?2 Why JERCE] N | ‘d.a,._:“u
bil-mustashfa? are you in the hospital? S b gl

2. 9afya9alee + attached pronoun + L < azc2 c  Good for (him), bravo

9afya 9aleek, tih chi 9arabi Good farjzou (M), you speak ol L dazac
zeen good Arabic. ) R e
9afya 9aleech, tudursiin Good for you (F), you are R gy S 4;;4_2
bij-jaami9a studying at the university. dsol il
9afya 9alee, sihhta kullish Good for him, his health is Ao acl cazits ¢
zeena very good. Ay pule

9afya 9alecha, faazat Bravo, she won in the wild lgal cazia ¢
bis-sibaaq competition. Sl—suIl

3. balkat, balki <! 5 .o=Sels  Perhaps, may (invariable)
balkat yiji ba9ad shwayya Perhaps he will come shortly. PO S gy L &l

balki yruuhuun ydursuun They may go to study in & gy A gmgr =SS
b-Baghdaad Baghdad. ) lasy
laazim ashuufa hissa, I must see him now, he may CoS At o adg b [SE
balkat ysaafir il-yoom travel today. podl ol
balkat tshuuthum You may see them in Iraq. 82l e gibg ety oSl

bil-9iraaq
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Drill tamaariin Loz

1. Give appropriate oral replies to the following:

sh-biiha Basma?

shunu yooja9 Basma?

it-tabiib mara loo rijjaal?

sh-gaal it-tabiib il-Basma

sh-nita it-tabiib il-Basma?

kam habbaaya taakhudh Basma bil-yoom?
shgadd muddat id-diwa?

Basma chaan 9idha iltihaab mi9da loo idhin?
ween Basma zaarat it-tabiib?

it-tabiib huwwa tabiib asnaan loo tabiib 9iyuun?
kam marra Basma raahat lit-tabiib?

DRILLS

fdaun @399 ol

SULS,) o b76 et

g J el JLE

DRI NUVEI N [PENETIN

Spoully doun 250 AlsS @S

Hgadl X4 az€e

03] 9d Ba20 wilgatll Laic gl doy
Tl oyly daa (9

$094—c o o Gl o 96 o)
fornSla LT oSy do 850 @S

2. Answer the following with true or false “sahh aw khata":

it-tabiib gaal 1-Basma, “naami Yas-siriir.”
Basma ihtaajat tabiib 9iyuun.

Basma zaarat it-tabiib bil-mustashfa.
it-tabiib nita Basma hubuub munawwima.
Basma chaan 9idha gahha w-iltihaab idhin.
Basma chaanat kullish mariida.

Basma chaan 9idha wija9 raas w ta9baana.
Basma zaarat it-tabiib marteen.

Basma zaarat it-tabiib awwal marra.

Basma naamat usbuu9 bil-mustashfa.

Basma raahat b-sayyaarat is9aaf lit-tabiib.
3. Fillin the blanks of the following:
Saami zaar it-tabiib b-

diktoor aani mariid, w jismi kulla

“ ol § ol dassy J JLE caoatlal)
LI (PRUVCI N JER 0 DA
FI ST NES T E IR

03] olgatlly &€ Lalc ply dos
Aileesiy oul) g Ladc ol dosuy
0855 crailall 3l dassny

852 J3 conShall ol dgmuny
it bt STl o bl als Aoy

.hl.:.ﬁl—h—Ll JLT_\G.\J! E)I—E‘J} «iv «;\;b ELq_\.u.o

P Sy i ey

Pl E  JU JYS L

shwakit 9indich haadhi l-a9raad?  $,00,2¥1 sils gatic S5
aani 9indi wija9 w-iltihaab gl &> satie
iftah halgak w talli9 glolng clogel5 mone)
Maryam tabiiba mustashfa oty dd £
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9afya 9aleek, sihhtak zeena iy cliseo clle attac
9afya 9leekum, lahja 9iraaqiyya a5 8lye dxg-] Seldarcac
1s9aaf mustashfa u.a‘_ﬁa;:_&.z dl_i_:.u!

Basma ma-shaafat asnaan uL...ﬂ:‘l ol p dgs

4. Say the following numbers in Arabic:

1995 the first month the first student (F)

1988 the second year the tenth car

2765 the fifth hospital on the right 1,000,100

400 the fifth chair in the classroom 10,000

545 the first, second, and third lessons 2,000,000

900 the seventh house on the left 200

3000 the tenth visit 600

1001 the fourth season 1,000,001

1002 the third exam 1,000,010

5. Count the following in Arabic:

1 doctor 2 doctors 10 doctors

1 hospital 3 hospitals 100 hospitals

1 ambulance 2 ambulances 200 ambulances

5 pills 10 tablets 2000 tablets

100 books 300 books 3000 books

1001 nights 365 days in the year 4 seasons in the year

12 months in the year 2005 years 100,000 universities in America

6,000 students 10 students 2 students (F)

600 miles 4+6=10 17-10=7

6. Complete and read aloud:

a. sh-bii il-yoom? Spgatdl sl
sh-biik ? s el
sh-biich § Tl
sh-biitkum § Sy
sh-bii ? s A
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sh-biiha 4 et
sh-bithum ? sy
sh-biiyya > (B
ﬁ—bnna > I—\—Q—La—\l’

9afya 9alee, yitkallam w yiqra 9arabi

gL Iag @Sl ande aztac

9afya 9alecha, lgule aziiiz
9afya 9alechum, gele azac
9afya 9aleck, clile az i
9afya 9aleech, gule azac
9afya 9aleeckum, @Sile azytic

aani baaqi hnaa, balki yjuun ba9ad shwayya

3504 457 e oG L LBl il

ihna L)
inta K]
inti o
intu e
huwwa g0
hiyya -
humma asa

7. Make questions of the following sentences, using the appropriate form of “sh-bii?

< o M,
: .

—

}fxample: huwwa chaan mariid il-baarha. ALl paupo ol g0

sh-bii chaan huwwa il-baarha? fas Ll g0 la At

“w -0

hiyya chaanat mariida il-baarha. ALl dnyye cuily o
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humma chaanaw mardaa il-baarha.
inta chinit mariid il-baarha.

inti chinti mariida il-baarha.

intu chintu mardaa il-baarha.

aani chinit mariid il-baarha.

aani chinit mariida il-baarha.

ihna chinna mardaa il-baarha.

Medical Care | 229

il a3 il ad b
AL s i
ALl diagys ity ]
AL in}s gitins o)
ALl pagye cds

asildl duayya LA g.ii
ALl ope Lo > Lis)

8. Put the following present tense sentences into past tense and translate them into English:

Kamaal ta9baan w yruuh lit-tabiib

comfla L 7959 ol JLoS

aani mariid w aruuh lil-mustashfa

LT § O PP g

huwwa da-yzuur it-tabiib bil-9iyaada

ol by cmladl yo59 5 90

maktab it-tabiib bi9iid min beeti

e (30 Aam “‘...“'L\"A S

9afya 9aleekumm, tudursuun 9arab kull yoom

sh-biiha, leesh hiyya raayha lil-mustashfa?

Y W e

9indi haraara 9aalya w-iltihaab mi9da

Bi20 wlgitlly drlle 5,5 satic

nruuh lil-mustashfa, haala mista9jila

..Il.ﬂl.a ’4..-")‘ .;l_olllllcg)ﬁ

Waliid saakin wiyya ahla bil-Mansuur

29atiatIly astal ady Sl aidy

azuurkum yoom ij-jum9a, inshaalla

AlIL&s] & 25700 pgy @280l
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9. Translate the following into Arabic:
Please lie down on the bed there.

Basma is buying medicine at the pharmacy.

You have a fever and stomach infection.

Take one tablet a day for one week.

I have a severe pain in my back.

'The hospital is not very far; it’s near is-Safaafiir Market.

She was the third girl in the class.

Open (M) your mouth and put your tongue out.

1,100,350 students

'There are about 200 doctors in the hospital

Samiira was sick and stayed in the hospital for 4 weeks.

'The doctor gave me drops for my eyes and ears yesterday.

I take sleeping pills every night.
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Last year was 2005 and this year is 2006.
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'The year has 4 seasons, 12 months, 52 weeks, and 365 days.

'The doctor checks up on the patients in the hospital.

'They have good health, praise God.

I am going to the doctor’s office at 10:30.

Creative Dialogues
a. taalib1l:  ahiss ta9baan hwaaya
taaliba 2: sh-biik? kheer inshaalla
taalib 1:  ahtaaj tabiib yih chi Ingiliizi
taaliba 2: aani a9ruf tabiib kullish zeen,
w 9iyaadta qariiba
taalib 1:  yalla, khalli nruuh bil-9ajal,
alla ykhalliich
taaliba 2: 9ala 9eeni. inshaalla inta muu
kullish mariid
taalib 1:  maa a9ruf, balkat it-tabiib
yu9ruf
taaliba 2: khalli asaa9dak, sihtak muu
zeena
taalib 1:  sahih, shukran jaziilan
taaliba 2: 9afwan
b. taalib1: ariid waahid ysaa9idni
taaliba 2: aani asaa9dak. sh-biik?
taalib 1:  aani kullish mariid, ariid
sayyaarat is9aaf
taaliba 2: hissa, akhaaburlak sayyaarat

1s9aaf

adly—d olees G

41” & N!).‘\’J‘-?‘l‘“” S

S i condo LS
% GRS ooy 12T
dusymd asidlicy

Jraill poyts ples ety
@_l;l;‘._jdlﬂ

g0 ool allliess| . e e
w0 puiles

NI N (O &1 o T DY

por

]
90 d;“.a”...g oo ol
. i
lyaz

u.n.s.eL\.u_E A_ZJQ A.'__);'
Sl bl
B)L:‘.nl_\l.\.i A.t_)“ ‘UAJJA UM g_ti
le

B el dsfa S o
le )

1 oIl

2 ddlls

1 oIl

2 ddlls

1ol

2 ddlls

1ol

2 ddlls

1ol

2 4

1 oIl

2 ddlls

1 oIl

2 4
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taalib 1:  sayyaara durbatni. rijli U ST s -3 I PR (YU [ 2%
maksuura - 8)giS o

taaliba 2: la-titharrak! ug9ud hnaa! ILa A_;Sf !df_;.ﬁ_gj 2 adlls

taalib 1:  shwakit toosal sayyaarat by Jogs e Sty 1] Ll
1-is9aaf? file (X

taaliba 2:  wislat is-sayyaara. laazim Jizs] p5¥ 5Ll ;.;L.‘ag 2 Al
aakh dhak lil-mustashfa u.a”_\l\;h:u.gil_l

taalib 1:  shukran hwaaya 9ala g—itluwg Sle ajlya RS PRI
musaa9adtich

For new words, see Glossary.






Ziggurat (staged monument) built by King Ur-Nammu (2112 B.C.), ancient Ur, the city of Abraham
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DARISTHMUN-TA9ASH ~ iws-laigey g )a

Media: Radio, Television, and Journalism

i9laam: raadyo, talfizyoon w sahaafa O9—alig 923ty a3 gl
dzdloung

Basma is visiting a radio and T'V station in Baghdad. She is being given a tour of the station

by its director.

Basic Dialogue (Audio)
1. mudiir: ahlan w sahlan bil-mahatta O S | SN [ il-é.&g LA JORU
il-9iraaqiyya.
Welcome to il-9iraaqiyya station.

2. Basma: shukran jaziilan. §L'_,_> T)S_\.u tdgy
Thank you very much.

3. mudiir: haadha qisim il-akhbaar doppell ALl ,Los ¥ g uud Iils yuad
bil-lugha il-9arabiyya wil-Ingiliiziyya. .LJ.:JS%L}‘XIQ
This is the news section in Arabic and ]
English.

4. Basma: kam nashra akhbaariyya O9-2uA5 Ay __)L._>| $ds) @S tdgay
tdhii9uun bil-yoom? Spotil
How many news bulletins do you
broadcast a day?

5. mudiir: arba9 nashraat akhbaariyya pordly dyyltst il @) a0
bil-yoom.

Four news bulletins a day.
6. Basma: b-ayy waqit? O TP PSP
At what time?
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7.

0]

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.
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mudiir: sabaahan w zuhran w 9asran w
masaa’an.

In the morning, noon, afternoon, and
evening.

Basma: 9idkum gisim tarjama?

Do you have a translation section?

. mudiir: tab%an, 9idna gisim kabiir

lit-tarjama wit-tahriir.

Of course, we have a large section for
translation and editing.

Basma: 9idkum akhbaar b-lughaat
ajnabiyya?

Do you have news in foreign languages?
mudiir: na9am. 9idna akhbaar b-9iddat
lughaat.

Yes. We have news in a number of
languages.

Basma: ayy noo9 baraamij tdhii9uun?
What types of programs do you broadcast?
mudiir: baraamij mukhtalifa, siyaasiyya,
w-iqtisaadiyya, w-ijtimaa9iyya, w
hadaariyya, w diniyya, w tathqifiyya, w
fanniyya.

Different programs, political, economical,
social, cultural, religious, educational, and
artistic.

Basma: maashaalla, 9idkum baraamij
hwaaya.

Praise be to God, you have many programs.
mudiir: w 9idna muqaabalaat kathiira
ma9a mas’uuliin bil-hukuuma.

And we have many interviews with
government authorities.

Basma: shukran jaziilan 9ala
hal-ma9luumaat.

Thank you for this information.

mudiir: ahlan w sahlan aanisa Basma.
sharraftiina bi-zyaartich.

Welcome Miss Basma. You honored us with

‘your visit.

L a3l ey Ll Lic @ui puas

'[3

10922355 mal 95 éi > e

Al dZALi0500 Zual g (e
ALt uyg ddlnsg dislaitly
4 f»., '29 ~m"-’ w;,s

alya geolig @St alilile thoy

20 byuicS wMilas Liicg 1paa
Aog STl (elgh—ius

ologl 25 b e Wps 1S & tda

it Litiim



Vocabulary (Audio)

i9laam

raadyo

idhaa9a / idhaa9aat (S/P)
talfizyoon / talfizyoonaat (S/P)
sahaafa

sahafi / sahafiyya (M/F)
mudiir / mudaraa® (S/P)
mahatta / mahattaat (S/P)

gisim / agsaam (S/P)

gisim il-akhbaar

nashra / nashraat (S/P)
nashra akhbaariyya
tdhii9uun (HV)

b-ayy?

wagit

sabaahan (adv.)

zuhran (adv.)

9asran (adv.)

masaa’an (adv.)

tarjama / tarjamaat (S/P)
gisim tarjama

tahriir

muharrir

ra’iis gisim it-tahriir

lugha / lughaat ajnabiyya
9idda

9iddat lughaat

noo9 / anwaa9

barnaamij / baraamij

siyaasa

siyaasi / siyaasiyya (M/F adj.)
iqtisaad

iqtisaadi / iqtisaadiyya (M/F adj.)
ijtimaa9

ijtimaa9i / ijtimaa9iyya (M/F adj.)
hadaara

hadaari / hadaariyya (M/F adj.)
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media

radio

radio station/s
televisions/s

press, journalism
Journalist
director/s, manager/s
station/s (all kinds of
stations)

section/s, division/s,
department/s

news section
bulletin/s

news bulletin

You (P) broadcast.
at what?

time

in the morning

at noon time

in the afternoon

at night
translation/s
translation section
editing

editor
editor-in-chief
foreign language/s
a number of, several
a number of languages
type/s, kind/s
program/s

politics

political

economics
economical

meeting

social

culture

cultural

=]
g3,
wlelsf / A2

o=

@liguratl=5/ gy 4

;‘)S—z /)—'_-\-z

clts s/ dzls s
plustsl / @ and
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dgylsd 3 i
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thaqaafa

tathqiifi / tathqiifiyya (M/F adj.)
diin / adyaan (S/P)

diini / diiniyya (M/F adj.)

fann / funuun (S/P)

fanni / fanniyya (M/F adj.)
mugaabala / muqaabalaat (S/P)

mas’uul / mas®uuliin (S/P)

mas’uul hukuuma

hukuuma / hukuumaat (S/P)
ma9luumaat

aanisa / aanisaat (S/P)
sayyida / sayyidaat (S/P)
sharraftiina

bi-zyaartich

education

educational

religion/s

religious

art/s

artistic

meeting/s, interview/s
authority/s, person/s in
charge

government official
government/s
information

Miss/s

Mps.

You (F) honored us.
with your (F) wvisit

Additional Vocabulary on Media (Audio)

akhbaar mahalliyya
akhbaar 9aalamiyya
mudhii9 / mudhii9a (M/F)
muraasil / muraasila (IM/F)
muraasil ajnabi

majalla / majallaat (S/P)
jariida / jaraayid (S/P)
sahiifa / suhuf (S/P)
barnaamij talfizyooni
musalsala talfizyooniyya
taqriir sahafi

ganaat / qanawaat

hurriyya / hurriyyaat

Grammar and Remarks
Comparative and Superlative:

national news
international news
broadcaster

reporz‘er, correspondent
foreign reporter/correspondent
magazine/s
newspaper/s
newspaper/s

television program
television series
Journalistic report
(TV) channel/s
freedom/s

P EPER R

'The comparatives and the superlatives such as “taller, tallest,” are predictable in Iraqi Arabic.

‘They are usually derived from adjectives of associated meanings. They are invariable in form

with no gender or number. The difference between the comparative and the superlative

adjectives is in the structuring of the sentence. (Audio)



Adjectives

kabiir big =S
saghiir small B 32
bi9iid far Ay
tiwiil tall, long Joglo
qasiir short yra=h
tayyib tasty el
jidiid new s>
qadiim  old ga=d
sarii9 fast f apae
batii® slow sn
kathiir much ).;.:5
qaliil little EL)
rikhiis cheap =TS,
ghaali expensive o L

1. Comparative: (Audio)
sayyaarti arkhas
barnaamij atwal

Baabil agdam
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Comparatives/Superlatives

akbar bigger, biggest petly
as ghar small, smallest PN
ab9ad farther, farthest .s_i_'}i
atwal taller, tallest, longer, longest Jg_b;!
agsar shorter, shortest sl
atyab tastier, tastiest N
ajdad newer, newest 233
agdam older, oldest PS‘J;!
asra9 faster, fastest &5_&:‘!
abta’ slower, slowest ;,;h.v;i
akthar more, most ,;‘.S;!
aqall less, least J=si
arkhas cheaper, cheapest ua_»’.j‘l
aghla more expensive, most expensive dJ_L;‘
My car is cheaper. gazs)| b

a longer program

Babylon is older.

Jelol geolszs
pissl b

When two objects are compared, the preposition “min " is used, which is the equiv-

alent of “than” in English in such constructions.

Laylaa akbar min Basma
beetna asghar min beetkum

Baabil agdam min Baghdaad

2. Superlative:

Laylaa is older than Basma
Our house is smaller than your

house.

Babylon is older than Baghdad.

:“‘.w s 0"‘ “‘.‘

slaiy o a8l by

'The superlative is usually constructed either with the comparative taking the definite arti-

cle “il- 21, the,” or with the following noun as a definite plural, or with a pronoun suffix

attached to the comparative, depending on the context. (Audio)

Laylaa il-atwal

Laylaa atwal il-banaat
Laylaa atwalhum
Baabil il-aqdam

Baabil agdam il-mudun

Baabil agdamhum

Laylaa is the tallest.
Laylaa is the tallest girl.
Laylaa is the tallest.
Babylon is the oldest.
Babylon is the oldest city.
Babylon is the oldest.

J3lo¥l L
alizelf Jgetal L]
g1l L
pi8¥l b
ot Pmi JL

40— 5

ogaisl July
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There are certain adjectives such as “mit’assif —auleio (#0 e sorry), farhaan ol>j=s
(happy), and juu9aan yleg> (hungry),” that do not have associated comparative forms. In
such cases the regular adjective is used with the comparative words “akthar ,=3<7 (more),
or “aqal J=&i (/ess)” as required. (Audio)

»

aani mit’assif akthar minnak I am more sorry than you. Lo ,=ie ST ca dling i
hiyya farhaana akthar minhum  She is happier than they. @i yio ST dilsjos ‘:,.aa
intu ju9aaniin aqal min Basma  You are less hungry than oo J=81 oleg> ;.u!

Basma. Aoy

The Colors: alwaan /g1
The color adjectives have three predictable forms: masculine, feminine, and plural. They

must agree with the nouns in gender and number. (Audio)

Masculine Feminine Plural Meaning
abyad ua_b‘i beeda duxng  biid oan  white
aswad sl sooda dagmw  sood sg—sv  black
ahmar o> hamra 87—a>  humur o> red
akhdar sais]  khadra s3> khudur ‘,..2’;» green
asfar i) safra 8ycas  sufur oo yellow
azrag &5l zarga igy;  zurug &5, blue
asmar —asul  samra by sumur  , o & brown
ashgar »Le8l  shagra 88y shugur  Z&Z& blond

Exceptional Colors: They have two genders, masculine and feminine only, with no plural.

(Audio)

rumaadi $3key  rumaadiyya dnlyy —— — gray
burtuqaali Alasy  burtuqaaliyya idlasy  —— ——  orange
banafsaji u";‘:“i‘;‘:' banafsajiyya  disswtaziy —— ——  purple
bunni ) o=ia  bunniyya assy — ——  brown
binit shagra a blond girl B,‘Jd’;.‘u iy
il-binit ish-shagra the blond girl JER SIS | O S
il-banat ish-shugur the blond girls JEL LA || el |
sayyaara hamra a red car 8> B )Lz’;\l
is-sayyaara il-hamra the red car SO [ R |
is-yayyaaraat il-hamra the red cars S O I |
loon aswad black color 25—l et

alwaan sooda black colors 83—t oylgt
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Idioms and Common Phrases (Audio)

1. %alajayya 45 Lc  Ontheway, coming, arriving soon (invariable)

Q: ween Samiir? Where is Samir? § vt (439
A: huwwa bil-idhaa9a, bass He is in the radio station, ils e g AdXl 9o
9ala jayya but arriving soon.
il-muraasil 9ala jayya The reporter is coming from 00 Ai 3 e Sl
mnil-maktab the office. AL |
huwwa muu hnaa, bass 9ala His is not here, but it 3 e g i dgagn
jayya arriving soon.
ihna 9ala jayya mnil-mataar We are coming from the o0 di> e i3
airport. Sl
2. maakuchaara &;L> ¢ZSLo  Nocure, hopeless, no way out (invariable)
maaku chaara, laazim No way out, I must travel HL‘»‘I P}/X Sl 9Sko
asaafir lil-9iraaq to Iraq. Syl
maaku chaara, huwwa There is no hope, he is oA G=lIS g0 35l > 9Sko
kullish mariid very sick.
maaku chaara il-marad There is no cure for the 0D J! Sl 9Sko
is-sarataan disease of cancer. oy —Sull
huwwa muu khoosh rijjaal,  He is a bad man, Sl ¢Sko JL3) g 90 90
maaku chaara hopelessly. ]

Drill tamaariin  (y,le=s
1. Give appropriate replies orally to the following:

shunu zaarat Basma? §damu oil) gilads
aku gisim tarjama bil-idhaa9a? Pacli¥l Ao @b ¢S]
b-kam lugha ydhii9uun il-akhbaar? HLs¥ yeeai S Azl oSS
Basma sahafiyya loo muraasila? Salaw —o o AL b5 dgay
kam marra bil-yoom ydhii9uun il-akhbaar? s ¥l yg2id pedly 350 @S
b-ayy waqit ydhii9uun in-nashraat il-akhbaariyya?  Sdu,Les¥ ol S ee0i S cidy L“5‘I.‘§
shunu noo9 il-baraamij it-talfizyooniyya? Sdgiarl=ill mealydl £o5 galids
Basma sayyida loo aanisa? $a el o Bat G dgy
minu shawwat Basma aqgsaam il-idhaa9a? Sdcl3Xl (al.méi damn By— 90
shunu isim il-idhaa9a? fach3X! ol gl

2. Fillin the blank with the appropriate form of comparative/superlative adjective:

Baghdaad min 9ammaan, w 9ammaan min Beirut (rikhiis)

(bassy) S oo plefoplef oo slssy
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London il-mudun (ghaali)
(ALe) o3 pa)
aani min ukhti, w ukhti minni (kabiir, saghiir)
(o yaS) rie  arslgussige
hissa is-sayyaarat min gabul (ghaali)
(Ae) Jof o wlhlldiads
shahar fabraayir shahar bis-sana (qasiir)
(rcd) &l g 16,450
shahar Yoolyoo shahar ib-Baghdaad (haar)
Obe) slasy S ygmid  gulesyg=id
shahar Diisambar shahar bil9iraq (baarid)
(ob) Grslls gl oG 4=
Lubnaan min il-buldaan bish-Sharq il-Awsat. (hilu)
(os) Tnsag¥l G5=ully plact L1 o0 ol
it-tayyaara mnil-gitaar (sarii9)
() Jadl o5 Bl
in-nakhal (palms) il-ashjaar bil-9iraaq (kathiir)
(i) Glrelly plonsd¥l  oss
minu Baabil loo Naynawa? (qadiim)

(¢28) Sspmiiigd b gia
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minu Laylaa, Basma loo Samiira? (jamiil)

(Jeos) SBprow od Doy LI gi0
inti mit°assfa hwaaya, bass hiyya mit°assfa minnich (kathiir)
jaami9at UCLA min ij-jaami9aat b-Amrica (shahiir)
(rgmd) Lol Soleal 3 o gl JI o oo dials
3. Match the words in column one with their appropriate sentences in column two and

translate them. Place the correct number from the list on the left on the correct space in the
list on the right.

1. alwaan __il-akhbaar arba9 marraat bil-yoom
2. il-9iraaq _ tlaathiin yoom
3. is-sahafi _atwal nahar bil-9aalam
4. il-mudhii9 _ asra9 il-qitaar, is-sayyara loo it-tayaara?
5. il-mahatta it-talfizyooniyya _ tihchi Fransi kullish zeen
6. it-tabiib ___yiji ba9ad shwayya
7. il-mariid _ il-mariid rah-ymuut
8. ydhii9uun __ 9ala jayya mnil-idhaa9a
9. 9afya 9aleek _il-9alam il-Amriiki, ahmar, w abyad, w aswad,
W azrag
10. ish-shahar __ min aqgdam il-buldaan bil-9aalam

11. nahar il-Amazoon huwwa muraasil yiktib bil-suhuf wil-majallaat
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12. yaahu __ huwwa rijjaal yushtughul bil-idhaa9a
13. balki _ tdhii9 baraamij siyaasiyya w thaqaafiyya
14. il-mudiir _ yYaalij il-mardaa
15. maaku chaara __ 9inda wija9 ib-jisma
polly il gl Ls¥ Sedl 1
poy oS cnslalf 2
el jgs Jotbol a2l 3
ByLEhadl of ByLuudl JUaal gl it 4
0B LS wtizh oS5 dudgyatlsill dflhsol) 5
N s gl .6
L3y agaly paily ro>l SSopo¥l Lzl oAl 7
ity le Ogeig 8
9 T5 bledia e 9
eIl platls oIl ps 3l o =i 10
ENESL PRS-\ FRLL Sy IWS- PV S 0930%) = 1
Aehigl Jrate bl L3 o0 sols 12
A blasiy Aol molp i o= 13
ol g ety el 14

A > O E>9oaiic 5)l> ¢Sko .15
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4. Complete and read the following aloud:

a. Saami 9ala jayya min mahattat it-talfizyoon
Oyt E A5 s 5 o A S 5 Lo ol

Samiira

humma

ihna

intu

inta

inti

aani

b. maaku chaara, huwwa kullish mariid bil-beet

min mahattat it-talfizyoon

min mahattat it-talfizyoon

Oge—atlE)) ASh S5 oo

Ogo—atlE) AShh S 3 e

min mahattat it-talfizyoon  yeo3—asl=:ll A5 S 3 0

min mahattat it-talfizyoon
min mahattat it-talfizyoon
min mahattat it-talfizyoon

min mahattat it-talfizyoon

, hiyya kullish mariida bil-beet
, humma kullish mardaa bil-beet
, inta kullish mariida bil-beet

, inti kullish mariida bil-beet

, intu kullish mardaa bil-beet

, aani kullish mariid bil-beet

, aani kullish mariida bil-beet

, ihna kullish mardaa bil-beet

,ihna kullish mariidaat bil-beet

Oge—atlE)) A5 S 3 o

Ogo—atlE) ASh S5 e

Oga—atlEl ASh S5 e

Condly a0 GmlZS g

ol dngyo S oo
conlly unja RIS afes
Condly papa IS el
ol dungyo IS i)
Sl 0 LIS 9]
Sy s LIS T
condly dunyya R2LIS T
by 0 LIS Lisf

el wlbayyo J2lZS s,
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c. maaku chaara, huwwa laazim ysawwi 9amaliyya 451 ol 5o pi¥ g0 By 9Sko

maaku chaara, hiyya o2 Bl 9Sle
maaku chaara, humma aZes 3)l> 9Sla
maaku chaara, inta el 8yl Sko
maaku chaara, inti ol Byl 9Sle
maaku chaara, intu 9l B)l> 9Slo
maaku chaara, aani o Bl 9Ske
maaku chaara, ihna L] 8> ¢Sko

5. Translate the following into Arabic or English as required:
Mr. Najim is the editor-in-chief of the Lebanese i/~-Nahar newspaper.

There are many newspapers and magazines in present-day Iraq.

'There are more newspapers in present-day Iraq than before.

Radio stations broadcast interviews/discussions with government officials.

Iraqis like international political and cultural news very much.

The colors of the Iraqi flag are white, green, red, and black.

Which country is the oldest: Greece, Egypt, or Iraq?
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At what times is the news broadcast in Baghdad?

Nowadays there are many foreign reporters in Iraq.

'The year 1997 was a good year but the year 2001 was not a good year.

“Al-Ahram”is a well-known Egyptian newspaper.

il-Mustaqgbal jariida 9raaqiyya mashhurra
B‘) o & = 4‘-35").2 B.A-’_)Jjn « |T0“/“ P) I!”

maaku chaara, il-mara kullish mariida w rah tmuut

©getS 759 dunyyo GRS 5711 3,L> oS Lo

la-truuh, il-muwazzaf il-hukuumi 9ala jayya

5 e gap S izigl gy

aani ahibb il-loon il-akhdar akthar minnak, w Laylaa thibb il-loon il-asfar more than me

o ST o ¥ elell oo st Lty (ElSi0 i ST un s o lelf s i

leesh aku akthar min 170 jariida w majalla bil-9raq il-yoom?
Spogacll §ly2lly dliag bayy 3 170 o 42287 95T (i

ween atwal nahar bil-9aalam?

Sfedleslly ;453 Jgtlol g

yaahu agsar shahar bis-sana?

. w5

fa b yg=i yn08) galy
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maaku chaara il-marad is-sarataan. huwwa akhtar il-amraad

oo, o¥1 lars] g by Sl 58 J) )l 5Ska

ydhii9uun il-akhbaar il-9aalamiyya is-saa9a thmaanya sabahan wis-saa9a sitta masaa’an
Fluo &5 3w dcliully Lolod droiless delindl ddledl \Los¥) joeis

aku hurriyyat sahaafa bil-9iraaq il-yoom.
pouttl G2l dblois 4535 3 oS

mudiir il-idhaa9a da-yshawwif is-sayyid Muniir agsaam il-mahatta
Afla s 1) plasdl pi g o Sl 5= i 55 Ael3¥l puad

ish-Sharq il-Awsat min ashhar il-jaraayid is-Su9uudiyya
A*i!.? .’ﬁ” H')J"' ) ;"H«I /éy'éog:.lln

Sawt il-9arab ashhar idhaa9a Masriyya bil-9aalam il-9arabi
o2l @Ilells dupns dels] ,ge i “Gyell g

[=))

. Answer the following in Arabic:

List names of some of the well-known Iraqi newspapers, radio, and TV channels.

0

b. List names of some of the well-known newspapers and magazines which are published
in some of the Arab countries.

c. List names of some of the well-known international newspapers and magazines.

d. List names of some of the well-known American newspapers, magazines, and TV

channels.

Creative Dialogues

muraasil ajnabi

Joon Dalas muraasil ajnabi min majallat il-Taaymz il-Amriikiyya. huwwa b-Baghdaad yhibb
yiktib taqriir sahafi 9an il-hadaara il-9iraaqiyya il-qadiima. huwwa yriid ysawwi muqaabla
wiyya muwazzaf ib-wizaarat il-I91aam ib-Baghdaad. hassal muqgaabla ma9a sayyid Jamaal
mas’uul qgisim il-ajaanib bil-wizaara. il-muqaabala rah tkuun yoom il-arba9aa is-saa9a

tis9a sabahan. il-muraasil Joon wil-muwazzat Jamaal tqablaw ib-maktab Jamaal. awwal
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shii Jamaal si’al Joon idhaa kaan yhibb yishrab chaay loo gahwa. Joon tilab chaay saada
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w bida yis®al Jamaal as’ila hwaaya 9an aathaar w funuun il-9iraaq il-qadiim. il-muqazzaf
kaan rijjaal min altaf in-naas w qaddam 1-Joon akthar musaa9ada mumkina. Joon kaan
masruur jiddan mnil-muqaabala w shikar Jamaal hwaaya 9ala ahsan il-ma9luumaat. Joon

9iraf ba9deen il-9iraaq huwwa min aqdam il-buldaan bil-9aalam.

U Y NV
ity S slay O g 4..5_'_,.4‘X| “amled)” dels o RS u—u—?J J_m').o ¥l (e
0)1)9 < azlhg o 4_.9 alslas SOty Aty g Ldgadll dublyell Bladl 2 u.aa.\a).v_a_'
ALY Bl LYl b Jopuind Jlod 21 o dlglis Jas slaiy & MY
& dlilas Jlex atbailly gor Juwlpll Loled s i Aol Sl sley,¥T pos 0055 ¢5
ol b po> 8595 o gl oty s oS B3] pe Jlaw Jlo b J31 . Jles it S5
ulS _a_bg.ll gaadl §ly=dl y9ilég JBT of aglgs dlt & Jlo> JLduy 139 dalaw s>
L\_v- 39 L)lS 09> 4_.J_: daglind );?S| O9=> J ‘oug ouldl cazlael o0 Jl_v-)
o0 el ot b5 e ne> .ologle 1f pnsl Lle ailg b Jlos ,=Subg dzlolasell od

Lo Il olattle)f pXe5] oo

7. Answer the following questions based on the previous passage:

minu Joon Dalas?

leesh Joon raah il-Baghdaad?

b-ayy majalla yushtughul Joon?

minu qaabal il-muraasil Joon?

ween yushtughul muwazzat il-hukuuma?
shwakit chaanat il-muqaabala?

ween raah Joon I-muqaabalat Jamaal?
shunu gaddam Jamaal 1-Joon?

9an shunu chaanat as®ilat Joon?

Jamaal saa9ad loo ma-saa9ad Joon?
shloon Jamaal saa9ad Joon?

sh-sawwa Joon ba9ad il-muqaabala?
leesh il-muraasil chaan masruur kullish hwaaya?
min ayy balad Joon?

minu chaan min altaf in-naas?

T ¥l pg> 9o

Salasy J Ty 9= s

So9=> Jiii’i_m_v il 5o 6|_v

Sor Jawl 11 Joils i

fablall cols oo Sgf b

Jlexr dloylao J 0s=> Cb u-'e
ue—* J J'-d—" Pu

Sog> a—<law ’E o acbiw Jloo>

09> aflaw Jlor ol

Salolall a2 3 o> bg—sut i

Saglg—b GAUS yg, 508 oy Jawldl i)

foe> =l sl o

Sonldl cazhhell o ol gis
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Telephone Conversations

mukhaabaraat e

Dialing telephone numbers in Iraq or in any other Arab country is similar to dialing in the

western countries; numbers are read from left to right. Basma is making a telephone call to

the home of a relative in Baghdad, and Kariim, her cousin, answers the phone.

Basic Dialogue (Audio)

1.

Kariim: aloo, aloo. minu yitkallam?
Hello, hello. Who is speaking?

Basma: masaa® il-kheer .. .aloo ...
Good afternoon . .. hello . . .

Kariim: ma-da-asma9 zeen. il-khatt
mshawwash.

1 can't hear you well. There is static on the
line.

Basma: hissa, tisma9ni ahsan?

Now, do you hear me better?

Kariim: hwaaya ahsan. minu hadirtich?
Mouch better. Who are you?

Basma: aani Basma min Los Angeles.
I am Basma from Los Angeles.

SeileSii g0 .odl ol (o) S
vl e sle tdgn
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7. Kariim: Basma! ahlan w sahlan.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

il-hamdilla 9as-salaama.
Basma! Welcome. Praise be to God for your
safe arrival.
. Basma: shukran jaziilan. shloonkum?
inshaalla zeeniin?
Thank you very much. How are you? Well,
God willing?
. Kariim: ihna zeeniin il-hamdu lillaah.
9aash min sima9 sootich.
We are well, thank God. Nice to hear your
woice.
Basma: aani wsalit gabul yoomeen.
haawalit akhaaburkum il-baarha, bass
il-khatt chaan mashghuul.
1 arrived two days ago. I tried to call you
yesterday but the line was busy.
Kariim: adri. binti Laylaa tih chi
hwaaya 9at-talifoon.
1 know. My daughter Laylaa is always
talking on the telephone.
Basma: aani mushtaaqatilkum w ahibb
azuurkum.
1 miss you and would like to visit you.
Kariim: ihna mushtaaqiin akthar. inti
ween naazla?
We miss you more. Where are you staying?
Basma: aani naazla b-findiq ir-Rashiid,
ghurfa ragam 732.
1 am staying at the Rashid Hotel, room
number 732.
Kariim: shunu ragam talifoon il-findiq?
What is the hotel telephone number?
Basma: ragam il-findiq: 772-5697
The hotel number is 772-5697.
Kariim: aani hissa jaayy bis-sayyaara
lil-findiq
1 am coming by car to the hotel right now.
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Vocabulary (Audio)

talifoon / talifoonaat (S/P)
talifoon moobaayal

talifoon ardi

mukhaabara / mukhaabaraat (S/P)
mshawwash / mshawwasha (IM/F)

ahsan (comparative adj. of zeen)
il-hamdilla (another form of
il-hamdu lillaah)

9aash (HV)

sima9 (RV)

soot

9aash min sima9 sootich (idiom, see
below)

khatt / khutuut (S/P)

mash ghuul / mash ghuula (M/F adj.)
khatt mash ghuul

il-baarha

adri (WV)

mushtaaq / mushtaaqa/ mushtaagiin
(M/F/P)

mushtaaqatilkum

akthar (comparative of kathiir and
hwaaya)

ghurfa / ghuraf (S/P)

raqam / arqaam (S/P)

jaayy / jaayya (M/F part.)
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telephone/s
mobile/cell telephone
ground telephone
telephone call/s

static, confused

better
Praise be to God.

He lived.

He heard.

voice, sound
Nice to hear your
woice.

line/s

busy

busy line
yesterday

1 know.

to miss, to be lonesome

I miss you (P).

more

room/s
number/s

coming

Additional Vocabulary and Phrases on Telephone (Audio)

baddaala / baddaalaat (S/P)
umm il-baddaala, abu il-baddaala
ghalat

raqam ghalat

kharbaan / kharbaana (M/F)
talifoon kharbaan

mukhaabara daakhiliyya
mukhaabara khaarijiyya

telephone operator/s
female operator, male operator  aJIx ]| ol AL Pi’
wrong

wrong number
broken, out of order
broken telephone
domestic/national call

international call
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Grammar and Remarks
Conditional Sentences (if):
Iraqi Arabic has two words used for the conditional sentences “if.” The word “ idhaa 13/, if””
is used to express real and possible conditions (If you come we will go together.) and the
word “loo ¢J, i for unreal and impossible conditions (If you had come we would have gone

together.).

1. Real Condition withidhaa 15} if

A sentence for a real and possible condition is expressed with the word “idhaa 13/ , i£,” fol-
lowed usually by a perfect (past) verb. However an imperfect (present) verb may also be used.
Sentences with perfect or imperfect verbs have the same meaning in English. The verb in the
second part of the sentence (the result clause) may be imperative or imperfect verb. (Audio)
idhaa rihit 1-Baghdaad,

If you go (lit. went) to by g ofasy J sy 13

shuuf Baabil Baghdad, see Babylon.

idhaa truuh 1-Baghdaad, If you go to Baghdad, see Jobs gy slasy J Tars 13
shuuf Baabil. Babylon.

idhaa ykhaaburni asi’la If he calls me, I will ask him. A;IL“A;! g_,)"_fl_’._‘_' I3/

If he calls (lit. called) me, I

will ask him.

idhaa khaabarni asi’la ales b 1)

2. Unreal Condition withloo 43 if
'The word “loo oJ, £, is used for unreal and impossible conditions (contrary to the fact) fol-
lowed usually by a participle or a perfect tense verb, although an imperfect verb may also be

used. The verb in the second part of the sentence (the result clause) consists of “chaan ;Ls

(invariable) followed by a perfect or imperfect verb conjugated to agree with the subject.

(Audio)

loo raayhiin lil-maktab,

chaan shaafaw il-mudiir

loo zaayir il-9iraaq, chaan

shaaf nahar Dijla
loo jiit, chaan rihna siwiyya

loo yu9ruf qraaya, chaan
diras 9arabi
loo 9indi wagqit, chaan rihit

wiyyaak

If they had gone to the office,
they would have seen the
director.

If he had visited Irag, he
would have seen the Tigris
Riwver.

If you had come we would
have gone together.

If he knew reading, he would
have studied Arabic.

If I had the time, I would

have gone with you.
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The Relative Pronoun (i)lli  ,=1| ~ Who(m), whose, that, which

The English relative pronodns “who, whom, whose, that, and which,” whether they are
referring back to people or things, masculine, feminine, singular, or plural, are expressed in
Iraqi Arabic by the word “(i)lli ,2J1.” However, “(i)lli” is used only when the noun in the
principal sentence is definite. There is no need for it if the noun is indefinite. “(OIi” and
the related word “min ¢, who” are also used in the beginning of phrases that correspond

in English to “He who, whoever, anyone who, whatever, that which,” sentences that usually

have proverbial meanings. (Audio)

il-ustaadh illi ydarris
9arabi

il-idhaa9a 1li tdhii9
il-akhbaar

ween il-muraasiliin illi
raayhiin lil-9iraaq?
aku rijjal yriid ysallim
9aleek

9indi sayyaara tihtaaj
taslith

illi y9iish yshuuf

illi nkitab 9aj-jabiin laazim
tshuufa il-9een

the professor who teaches
Arabic

the radio station which
broadcasts the news

Where are the reporters who
are going to Irag?

There is a man who wants to
greet you.

1 hawve a car that needs
repairing.

He who lives will see (go
through experience).

That which is written on the

forehead must be seen by the

eye (proverb).

Idioms and Common Phrases (Audio)
1. 9aash min sima9 soot + attached pronoun  + =g gaw 0 Jisle  Niceto hear
your voice. (lit. He who hears [your] voice will live. A compliment one says to another after an

absence, see also lesson 8).

haay weenak? 9aash min
sima9 sootak.

9aash min sima9 sootich.
ween hal-gheeba?

aani mushtaaqlak. 9aash
min sima9 sootak

9aash min sima9 sootkum.

safratkum tawlat

Where have you been? Nice
to hear your voice.

Nice to hear your voice.
Where have you been?

1 missed you. Nice to hear
‘your voice.

Nice to hear your voice. Your

trip was long.
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DRILLS

2. minu abubaachir? §, L il g Who knows about tomorrow? Life is too short.
(lit. Who is the father of tomorrow? Encourages one to enjoy life.)

ishtireet sayyaara jidiida.
minu abu baachir? too short.

saafar il-Awrubba yitwannas.

1 bought a new car. Life is

He went to Europe for fun.

T
onSigtiy Lasgl J ,=dla

minu abu baachir? Life is too short. $bgl gi0
minu abu baachir? khalli Who Enows about s Sl 9.3;I 90
nshuuf id-dinya tomorrow? Let us enjoy life. ) L ) Cogias
leesh inta ussi? minu abu Why are you cheap? Who RPN ST |
baachir? knows about tomorrow? ) Sl ol
Drills tamaariin Lo

1. Give appropriate replies orally to the following:
il-man khaabrat Basma?

minu jaawab it-talifoon?

it-talifoon chaan kharbaan loo mshawwash?

min ween khaabrat Basma?

leesh Kariim chaan farhaan hwaaya?

minu yih chi hwaaya 9at-talifoon bil-beet?

leesh Basma khaabrat beet Kariim?

o153l gl 90

Thgmia o olij=s oly poaL5l)
gy el o9 00

Tadlgd ol>j=d ol 6pS Gy

el gd L5 € allg b pns 90
oS i iyl domy ]

il-mukhaabara chaanat daakhiliyya loo khaarijiyya? — $dis)ls o diLs s iy 8,ilsasl]

ween Basma naazla b-Baghdaad?
minu raah lil-findiq bis-sayyaara?
leesh il-khatt chaan mash ghuul?
shgadd ragam ghurfat Basma bil-findiq?

Salady & ANl dama g

%Ll Gatiatl Il gis

s aind gly Jazsell G
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2. Fillin the blanks of the following sentences and translate them into English:

1. ma-da-asim9ak, il-khatt

2. khaabaritkum

3. ragam

bil-findiq 654

4. haadhi mukhaabara loo

bass talifoonkum chaan

5. mumking ah chi

Laylaa 9at-talifoon?

6. rihtu I-jinuub il-9iraaq, zuru madiinat il-Basra
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7.

10.

11.

12

13.

14.

15.

. hadhoola humma

. haadha huwwa l-mudiir
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9indi fluus chaan ishtireet sayyaara

shawwaf Samiira l-idhaa9a

illi yikitbuun b-jariidat il-Akhbaar il-Masriyya

ween hal-gheeba?
Kariim mishtaaqlak min Basma
nahar il-Amazoon il-anhaar bil-9aalam
il-mat9am akalit bii kullish ghaali
ruuh shuuf il-9aalam, ?
aloo, aloo, raja’an sayyid mawjuud?
Lself els buls p
oly @Stiga L5y @Syl 2
654 §asasily b 3
S N byalso gila 4
Sopd L=l § L] ol 057 5
Bttt digad 505 Sredl g J 61, 6
B st bl ol upls gatic 7
del3¥) by Oy sl oo I3ls .8
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3. Change the “idhaa 13/ real conditional sentence to the “loo oJ” unreal conditional
sentence and vice versa, changing anything else that needs to be changed in the sentence:

idhaa truuh lil-9iraaq zuur jaami9at Baghdaad slasy d2ols g5 §leil =g, 13
idhaa shifit Ahmad sallimli 9alee ale ool g bl
idhaa taakul hwaaya tsiir simiin u-t_q_u: s aglea JZSB 13
idhaa jiit il-yoom nruuh siwiyya 4.'9_\.» T podl o 13)
idhaa dirasti 9arabi abuuch ykuun masruur 9D ugS_g & e g 13)
loo jiit chaan shifit Basma Ao el gl o o]
loo a9ruf 9arabi chaan zirit 9ammaan obe—t @y; ol e oy 21 ol

loo zaayir it-tabiib chaan sihtak saarat ahsan Q_Cu_ij wibe s ol ol ) oJ
loo beeti muu bi%iid chaan ziritkum kull usbuu9 Eosul JIS @055l sue 190 ;i gd

4. Make plural the following relative pronoun phrases and sentences:

il-ustaadh illi ydarris it-taariikh il-Islaami X oLl w2 3L¥
it-taaliba Ili tit9alaam il-lugha il-9arabiyya dpyell dslll oSlecis ! 4.._IL14J!
ween il-mudhii9 illi ydhii9 akhbaar il-yoom? Spodl jLs 2aid o &m_l! o9
9aash min sima9 sootak Elign 2o o yile
haay weenich? 9aash min shaafich T8l 5o ke § miyg slo
minu is-sahafi Ili kitab it-taqriir? el iS22 ,.é.i.é.ll 0
ween it-talifoon illi chaan 9al-meez? § éub: uil[ Oga—L=l (yag
ween raah it-tabiib illi fuhas Jamiila? fdlies yas’d ,.ll ORI 2N [ ol PRRSUT
haadhi t-tayyaara illi truuh 1-Paariis u—“—l)l—' J xS u_ll a,l:.;h." sile
greet il-maqaala illi kitabha I-muraasil Josw! )_l! Lg—s S G ey d
5. Complete and read aloud:
a. leesh inta 9ussi? minu abu baachir? by 9.;l 90 ?g..z.é s i
leesh inti Yussiyya? ? S Sa A P 9.2.'! ]

leesh intu 9ussiyyiin? ? g S g i
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leesh intu Qussiyyaat? _ ? o Salyac gl Givd
leesh huwwa Yussi? ? s . ?g_.i_é 90 L]
leesh hiyya Qussiyya> _ ? . sas .l o2 ]
leesh humma Qussiyyiin? _ ? T S nlasen hud
leesh humma Yussiyyaat> _ °? S seleal afes il
leesh aani Yussi? ? N -S|
leesh aani Yussiyya? ? I b 30~ g -
leesh ihna Qussiyyiin® _ ? S Saexal (FES N
leesh ihna Qussiyyaat> _ ? N 19 EPU-Wr L i

b. ween hal-gheeba? 9aash min sima9 sootak clSgun g oo ke S J_B =9

? 9aash min sima9 sootich Tigud 2w —0 ble §
? 9aash min sima9 sootkum = @S g gaw p—o ke §
? 9aash min sima9 soota 4Tigud 25w 0 phle §

? 9aash min sima9 sootha g9t g 90 ke §

? 9aash min sima9 soothum @ g<igs w0 ke §

c. aani mushtaaqlak, ween hal-gheeba? fal .o J_Ea o9 lledl o Xig g.ﬂ
aani mushtaaqlich, ? S @,l"_‘“aL?"_ﬁa.z g.ii
aani mushtaaqilkum, ? N ‘qﬂll_‘“aL:”_ﬁa.Z g.ii
aani mushtaaq]la, ? S azlesl i g g.‘of
aani mushtaaqilha, ? S Lg.”.ll_‘“aL?"_ﬁa.z g.ii

aani mushtaaqilhum, ? § egldlas by il



6. Translate the following into Arabic:
'The operator (F) who works in the office is not here.

International phone calls are more expensive than local calls.

'The operator (M) gave me the wrong telephone number.

If you (F) had gone to the school you would have seen Professor Khaalid.

If you come to my home, we will study the French language together.

He misses his son who has been studying engineering in Germany since 2003.

There are some visitors who want to see the director of the radio/TV station.

'There are many newspapers and magazines in Iraq nowadays.

What are your room number and the hotel telephone number?

He who brought the magazines went to his home.

A Thousand and One Nights is an Arabic book.

I must go to my doctor’s clinic; I have a cold and high fever.

My home is the fifth yellow house on the right side of the street.
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Hello, hello! Can you hear better now?

Who is the teacher who taught them Arabic at the university?

7. Make two meaningful sentences of each of the following idiomatic phrases:

9aash min shaaf ... cee bl o Gile
9aash min sima9 soot . .. RRCUA Ea—w 0 pule
minu abu baachir? Sbigl gin
maaku chaara 8> ¢Sko
9ala jayya s e

balki .
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shbii...? T gt
Creative Dialogues
a. taalibl: aloo. ol oIl
taaliba 2: sabaah il-kheer. raja’an dcl3X a0 flomy et e 24
mudiir il-idhaa9a mawjuud? §39->9—0
taalib1:  minu hadirtich? pas o 1l
taaliba 2: anni ismi Juudi Kaartar, min >SS $3g> o] A 2 Adls
sahiifat “it-Taaymz” “alesdr” 3.;4_;.»._.'4 0;9
il-Landaniyya. st
taalib1  ahlan w sahlan. shi-triidiin O (il .iLg_wg PSS Il
min il-mudiir is-sayyid S LS a2 Sl ol
Kamaal?
taaliba 2: ahibb asawwi muqaabal s s nallag 5..‘»3 Sl 2 dds
sahafiyya wiyyaa } ol
taalib1:  muqaabla sahafiyya, 9an O—C AL b &.LTLE_Z; 1 dls
shunu? $gat s
taaliba 2: 9an baraamijkum Al chi¥ oS sl gt 2 ddlb
il-idhaa9iyya digay—acl=lly
wit-talfizyooniyya?
taalib 1:  tayyib. bass sayyid Kamaal pdleS o & Gy b Al
ma-mawjuud bil-maktab PIATSIRLL 4 (PN
hissa
taaliba 2: shwakit ykuun bil-maktab? St Sl eSS e Saoid 12 Al
taalib1:  huwwa ykuun hnaa ba9ad delw gnfiaeilia eSS ga 1ol
nuss saa9a
taaliba 2: mumkin aji aqaabla ba9ad sy al Sl ol - Se s 24adlb
saa9ar ) Saclaw
taalib1:  aani agulla min yirja9 XS H]AﬂglJ)' P B U 11
taaliba 2: shukran jaziilan, ma9a oM Sl g0 M S 12 Al
s-salaama
b. taalib1l: aloo. 9.1;! 1 Il
taaliba 2: marhaba. min fadlak sayyid s elliazs ho Al si o 24l

Hamiid mawjuud?

39290 o>
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taalib 1:

taaliba 2:

taalib 1:

taaliba 2:

taalib 1:

taaliba 2:

taalib 1:

taaliba 2:

taalib 1:

taaliba 2:

taalib 1:

taaliba 2:

laa, ma-mawjuud. minu
yitkallam rajaa®an?

aani Basma Adams. ween
huwwa?

raah yjiib binta mnil-madrasa
mumking atrukla khabar
wiyyaak?

ii, tfaddali

raja’an, gulla Basma
b-Baghdaad wi-thibb tshufak
shgadd ragam talifoonich?
raqam talifooni, 422-0629
khalli a9iid ir-raqam,
422-0629

sahiih. la-tinsa raja®an

laa, maa ansa. 9ala 9eeni
shukran

For new words, see Glossary.
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Marble statue of a princess (138 A.D.), ancient Hatra, Northern Iraq



LESSON Zo
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Cultural and Folkloric Tales
qusas hadaariyya wa sha9biyya 4_?7._;;&9 AEylas jmn’s

Modern Iraq was ancient Mesopotamia, the land between the two rivers, the Tigris and
the Euphrates. Most historians call ancient Iraq the cradle of civilization. Its archaeo-
logical remains date as far back as the Paleolithic Age, 100,000 years ago. Mesopotamia
contributed many inventions and innovations to civilization: the first writing, school, law,
map, math, irrigation, wheel, chariot, contract and court, the first kingdom and empire,
metallurgy, astronomy, and literature. The “Epic of Gilgamesh,” about five thousand years
old, is a magnificent literary work that preceded Homer’s I/iad and Odyssey by more than
two thousand years. Ancient Mesopotamians were sophisticated builders who built great
monuments and cities, among them Ur, Uruk, Nineveh, and Babylon. Babylon was the
city where the “Hanging Gardens,” one of the world’s Seven Wonders, once stood. After a
tew centuries of foreign occupation, Iraq flourished again in the 8th century, when Bagh-
dad became the capital of the Islamic empire. Baghdad’s scientists, scholars, philosophers,
mathematicians, educators, physicians, writers, translators, poets, singers, musicians, artists,
traders, and artisans are all to be found in the tales of 4 Thousand and One Nights, which
speaks of the glorious city that was Baghdad. One can imagine that with such a long history
Iraq must have had very rich traditions of legends and tales of fabled cities, caliphs, kings,
princes, wise men, jinns, and animals.

Basma is strolling in the book market “Suug is-Saraay,” one of oldest markets in Bagh-
dad. She stops by a bookstore inquiring about some old books about Baghdad, when the
owner of the shop begins to intrigue her with folk tales on the literary history of the city.
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1. The Story of the Caliph Harun ir-Rashid and Abu Nuwas
'The Caliph Harun ir-Rashid, whose reign is considered to be the golden age of the Islamic
empire, ruled from 786 to 809. Abu Nuwas was a famous poet whose life was full of

intrigues.

Title: “il-9udhur agbah mnidh-dhanib” (Audio)

yoom mnil-ayyaam il-Khaliifa Haruun ir-Rashiid chaan da-yitmashsha b-hadiiqat qasra.

w shaaf Abu Nuwaas da-yishrab nabiidh bil-hadiiqa.

il-Khaliifa ghidab hwaaya li®an il-Khalifa huwwa Amiir il-Mu’miniin.

lamman Abu Nuwaas shaaf il-Khaliifa khaaf w damm butil in-nabiidh waraa.

il-Khaliifa si®al abu Nuwaas “haay shunu daamm wara zahrak?”

Abu Nuwaas gaal “ butil mayy, mawlaay.”

il-Khaliifa galla “khalliini ashuufa.”

Abu Nuwaas shawwaf il-butil lil-Khaliifa.

il-Khaliifa shaaf il-butil bii nabiidh ahmar, w galla “shloon il-mayy ykuun ahmar?”

Abu Nuwaas galla “mawlaay, il-mayy min shaafak khijal minnak w saar ahmar.”

il-Khaliifa kullish ghidab 9ala Abu Nuwaas w haddada bil-qatil.

bass Abu Nuwas twassal bil-Khaliifa hatta yi9fi 9anna.

il-Khaliifa galla “a9fi 9annak bi-sharit waahid, huwwa tintiini 9udhur agbah
mnidh-dhanib.”

Abu Nuwaas galla “mawlaay, shloon agdar antiik 9udhur agbah mnidh-dhanb?”

il-Khaliifa galla “maa a9ruf. loo tintiini 9udhur agbah mnidh-dhanib loo aqutlak.” w raah.

ba9ad kam yoom, Abu Nuwaas shaaf il-Khaliffa da-yitmashsha bil-hadiiqa. raah wara
il-Khaliifa w girasa min tiiza.

il-Khaliifa gumaz wi-t9ajjab. minu yigdar yigrus Amiir il-Mu’miniin b-qasra?

il-Khaliifa indaar da-yshuuf minu girasa, shaaf abu Nuwaas. galla “haay shloon tijjarra®
tugrus Amiir il-Mu°miniin?!”

Abu Nuwaas galla “il-9afu mawlaay, aani fakkarit inta Zubayda.”

il-Khaliifa ghidab akthar li’ann Zubayda hiyya zawijta. w galla “shloon tijjarra® tugrus
zawijti Zubayda, Umm il-Mu’miniin?!”

Abu Nuwaas galla “mawlaay, aani maa ajjara’ agrus Zubayda, bass haadha 9udhri. inta
tidhdhakkar tilabit minni antiik 9udhur agbah mnidh-dhanib?”

il-Khaliifa Harun ir-Rashiid dihak hwaaya, w 9ifa 9an Abu Nuwaas.
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Translation: “The excuse is worse than the misdeed.”

Once upon a time, the Caliph Harun ir-Rashid was strolling in his palace garden.

He saw Abu Nuwas in the garden drinking wine.

The Caliph was very angry because he was the Prince of the Believers.

When Abu Nuwas saw the Caliph he was afraid and hid the wine bottle behind his back.

The Caliph asked Abu Nuwas, “What are you hiding behind your back?”

Abu Nuwas said to him, A bottle of water my lord.”

The Caliph said to him, “Let me see it.”

Abu Nuwas showed the bottle to the Caliph.

The Caliph saw the bottle with red wine in it and said to him, “How come the water is red?”

Abu Nuwas said to him, “My lord, when the water saw you it became abashed and turned red.”

The Caliph was very angry with Abu Nuwas and threatened him with death.

But Abu Nuwas begged the Caliph to forgive him.

The Caliph said to him, “I would forgive you on one condition: that you give me an excuse that is
worse than the misdeed.”

Abu Nuwas said to him, “My lord, how could I give you an excuse that is worse than the
misdeed?”
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The Caliph said “I don’t know. Either you give me an excuse that is worse than the misdeed or I
shall kill you.”

A few days went by, Abu Nuwas saw the Caliph walking in the garden. He went behind him
and pinched him on his buttocks.

The Caliph jumped in surprise and wondered who would to do that to him in his palace.

When the Caliph turned around to see who pinched him, he saw Abu Nuwas. He said to him,
“How dare you pinch the Prince of the Believers?!”

Abu Nuwas said to him, “Sorry my lord, I thought you were Zubayda.”

The Caliph became even angrier because Zubayda was his wife, and said to him, “How dare you
pinch my wife Zubayda, the Mother of the Believers?!”

Abu Nuwas said, “My lord, I don’t dare pinch Zubayda, but this is my excuse. Do you remember
your demand from me that I give you an excuse that is worse than the misdeed?”

The Caliph Harun ir-Rashid laughed and forgave Abu Nuwas.

(The well-known saying of this story, “The excuse is worse than the misdeed,” is cited
when somebody makes a mistake, doesn’t perform his/her duty etc., then gives a stupid

excuse for the misdeed.)

Vocabulary (Audio)

adab / aadaab (S/P) literature/s sl / &
qussa / qusas (S/P) tale/s, story/s PAALY BN
hadaara / hadaaraat culture/s, civilization/s olbas / 5l
hadaari / hadaariyya (M/F adj.)  cultural iglas / $bas
sha9ab people ] e
sha9bi / sha9biyya (adj.) Jolkloric, popular PN Y / e
khaliifa / khulafaa® (S/P) caliph/s flacles [ aay Los
9udhur / a9dhaar (S/P) excuse/s Jael/,al
agbah < qabiih (adj.) worse < bad (lit. ugly) Qosd > el
dhanib / dhunuub (S/P) misdeed/s, sin/s g / i)
yitmashsha He strolls/walks. gty
hadiiqa / hadaayiq (S/P) garden/s Gl / ddsas
qasir / qusuur (S/P) palace/s yguatd / junzd
nabiidh wine A
ghidab, yigh dab to become angry NARSLE PR
amiir / umaraa® (S/P) prince/s ¢l )_Bf/ el
mu’min / mu’miniin (S/P) believer/s Q_Hé_z / 0_95_3
Amiir il-Mu’miniin Prince of Believers (Caliph’s title) u—g—n—?é—i' POy
lamman when, at the time ozt
khaaf, ykhaaf to be afraid Bl ,als



damm, ydumm (DV)
daamm (part.)

butil / btaala (S/P)
haay (invariable)
wara

zahar

gaal, yguul (HV)
galla

ashuuf

shawwaf, yshawwif
mawlaay

khijal, yikhjal (RV')
haddad, yhaddid
qatil

aqutlak

twassal, yitwassal
yi%f

shart / shuruut (S/P)
tintiini

antiik

agdar

a9ruf

giras, yugrus (RV)
tiiz / tyaaza (S/P)
gumaz, yugmuz (RV)
t9ajjab

ndaar, yindaar
fjjarra® < itjarra®
tidhdhakkar (RV)
fakkar, yfakkir (RV)
fakkarit

Zubayda

li*ann

umm

Umm il-Mu’miniin
tilabit

minni

antiik

dihak, yid hak (RV')
9ifa, yiofi (WV)
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to hide

hiding

bottle/s

his/that (see also lesson 14)
behind, in the back

back

fo say

He said to him.

1 see.

fo show

my lord

to become abashed/ashamed
fo threaten

murder, killing

1 kill you (M).

to beg

He forgives.

condition/s

You give me.

1 give you.

Ican. I am able.

I know.

to pinch

buttocks

to jump

He was surprised.

to turn around

He dared.

You (M) remember.

fo think

1 thought.

name of the Caliph’s wife
because

mother

Mother of the Believers (title)
You (M) demanded. You requested.
from me

1 give you (M).

to laugh

to forgive

P
L

S/ oy
slo

5
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2. The Story of the Lion and the Wolf

Title: “sh-saarat khoo muu farwat sabi9?”

fad yoom is-sabi9 (Abu Khmuyyis) malik il-haywaanaat chaan kullish 9at shaan w
da-ydawwir 9ala mayy.

shaaf biir mayy. lamman baawa9 bil-biir shaaf dhiib waagi9 bil-biir.

is-sabi9 sallam 9adh-dhiib. widh-dhiib jaawaba “ahlan w sahlan yaa Abu Khmuyyis.”

is-sabi9 galla “sh-da-ssawwi jawwa bil-biir?”

idh-dhiib jaawaba “aani da-asawwi farwa.”

is-sabi9 galla “yaa dhiib, ij-jaw baarid bish-shita, aani ariid farwa hamm.”

idh-dhiib galla “zeen, asawwilak farwa, bass rah ahtaaj jilid tili”.

is-sabi9 raah w rija9 ba9ad saa%a saayid tiliyyeen smaan. w rima it-tiliyyeen lidh-dhiib
bil-biir.

idh-dhiib galla “bass haadha muu kaafi ahtaaj tilyaan hwaaya. tili waahid loo thneen
bil-yoom.”

is-sabi9 gaam kull yoom yjiib tili loo tiliyyeen lidh-dhiib. w kull marra yis®al “khilsat
il-farwa?”

idh-dhiib yjaawba “ahtaaj ba9ad jilid”.

ba9deen is-sabi9 khilas sabra, li’ann kull marra yjiib tili, idh-dhiib yintii 9udhur jidiid
“chinit mariid, chaan aku 9iid.”

bass Abu Khmuyyis zihag, w gaal lidh-dhiib “laazim tkhallis il-farwa!”

idh-dhiib jaawaba “ba9ad yoomeen”.

is-sabi9 rija9 ba9ad yoomeen, bass idh-dhiib galla “il-ubra inkisrat, ta9aal baachir w jiib
habil wiyyaak.”

is-sabi9 riji9 thaani yoom w nazzal il-habil bil-biir hatta yis hab il-farwa.

is-sabi9 bidda yis hab il-farwa, w fakkar il-farwa laazim zeena li’annha chaanat thigiila.

bass huwwa ma-chaan yidri idh-dhiib mit9allig bil-habil wi-mghatti raasa b-jilid tili.

awwal-ma wisal idh-dhiib 1-haaffat il-biir, rima ij-jilid 9ala wijih is-sabi9 wi-nhizam.

lamman Abu Khmuyyis shaal ij-jilid min 9ala wijha, idh-dhiib saar bi%iid w nija b-nafsa.
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Translation: “What happened? It’s not the lion’s fur coat!”

One day, the lion (Abu K_hmuyyis), the king of the beasts, was very thirsty looking for water.

He saw a well. When he looked down into the well he saw a wolf.

The lion greeted the wolf and the wolf said to him, “Welcome Abu Khmuyyis.”

Said the lion, “What are you doing down there?”

The wolf replied, “I am making a fur coat.”

The lion said, “O wolf, the winter is cold and I would like to have a fur coat, too.”

Said the wolf, “Okay, but I will need sheepskins.”

The lion went and came back after one hour having hunted two fat sheep and threw them down
the well to the wolf.

The wolf said, “But this is not enough. I shall need one or two sheep every day.”

The lion began to bring one or two lambs every day to the wolf, and asked him each time, “Is the
Sfur coat done?”

The wolf would respond “I need more skin.”

Then the lion ran out of patience because each time he brought a lamb, the wolf gave him new
excuses for not finishing the coat, “I was ill, there was a feast,” etc.

But the lion got fed up and said to the wolf, “You must finish the coat!”

Said the wolf, “In two days.”

When the lion returned after two days, the wolf said to him, “The needle broke. Come tomorrow
and bring a rope with you.”

The lion came the next day and threw the rope down the well to pull up the fur coat.

As he began to pull up the coat he thought it must be a fine one since it was heavy.

But he did not realize that the wolf was hanging on the rope after covering his head with a
sheepskin.
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As soon as the wolf was drawn to top of the well, he threw the skins in the lion’s face and fled.
By the time Abu Khmuyyis lifted the skins off his face the wolf was far away and saved himself.

(The saying of this story: “What happened? It’s not the lion’s fur coat!” is cited when

delivering a job, especially if a garment is postponed a few times—E.S. Stevens, Folk-Tules

of Irag, Oxford University Press, London 1931.)

Vocabulary (Audio)

sh-saarat?
khoo

farwa / farwaat (S/P)
sabi9 / sbaa9 (S/P)
Abu Khmuyyis

haywaan / haywaanaat
(S/P)

ydawwir

biir / byaara (S/P)
lamman

baawa9, ybaawi9
dhiib / dhyaaba (S/P)
waagi9 (part.)
jaawab, yjaawib
jawwa

jaw

hamm

asawwi

asawwilak

da-asawwi

ahtaaj

jilid /jluud (S/P)
saayid (part.)

tili / tilyaan (S/P)
tiliyyeen

simiin / smaan (S/P M)
rima, yirmi

kaafi

What happened? (lit. What has

become of it?)

interjection implying apprehension or

hope
Sfur/s

lion’s

lion’s nick name (lit. father of five
referring to the lion’s five claws)

animal/s, beast/s

He searches/looks for.

well/s

when, at the time
to look/see

wolf/s

falling, fallen

to answer

inside, underneath

weather, climate
also, too

I make

1 make for you.
1 am making

I need

skin/s, leather/s
hunting, hunted
sheep, lamb/s
two sheep

fat

fo throw

enough
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gaam He stood up. He began to . . . (in pLs
association with another verb).
marra once, one time 8320
kull marra each time, every time 8y JZS
khilsat 1t is finished/done. ceantls
sabur patience —_—
sabra his patience oy
khilas sabra He ran out of patience. by yazls
li’ann because o¥
9iid / a9yaad (S/P) Jeast/s, festival/s sl / ae
zihag He is fed up/disgusted. L a;
ubra / ubar (S/P) needle/s );'f/ Bj_fv’;
inkisar, yinkisir (RV) to be broken Sl G S
ta9aal come (imp. v.) Jle=s
habil / hbaal (S/P) rope/s JL> / J=
nazzal He lowered. i
yis hab He pulls. A
takkar He thought. FEL T
thigiil / thigiila (M/F) heavy il g5/ <3
mit9allig hanging on Lt
mghatti covering oo
awwal-ma as soon as (injunction) ) A Jol
wisal, yoosal to reach/arrive Jogs S
haaffa / haaffaat (S/P) edge/s olsls / a5sl>
wijih Sace a9
nhizam, yinhizim (RV) to run away, to flee prgin 'a;_g_:
shaal, yshiil (HV) to lift off; to carry Jie 5 JL%
nija, yinja (WV) to be saved iy L4
nafis self, being, soul u.u_g;ni
nafsa himself Ao
lizam, yilzam to catch, to hold Pl o
kidhab, yikdhib to lie LS LA S

Grammar and Remarks

Conjunctions:

Conjunctions are used to connect words, phrases or clauses, e.g. and, or, if, etc. Several con-

junctions have already appeared in the book. There are two types of conjunctions in Iraqi

Arabic: simple conjunctions and those which are formed by adding the suffix “-ma” to cer-

tain prepositions, interrogatives, or nouns. Below is a list of the most common conjunctions

of the two types with examples. (Audio)
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1. Simple Conjunctions:
w/wa o and
Kaamil w Samiira w
Laylaa 9iraaqiyyiin
bass wi but, only, enough
aani khaabartak, bass

il-khat chaan mashghuul

dirasna 9arabi bass

haadha w bass

laakin - S¥  but

laakin inti tidriin aani ta9baan!

05
aw gl or
inta 9iraaqi aw Masri?

loo oI or
hiyya 9arabiyya loo Turkiyya?

Kamil and Samira and

Laylaa are Iragis.

1 called you, but the line was
busy.

We studied Arabic only.

This is enough.

But you know I am tired!

Are you Iraqi or Egyptian?

Is she an Arab or a Turk?

loo o) if (seealsolesson19)

loo jiit chaan rihna siwiyya

idhaa 1
idhaa truuh lil-9iraq zuur
Baabil

licann ¥  because
huwwa yudrus hwaaya
li’ann 9inda mtihaan

hatta s
jiibli jilid hatta asawwilak
farwa

laa...wala
il-mat9am laa ghaali wala
rikhiis

1f you had come we would
have gone together.

if (see also lesson 19)

If you go to Iraq, visit
Babylon.

He is studying very much

because he has an exam.

in order to, so (that), until

Bring me skins so that I will

make you a fur coat.

The restaurant is neither

expensiw nor L‘}Jf,’ﬂp.

oy 8peamwg JuolS
by

LS a3 elspts i
Jyarin ols

osd e Ll

osag Iile

lob2ss il oy 35 5l o-S¥

a0 9l HBlc o)

FIENE SE U YN

ag—w i3 ol cox of

L 95 el oy 13

oitic o¥ ailyd puji g
ub_}z’

dgy=d cltg il

¥y...¥ meither...nor, not...and not (see also lesson 4)
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min 3o when
min yiji nruuh siwiyya

walaw  ¢=Jq
raahaw lil-9iraaq walaw
ma-yihchuun 9arabi

2. Conjunctions with Suffix -ma
a. With Interrogatives:
ween? (where?)

shwakit? (when?)

shloon? (how?)

shunu? sh- ? (what?)

shgadd? (how much?)

minu? (who?)

mneen? (from where?)
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When he comes we will go together.

although, even though

They went to Iraq although
they don’t speak Arabic.

P:

ween-ma (wherever)
ween-ma truuh aruuh
wiyyaak (Wherever you go, I
go with you.)

shwakit-ma (whenever)
shwakit-ma triidiin

( Whenever you [F] want.)
shloon-ma (however, any
way that)

shloon-ma triidiin (Any
way you [F] want.)
shunu-ma, sh-ma
(whatever)

sh-ma triid antiik (7 give
you [M] whatever you
want.)

shgadd-ma (no matter how
much)

ariid is-sayyaara
shgadd-ma ykuun si9irha
(I want the car, no matter
how much its price.)
minu-ma (whoever)
minu-ma yiji yaakhudh
li-ktaab (Whoever comes
takes the book.)

mneen-ma (from wherever)
mneen-ma ijeet ahlan biik
( Wherever you came from,

you are welcome.)
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b. With Prepositions:

gabul (efore) gabul-ma (before) p L=<
huwwa raah gabul-ma ijeetu (He > p JL=L Fl) 90
left before you arrived.)

ba9ad (after) ba9ad-ma (after) pa=y

been (between)

ruuh ba9ad-ma tshuuf Laylaa
(Go, after you see Laylaa.)
been-ma (while)

R S

p o
hiyya wislat been-ma aani g sy o
naayim (She arrived while I was =l
asleep.)
mithil (Zike, similar to) mithil-ma (as, the way that) i
sawweet ish-shughul mithil-ma pd—io Je il cug
triid (I did the work the way that Ay
you wanted.)
c. With Some Nouns:
yoom (day) yoom-ma (the day when) e
akuun farhaan yoom-ma azuur Baghdad slaiy o5 A por ob>y=d 09-S|
(I will be happy when I visit Baghdad.)
saa9a (hour) saa9at-ma (the hour when) pdclw
frahit hwaaya saa9at-ma shiftich (7 was pdclw algd co>ytd
very happy when I saw you.) ek
mabhall (place) ~ mahall-ma (zhe place where) p o

raahaw mahall-ma shiftak (7hey went to U LF-E Ty g BE- e

the place where I saw you.)

Idioms and Common Phrases (Audio)
1. makaan (ak) khaali gJIs cllS s (You) were missed. (lit. Your place was vacant.)
olso Bk Ly ALl

il-baarha zirna Baabil, Yesterday we visited Babylon.

makaanak khaali We missed you. g.lb.
leesh ma-jiitu lil-hafla, Why didn’t you come fo the falrasel g > p Gl
makaankum khaali party? We missed you. gJIg- @SilS o

Laylaa makaanha Laylaa is missed, she is not here.

90 0 s Lgilsh L]
Selsi i 4 pgy

AL 7lSE 50 @ithad

khaali, hiyya muu hnaa
yoom ij-jum9a akalit On Friday I ate in a good
ib-mat9am zeen, restaurant. I missed you there.

makaanich khaali
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2. 9aashat iid + pronoun
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+a) emiule  well done (lit. long live (your) hand.)

It is said to someone who has done a good job.

9aashat iidak haadha Well done, this is good work. g il i) cmile
khoosh shughul JLet
9aashat iidkum akilkum Well done, your food is tasty. p&lJfI ‘qﬁi_v_! cable
tayyib b
9aashat iidich sallahti Well done, you fixed the u.._a._L.a C""' cable
is-saa9a b-sur9a watch quickly. dgy & delidl

Drill tamaariin  (y,le=s

1. Answer orally the following questions based on folktale number 1:

ween il-Khaliifa chaan da-yitmashsha?
ilman shaaf il-Khaliifa bil-hadiiqa?
sh-da-ysawwi Abu Nuwaas bil-hadiiqa?
sh-sawwa Abu Nuwaas min shaaf
il-Khalijifa?

Abu Nuwaas chaan da-yishrab mayy loo
nabiidh?

leesh il-Khaliifa ma-yriid ahad yishrab
ib-qasra?

shunu shart il-Khaliifa hatta yi9fi 9an Abu
Nuwaas?

ba9deen sh-sawwa Abu Nuwaas
lil-Khaliifa?

min shunu t9ajjab il-Khaliifa?

sh-gaal Abu Nuwaas lil-Khaliifa ba9ad-ma
girasar

leesh il-Khaliifa ghidab akthar 9ala Abu
Nuwaas?

shunu chaan jawaab Abu Nuwaas
lil-Khaliifa?

shunu isim zawjat il-Khaliifa?

leesh 9ifa il-Khaliifa 9an Abu Nuwaas?

I deti s pls dan 3t g

Sy sl Aadd Gld o ool
Syl pulgd gl g3l H

Sda L5l Bl o pules gl i Gb

i o o i 5 ol oles 6ol

Byuad O oy a5 S B danld) i

fdados L] ywles 9ol (g G puamy

g*-l‘ll.a” i f"o- v s u;?
oy €5 asydadsel] iy gl JLES

Sovlgs gul e yieST e da ) i
dagdosc Ly pulgs 9ol il ply ity

Aa ol 435 ol gilid
S owles gl b ddlsell i g Jive ]

2. Answer orally the following questions based on folktale number 2:

minu malik il-haywaanaat?

leesh is-sabi9 chaan da-ydawwir 9ala mayy?

sh-shaaf is-sabi9 bil-biir?
sh-raad is-sabi9 mnidh-dhiib?

Selilgids el 15 g3 o
u.o U'L: )é.s_ﬂ’ 3 ul} &_\.u.” u.\.l.n.'
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sahiih idh-dhiib chaan da-ysawwi farwa? $8gy=b ém | S | c_::..-:a
sh-tilab idh-dhiib mnis-sabi9? ?&JJI RO JEAAN | W | 2
kam tili raad idh-dhiib bil-yoom? Spgttly il s, g_1.19 S
leesh is-sabi9 khilas sabra? oy pals gl i
leesh idh-dhiib raad tilyaan akthar? § );?S‘i obetlls ofy copd 3 ]
shloon is-sabi9 sihab il-farwa mnil-biir? ISV (0-9-YYW-S | JURESIVY SIS | YN EI
leesh il-farwa chaanat thigiila? Sl S5 coils agpadl Hiud
sh-sawwa idh-dhiib min wisal haaffat il-biir? Sl dbl> Sy o i) 55— ‘_;ﬁ:
leesh Abu Khmuyyis ma-gidar yilzam idh-dhiib? Szl ‘ajiljo )SlJI A o gl (i
leesh idh-dhiib kidhab 9as-sabi9? ?&,_fuJi é‘-'*é A | |

3. Fillin the blanks using the conjunctions listed below:

bass min gabul-ma yoom-ma
loo ween-ma ba9ad-ma shgadd-ma
hatta laakin been-ma minu-ma
idhaa shwakit-ma

9inda fluus chaan ishtira sayyaara

raahat lil-madrasa ma-dirsat 9arabi

laazim ykuun 9indak fiiza truuh lil-9iraaq

khaabartak il-khatt chaan mashghuul

Samiir habb Samiira shaatha
antiik fluus triid
ijiit azuurak inta ma-chinit bil-beet

shifit Basma sallimli 9leeha

ta9aal lil-beet truuh lij-jaami9a

aruuh wiyyaak triid

zaaraw il-9iraaq zaaraw Lubnaan
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wisal Khaalid

Cultural and Folkloric Tales |

aani chinit bil-madrasa

taakliin aakul wiyyaach

tzuur aruuh wiyyaak
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4. Put the following in complete sentences:

mahal-ma p e
saa9at-ma pdclw
mithil-ma B Ui
mithil ==
I°iann oX
laa ... wala ¥y ... %
minu? Y90
minu-ma p 4
makaanak khaali uJ > clilS o
9aaghat iidak i) endile
aw 5
mneen? A
mneen-ma B s
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5. Complete and read the following aloud:
a. il-filim chaan kullish zeen, makaanak khaali AL LilSa gy JlZS gl oLt

, makaanich khaali AL 7ilsSs
, makaankum khaali AL  SlSG
, makaana khaali ng_s. asilSo
, makaanha khaali s Lgilss
, makaanhum khaali AL @ glss

b. 9aashat iidak (M), sawweet ish-shughul ib-sur9a 4238 & JLed il cog S 3] cudle

(inti) (%)
(intu) (1)
(huwwa) (s)
(hiyya) (o)
(humma) (a5-2)

6. Translate the following into Arabic:
Whenever I go to the school garden I see Samar there.

Iraq is one of the most ancient countries in the world.

Mesopotamia means the land between the two rivers, the Tigris and the Euphrates.

Harun ir-Rashid was the most famous caliph of the Islamic Empire.




'The “Epic of Gilgamesh”is the oldest literary tale; it preceded Homer’s I/iad by more than
two thousand years.

Harun ir-Rashid, Prince of the Believers, was married to Zubayda, Mother of the Believers.

Was Abu Nuwas a well-known poet or a musician in the caliph’s palace?

'The lion is stronger than the wolf, but the wolf is smarter than he is.

The wolf had fallen in the well and he tricked the lion to take him out of the well.

The wolf lied to the lion because he wanted to save himself.

'The lion ran out of patience after many excuses from the wolf.

Better to have a good brain than strength without a brain.

Whenever I go home I find my sister watching T'V.

After I study Arabic here, I shall go to the University of Cairo in Egypt for two years.

I would have gone to Baghdad if I had spoken Iragi Arabic better.

What have you learned from these two old folktales?

7. Write two short paragraphs: one telling about an experience you might have had similar
to the folktale, “The excuse is worse than the misdeed,” and the second similar to the
folktale, “What happened? It’s not the lion’s fur coat.”



GLOSSARY

Please read the notes below.
'This glossary contains the words, expressions, phrases, and idioms that occur in this book.
It is organized as follows:

Both the Arabic—English and the English-Arabic sections are arranged alphabetically.
The Arabic—English section is listed according to the Iraqi Arabic letters and symbols,
which are shown in lesson 1 (° g,b o, p o, t o, th &, jz,ch z,h 7, kh #,d 5,dh 5,1 5, 25,
s v, sh 8 po,d yo,t b,z 15,9 ¢,gh ¢,g £, fo,q 5,k 1 g1 ,mp,nyhs,wy,
y &) The English—Arabic section is listed in the English alphabetical order.

1. A cross-reference system is used in the glossary. References are made to the relevant
discussion, structure, or grammar either in the text or to another heading in the glos-
sary. A word that occurs or constitutes part of a common phrase/idiom is listed under
that word.

2. Since the glottal stop sound, the so-called hamza (°), is not rendered graphically in this
text when it occurs in the beginning of the word, the reader will find the words that
begin with one of the vowels, “a,”“1,” or “u”listed in that vowel order under the heading
(°) in the glossary.

3. Verbs are listed, as usual, under the third person masculine singular form (he) in the past
tense followed by the present tense.

4. Nouns and adjectives (including relative adjectives) are listed without the definite arti-

cle “iI-”in their singular forms followed by the plural, masculine, and feminine forms.
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Arabic—English

Aashuur

Aashuuri / Aashuuriyyiin
M)
Aashuuriyya /
Aashuuriyyaat (F)

aani

aanisa / aanisaat (S/P)
sayyida / sayyidaat (S/P)
ab / aabaa® (S/P)
waalid
abjadi / abjadiyya (M/F)
il-huruuf il-abjadiyya
Abu Nuwaas

athar / aathaar (S/P)
athari / athariyya (M/F)
aathaari / aathaariyya /
aathaariyyiin (M/F/P)

ajjar, y°ajjir (RV)

ahhad

ahsan

ahmar / hamra (M/F/)

akh / ukhwaan (S/P)

akhadh, yaakhudh (RV')

akhbaar mahalliyya

akhbaar 9aalamiyya

adab / aadaab (S/P)
bala adab

9

£
hamza (glottal stop)

€

A I

Ashur, name of ancient
land and god of northern
Iraq

Assyrian/s, ancient people
of northern Iraq

Assyrian/s, Assyriology

I (independent pronoun,
see lesson 2)
Miss/s
Mprs./s
Sfather/s
father
alphabetical, alphabetically
the alphabet
A proper name of the
night-life street in
Baghdad named after the
famous Arab poet who
lived in the eighth century.
antique/s, antiquity/s, ruin/s
archaeological, ancient

archaeologist/s

to rent, to lease

one, someone

better (for comparative see
lesson 18)

red (for colors see lesson 18)
brother/s

fo take

national news

international news
literature/s

impolite, with no manner

29—l

adygif / @9—\37

g.i‘

el / assi
olas &/ 83
;l_vi/u‘!
sJlg
ddasal/ sasd
EEAE (I PYEd |
ool gl

ST/ =

a5/ s,
oy T /5,61 / 5,67

=L/ 3
a3

R

a5/ o
ulgbf/c‘i

sl aosd
il ]
i oo Les]
gbi/éj

-5 -
N i



arba9a
arbaa-ta9ash

arba9iin

raabi9 / raab9a (M/F)

asaas / usus (S/P)
asaasi / asaasyyiin (M)
asaasiyya / asaasiyyaat
(F)

asad / usuud (S/P)
Asad Baabil

as-salaamu 9alaykum

wa 9alaykum is-salaam

aswad / suud (M)

sooda / soodaat (F)
asfar / sufur (M)
safra / safraat (F)
asil
asli / asliyyiin (M)
asliyya / asliyyaat (F)
a9raad
a9zab / Yuzzaab (M)
9izba / 9izbaat (F)
Akad

Akadi / Akadiyya /
Akadiyyiin (M/F/P)
akal, yaakul (RV)
akil

akil sharqi

akil gharbi

akla / aklaat (S/P)

Sfour

fourteen
Jorty (see lesson 7)
Jfourth (ordinal number
see lesson 17)

basis, foundation/s
basic

basic

lion/s
the Lion of Babylon (in
Babylon)

Peace be upon you. (Always

in plural form, it is the
most common formal
greeting that can be used
any time of the day, see
lesson 2.)
And peace be upon you
(in reply).
black/s (colors, see
lesson 18)
black/s
yellow/s
yellow/s
origin
original
original
symptoms
single/s, unmarried
single/s, unmarried
Akkad (name of ancient
land and city in Iraq)
Akkadian/s (name of
ancient people)
to eat
Jfood (collective word)
eastern food

western food

dish/es of food
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aklat il-yoom
aku
maaku
agbah < qabiih (adj.)
alam / aalaam
alif / aalaaf (S/P)
alla
alla ykhalliik

allaa(h)

allaa bil-kheer

Amriika

Amriiki / Amriikaan (IM)
Amriikiyya / Amriikiyyaat
(F)

amiir / umaraa® (S/P)
amur / awaamir (S/P)
ahal, 9eela

ahlan wa sahlan

aw, loo
Awrubba
awwal / uulaa (M/F)

awwal-ma

ayy, yaa, yaahu?

ii, na%m

ibin / abnaa® (S/P)

ibin akh
ibin ukhut
ibin khaal
binit khaal
ibin 9amm
binit 9amm
ithneen / thinteen (M/F)
thaani / thaanya (M/F)

todays dish

there is/are (see lesson 7)
there isn’t | aren’t

worse < bad (lit. ugly)

pain/s

thousand/s (see lesson 17)

God

May God preserve you (see

lesson 5).

How nice (expression of

admiration, see lesson 5).

God bless (see lesson 5)

America

American/s

American/s

prince/s

order/s, matter/s

fanily

welcome (very common
phrase)

or

Europe

first (see ordinal number
lesson 17)

as soon as (see lesson 20)
which? (see lesson 15)

| }

3

yes

son/s (for more terms, see
lesson 16)
nephew (brother’s side)
nephew (sister’s side)
male cousin (maternal)
female cousin (maternal)
male cousin (paternal)
female cousin (paternal)
two (cardinal)
second (ordinal)

pot] dzLeS]
Ny

3 4"7' AjJi
LS o

Sl $yal /a8 <4

gyl / yudl
)—e‘ei /)_:l
4“.'_L:_C ‘J-Si
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ija, yiji (irregular WV)
ijtimaa9

ijtimaa9i / ijtimaa%iyya
(M/F adj.)

ihna

ijarra’ < itjarra’
iddallal / iddallali /
iddallalu (M/F/P)
idhaa
idhaa9a / idhaa9aat (S/P)
idhin
ir-Rashiid
shaari9 ir-Rashiid

isim / asmaa® (S/P)
asmaa’ il-ishaara
is9aaf
sayyaarat is9aaf
Islaam
Islaami / Islaamiyyiin (M
adj.)
Islaamiyya /
Islaamiyyaat (F adj.)
istarliini / istarliiniyya
(M/F)
istikaan / istikaanaat (S/P)
istimaara / istimaaraat
(S/P)
idaafi / idaafiyya (M/F)
i9laam
iqtisaad
igtisaadi / iqtisaadiyya
(M/F adj.)
il-
il
il-baarha
iltihaab / iltihaabaat

to come
meeting

social

we (independent pronoun,
see lesson 2)
fo dare
whatever you wish, at your
service (see lesson 10)
if (see lesson 19)
radio station/s
ear
proper name
Name of one of the
oldest main streets in
Baghdad, named after
the Caliph Harun
ir-Rashid (786-809).
name/s
demonstrative words
emergency
ambulance
Islam

Islamic
Islamic
sterling (British pound)

(tea) glass/es
Sform/s, card/s

additional
media
economy, economics

economical

the (see lesson 2)
have (see lesson 14)
yesterday

infection/s
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il-hamdu lillaah

il-Hilla
ij-Janaa’in il-Mu9allaqa
illa

illi

ilman?
ilweesh?
immeen, mneen?

inta

indaar, yindaar (HV)
inshaalla

inkisar, yinkisir (RV)

ubra / ubar (S/P)

ujra / ujar (S/P)

ukhut / khawaat (S/P)
usbuu9 / asaabii9 (S/P)
ustaadh / asaatidha (IM)
ustaadha / ustaadhaat (F)

umm, waalda

b- / bi-

baab / bwaab (S/P)
baaba ghannuuj
Baabil
Baabili / Baabiliyyiin (M)
Baabiliyya / Baabiliyyaat
(F)
baachir

il-yoom

baarid / baarda (IM/F)

Thanks be to God (see
lesson 5)

Hilla (a city near Babylon)
the Hanging Gardens

of, before, less than (telling
time)

who, whom, which, that
(depending on context,
relative clause, see lesson 19)
whom? (see lesson 15)
why? (see lesson 15)

where from? (see lesson 15)
you (M) (independent
pronoun, see lesson 2)

fo turn around

God willing (see lesson 5)
to be broken

N

v
needle/s
fee/s, rate/s
sister/s
week/s
professor/s
professor/s

mother

B -

in, by, at, with (preposition,
see lesson 5)

door/s
eggplant dip
Babylon (ancient city)

Babylonian/s
Babylonian/s

tomorrow
today
cold

)'-\.”—L—'A Q'A.”—"!
aliLdess)

);J’/ nj_vf
A
g/ ]

Bl / sl
o3l / 3Ll
3l pf

Pa S
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baasbort / baasbortaat
(S/P)
Jawaaz / jawaazaat

baas / baasaat (S/P)

baa9, ybii9 (HV)
baaqi / baaqiin (M)

baaqya / baaqyaat (F)
baamya
baawa9, ybaawi9
baayi9, bayyaa9/ bayyaa9iin
M)
bayyaa9a / bayyaa9aat (F)
baddaala / baddaalaat (S/P)
bariid
bariid jawwi
bariid 9aadi
bariid sarii9
maktab bariid /
makaatib bariid
abu I-bariid
sanduuq bariid
barnaamij / baraamij
bass
batin / butuun
ba9ad
ba9d iz-zuhur
ba9ad-ma

ba9deen
bala adab
balam
balkat, balki
balla?

muu balla?

passport/s (borrowed from
English)

passport/s
bus/es (borrowed from
English)
to sell (see lesson 8)
staying (participle, see
lesson 13)
staying
okra
to look/see

salesman/en

saleswoman/en
telephone operator/s
post office, mail
airmail

regular mail

express mail

post office/s

mailman (see lesson 7)
mail box
program/s
but, only, enough
abdomen/s, stomach/s
after
afternoon, PM.
after (conjunction, see
lesson 20)
later on (invariable)
impolite, with bad manners
boat
perhaps, may be (invariable,
see lesson 17)
is it 502 is it true? (idiom,
see lesson 5)
isn't it so isn’t it2 (idiom,

see lesson 5)
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bank / bunuuk (S/P)
bawwaaba / bawwaabaat
(S/P)

beet / buyuut (S/P)
beesh, ibbeesh?

beed

beeda / beedaat (S/P)

been-ma

biir / byaara (S/P)

biira

bit-ta’kiid

biduun

bistaan

bistanchi / bistanchiyya
(S/P)

b-suura khaasa
b-suura 9aamma

bit-tabu9, tab%an
bi9iid / bi9iida / b9aad
(M/F/P)

bikull ...

bikull suruur

bina, yibni (WV)
binit, bnayya / banaat
(S/P)

binit akh

binit ukhut

binit khaal

binit 9amm

booy / booyaat (S/P)
boskaart / boskaartaat
(S/P)

Burij Baabil

busal

raas busal

butil / btaala (S/P)

bank/s
gate/s

house/s, home/s

how much? (see lesson 15)
egg (collective)

egg/s

while (conjunction, see
lesson 20)

well/s

beer

certainly

without

orchard

orchard keeper/s (see
lesson 7)

in particular, especially (see
lesson 14)

in general, generally (see
lesson 14)

of course

far

withall . ..
with pleasure
to build (see lesson 9)
girl/s, daughter/s (see also
ibin)
niece (brother’s side)
niece (sister’s side)
cousin (maternal)
cousin (paternal)
bellboy/s, busboy/s (English)
posteard/s (from English,
also poskaart)
the biblical Tower of Babel
onion (collective)
one onion (lit., a head of
onion)
bottle/s

it/ ey
wblss / dglss

igmss / oy

S iy

wlbaw / da
p Ot

5k / s
-y
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buqa, yubqa (WV)
bsaat / busut (S/P)

paasbort / paasbortaat
(S/P)
poskaart / poskaartaat
(S/P)

taariikh / tawaariikh (S/P)
taaza
tabbuula
tahiyya / tahiyyaat (S/P)
tahriir

mubharrir

ra’iis qisim it-tahriir
tadhkara / tadhaakir (S/P)

tara

tarjama / tarjamaat (S/P)
qgisim tarjama
tasriif

tasliih / taslithaat (S/P)

ta9aal

ta9aaruf

ta9baan / ta9baaniin (IM)

ta9baana / ta9baanaat (F)

taksi / taksiyyaat (S/P)
abu t-taksi

talifoon / talifoonaat (S/P)
talifoon moobaayal
talifoon ardi

talfizyoon / talfizyoonaat
(S/P)

tall / tuluul (S/P)

tamur

to stay (see lesson 9)
kilim/s

P <
passport/s (borrovs;ed from
English)
postcard/s

T )

history/s, date/s
fresh
chopped salad
greeting/s
editing

editor

editor-in-chief
ticket/s
you know, otherwise,
certainly (invariable, see
lesson 12)
translation/s

translation section
change, exchange (also see
sarraaf)
repair/s, fixing/s
come
introduction
tired
tired
taxi/s

taxi driver (also see abu,

lesson 7)
telephone/s
mobile/cell telephone
ground telephone
televisions/s

tell/s, mound/s
palm date (collective)
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tamra / tamraat (S/P)
tanak
tanakchi / tanakchiyya (S/P)
tamriin / tamaariin (S/P)
tis9a

tsaa-ta9ash

tis9iin

taasi9
ti9ab, yit9ab (RV)
tsharraf, yitsharraf (RV)

timman, ruzz

t9ajjab, yit9ajjab

t9allam, yit9allam (RV)
tfaddal / tfaddali / tfaddalu
(M/F/P)

tfaddal istariih
min fadlak / min
fadlich / min fadilkum
(M/E/P)

tkallam, yitkallam (RV)
tlaatha

tlat-ta9ash

tlaathiin

thaalith
twassal, yitwassal

twannas, yitwannas

thaanya / thawaani (S/P)
thalij
thigiil / thigiila (M/F)
thilith
thoob / thyaab (S/P)
thmaanya
thman-ta9ash
thmaaniin
thaamin

one date/s
tin
tinsmith/s (see lesson 7)
darill/s, exercise/s
nine
nineteen
ninety (see lesson 7)
ninth (see lesson 17)
to get tired
to be honored, to be pleased
(meeting someone)
rice
to be surprised
to learn
please (common expression
used when someone is
offering something)
Please sit down
please (used when
someone is requesting

something)

to speak, to talk
three
thirteen
thirty
third (see lesson 17)
to beg
to have fun

TH &

second/s
ice
heavy
one-third
dress/es, shirt/s, clothes
eight

eighteen

eighty

eighth




thneen / thinteen (IM/F)
thna9ash

thaani

jaab, yjiib (HV)
jaai
jaaja / jaajaat (S/P)
dijaaja / dijaaj (S/P)
jaami9 / jawaami9 (S/P)
jaami9a / jaami9aat (S/P)
jaawab, yjaawib
jaay / jaayya / jaayyiin
(M/F/P)
jayya / jayyaat
9ala jayya

jadwal / jadaawil (S/P)

jaziilan

jaww

jaww / ajwaa® (S/P)
jawwi / jawwiyya (M/F)
bariid jawwi

jawwa

jawaaz / jawaazaat (S/P)
baasbort / baasbortaat
(S/P)

jibin

jidd / jduud (M)

jidda / jiddaat (F)

jiddan

jidiid / jidiida / jdaad

(M/F/P)

jisir / jisuur (S/P)

jisim / ajsaasm (S/P)

jigaara / jigaayir (S/P)

jilid /jluud (S/P)

juu9

two
twelve

second (see lesson 17)

bz

to bring
chicken (collective)
chicken/s

chicken/s
mosque/s
university/s
to answer

coming (part.)

arrival/s
coming, arriving soon
(invariable idiom, see
lesson 18)
table/s, chart/s, small water
canal/s
much, very (invariable)
weather, climate
atmosphere/s, air
air, aerial
airmail
inside, underneath
passport/s, permit/s
passport/s

cheese
grandfather/s
grandmother/s
very (invariable)

new

bridge/s

body/s
cigarette/s
skin/s, leather/s
hunger
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juu9aan / juu9aaniin (M)
juu9aana / juu9aanaat (F)

junta / junat (S/P)

chaan (kaan), ykuun

chaay / chaayaat (S/P)
chaaychi / chaaychiyya
(S/P)
chalib / chlaab (M)
chalba / chalbaat (F)
cham, kam?
chibiir / chibiira / kbaar
(M/F/P)

kabiir / kabiira / kbaar

ha-

haaditha

haadir / haadriin (M)
haadra / haadraat (F)
haarr / haarra (M/F, adj.)
haaffa / haaffaat (S/P)
haal

maashi il-haal

habb, yhibb (DV)

habbaaya / hubuub
hubuub musakkina
hubuub munawwima

habil / hbaal (S/P)

hatta

hadra / hadraat (S/P)

hajiz

hadiith / hadiitha / hdaath

(M/E/P)
ahdath

hungry
hungry

suitcase/s, purse/s, briefcase/s

H ¢z
was/were, will be/shall be
(see lesson 13)
tea/s
tea vendor/s (in coffee
shop)
dog/s
dog/s
How many? (see lesson 15)
big, large, old (person)

big, large, old (person)

H ¢
will, shall, going to (prefix
see lesson 12)
accident
ready, present
ready, present
hot, warm
edge/s
condition

okay, not bad (see
lesson 7)

to like, to love (see lesson 9)

pain killers

sleeping pills

rope/s

in order to, until, till, as far as
presence of a person
(expression of addressing,
see lesson 2)

reservation

modern

more recent (see lesson 18)
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hadiiqa / hadaayiq (S/P)

haraara (Noun)

harb / huruub (S/P)

harbi / harbiyya /

harbiyyiin (M/F/P)

haruf / huruuf (S/P)

huruuf abjadiyya

huruuf 9illa

hatt, yhutt (DV)

hadaara / hadaaraat

hadaari / hadaariyya (M/F

adj.)

hafiid / ahfaad (M)

hafiida / hafiidaat (F)

halawiyyaat

halig

hammaam / hammaamaat

(S/P)

hammamchi /

hammamchiyya (S/P)
mirhaad

hawaala / hawaalaat (S/P)

hawaala bariidiyya

hawaala maaliyya

hawaali

hawwal, yhawwil (RV)

haywaan / haywaanaat
(S/P)

hicha, yih chi (WV)
hilu / hilwiin (IM)
hilwa / hilwaat (F)
htaaj, yihtaaj (WV)
hsaab / hisaabaat (S/P)

hsaab tawhiir

hsaab jaari

hmaar / hamiir (S/P)
hurriyya / hurriyyaat
hukuuma / hukuumaat

(S/P)

garden/s
heat, temperature
war/s

military

letter/s, consonant/s
alphabet

vowels

to put (see lesson 9)
culture/s, civilization/s

cultural

grandchild/children
grandchild/children
sweets

mouth

bath/s, bathroom/s

bathhouse keeper/s (see
lesson 6)
toilet
money order/s
money order
money order
about, approximately
to change, to exchange, to
move

animal/s, beast/s

to speak (see lesson 9)
pretty, nice, sweet

pretty, nice, sweet

to need, to require
account, bill, invoice,
arithmetic (see lesson 17)
savings account

checking account

donkey/s

freedom/s

government/s
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hummus
hummus bi-t hiina

khaabar, ykhaabur (RV)
mukhaabara
khaashuuga / khwaashiig
(S/P)
mil9aqga / malaa9iq
(S/P)
khaas
khusuusan (adv.)
khusuusi / khusuusiyya
(M/F, adj.)
kharbaan / kharbaaniin
M)
kharbaana / kharbaanaat
(F)
khashsh, ykhushsh (DV')
khatt / khutuut (S/P)
khaaf, ykhaaf (HV)
khaal / khwaal (M)

khaala / khaalaat (F)
khalla, ykhalli (WV)

khaliifa / khulafaa® (S/P)
khalliina
khalliina nruuh
khamsa
khmus-ta9ash
khamsiin

khaamis

kheer / kheeraat (S/P)
b-kheer
alla bil-kheer
khijal, yikhjal (RV')

chickpeas
chickpea dip (consists of

chickpeas, sesame oil,

garlic, lemon, and olive oil)

KH
to telephone (see lesson 8)

telephone call
spoon/s

spoon/s

special, private
especially
private, privately

broken, not working
broken, not working

to enter (see lesson 9)
line/s

to be afraid (see lesson 8)
uncle/s (maternal, also see
9amm)

aunt/s (maternal)

to let, to leave behind (see
lesson 9)

caliph/s

let us

let us go

Jfrve

[ifteen
Sty
Jifth (ordinal see
lesson 17)
good, goodness, blessing/s
well, good, fine
God bless (see lesson 5)

to become abashed/ashamed
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khidma / khidmaat (S/P)
khoo

khoosh

khoosh fikra

khubuz
sammuun

khurda

khudrawaat

da-

daraja / darajaat (S/P)
daris / duruus (S/P)
darras, ydarris (RV)
dazz, ydizz (DV)
da9ash

daqiiqa / daqaayiq (S/P)
dawwar, ydawwir (HV)
deen / diyuun (S/P)
dira, yidri (WV)

diinaar / danaaniir (S/P)

nuss diinaar

rubu9 diinaar
diin / adyaan (S/P)
diini / diiniyya (M/F adj.)
dijaaja / dijaaj (S/P)
Dijla

nahar Dijla

nahar il-Furaat
diras, yudrus (RV)
diktoor / dakaatira (S/P)
diwa / adwiya (S/P)

service/s
interjection implying
apprehension or hope.
good (invariable word that
precedes nouns)
a good idea
bread (collective)

bread (French style)
small change

vegetables

D >
A prefix that precedes
the present tense verb
to indicate present
progressive tense (see
lesson 12).
level/s, degree/s, mark/s
lesson/s
fo teach
to send (see lesson 9)
eleven
minute/s
to search, to look for
debt/s
1 know.
dinar/s (the currency of
Iraq and some other Arab
countries)
one-half of a dinar
one-quarter of a dinar
religion/s
religious
chicken/s (also see jaaj)
Tigris
Tigris River
Euphrates River
to study (see lesson 8)
doctor/s (IMD and Ph.D)

medicine/s
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doolma
doomna
duulaar / duulaaraat (S/P)
dukkaan / dakaakiin (S/P)
dumbug
dumbagchi /
dumbagchiyya (S/P)

dhaa9, ydhii9 (HV)
dhahab

fudda
dhanib / dhunuub (S/P)
dhiib / dhyaaba (S/P)

raah, yruuh (HV)

raad, yriid (HV)

raadyo / raadyowaat (S/P)
raas / ruus

raayih / raayhiin (M, part.)
raayha / raayhaat (F)

rajaa’an
rah-

rasmi / rasmiyyiin (M)
rasmiyya / rasmiyyaat (F)
ratub / ratba (M/F)
raqam / arqaam (S/P)
rayyuug, futuur
ghada
9asha
rijjaal / ryaajiil (S/P)
mara / niswaan (S/P)
rikhiis / rikhiisa / rkhaas
(M/F/P)
ghaali / ghaalya /
ghaaliin (M/F/P)
risal, yirsil (RV)

stuffed vegetables (dish)
domino

dollar/s

shop/s, store/s

drum

drummer/s (see lesson 7)

DH 3
to broadcast
gold
silver

misdeed/s, sin/s

wolf/s

R

to go (see lesson 8)
to want, to wish (see lesson 8)
radio/s
head/s
going, going to (see lesson 13)
going, going fo
please (invariable when
requesting something)
will, shall, going to (future
tense prefix, see lesson 12)
official, formal
official, formal
moist, humid
number/s numeral/s
breakfast

lunch

dinner
man/men

woman/en

cheap, inexpensive
expensive

to send
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risaala / rasaa’il (S/P)
risaala musajjala
rima, yirmi

ruzz, timman

ruzma / ruzam (S/P)

zaar, yzuur (HV)
zalaata / zalaataat (S/P)
zawj / azwaaj (M)

zawja / zawjaat (F)
zeen / zeeniin (M, adj.)
zeena / zeenaat (F)
zibid

zihag, yizhag

z00j / azwaaj (M)

zooj ukhut

zoojat akh

saa9a / saa9aat (S/P)
saa9at iid

saa9at jeeb

saa9at haayit

saa9at tanbiih

saa9at-ma

saa9ad, ysaa9id (RV)
saafar, ysaafir (RV)
saaq, ysuuq (HV)
saakin / saakniin (M, part.)
saakna / saaknaat (F)
saayiq / saayqa / suwwaaq
(M/F/P)
saayiq taksi

abu t-taksi

sabab / asbaab (S/P)
sabi9 / sbaa9 (S/P)

asad / usuud

letter/s
registered letter
fo throw
rice
package/s

L
to visit (see lesson 8)
salad/s
husband/s (also see zooj
below)
wife/s
well, fine, good, okay
well, fine, good, okay
butter
to be fed up/disgusted
husband/s (see above)

brother-in-law

sister-in-law

S o
watch/es, clock/s, hour/s, time
wrist watch
pocket watch
wall clock
alarm clock
the hour when (conjunction
see lesson 20)
to help, to assist
to travel (see lesson 8)
fo drive
living, residing
living, residing

driver/s

taxi driver
taxi driver (also see abu,
lesson 7)

reason/s

lion’s

lion/s
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sab9a
sbaa-ta9ash
sab9iin
saabi9

sadd, ysidd (DV')
sarii9 / sarii9a (M/F)
sa9iid / sa9iida (IM/F)
Sa9duun

shaari9 1s-Sa9duun

safaara / safaaraat (S/P)
qunsiliyya / qunsiliyyaat
(S/P)

safra / safraat (S/P)

safra sa9iida

salaama
ma9a s-salaama

samman, ysammin (RV)

sana / sniin (S/P)

sawwa, ysawwi (WV)

sayyid / saada (M)

sayyida / sayyidaat (F)

sayyaara / sayyaaraat (5/P)

sayyaarat is9aaf

si’al, yis’al (RV)

sitta
sit-ta9ash
sittiin

saadis

sihab, yis hab

sichchiin / sichaachiin
(S/P)

si9ir / as9aar (S/P)
sikan, yuskun (RV)
simcha / simach (S/P)
simach Masguuf
simiin / smaan (S/P M)

seven
seventeen
seventy
seventh (ordinal see
lesson 17)

to close, to shut

fast, express

happy

(proper name)
Name of one of
the main streets in
Baghdad.

embassy/ies

consulate/s

trip/s, travel/s
good trip, farewell
safety
goodbye
to make (someone) fat
year/s
to make, to do
Myr./Messrs.
Mprs., lady/ies
car/s
ambulance
to ask
Six
sixteen
sixty
sixth (ordinal see
lesson 17)
to pull
knife/knives

price/s, rate/s
to live, to reside

fish/es

Masguuf fish
fat




sinn / asnaan (S/P)
siwiyya

siyaaha / siyaahaat (S/P)
siyaahi / siyaahiyyiin (IM)
siyaahiyya / siyaahiyyaat (F)
siyaasa

siyaasi / siyaasiyya

(M/F adj.)

sooda / soodaat (F)

Soomar
Soomari / Soomariyyiin (M)

Soomariyya /
Soomariyyaat (F)

suug, suuq / swaag (S/P)
suug sooda

suug is-Safaafiir

suruur
bikull suruur
(i)stariih
tfaddal stariih

Swiisra
Swiisri / Swiisriyyiin (M)
Swiisriyya / Swiisriyyaat (F)

syaaqa

sh- / shunu?
sh-madriik?

shaaf, yshuuf (HV)
shaal, yshiil (HV)
shakhis / ash khaas (S/P)
shakh si (M)

tooth/s

together (invariable)
tour/s, tourism
tourism, tourist/s
tourism, tourist/s
politics

political

black (also see aswad)
Sumer (ancient land of
southern Iraq)

Sumerian/s (ancient people
of Iraq)

Sumerian/s

market/s
black market
Name of a famous, old
market in Baghdad known
for its brass, copper, and
tin craftsmanship
Pleasure, happiness
with pleasure
rest, sit (imp. verb)
Please sit down (also see
lesson 2)
Switzerland
Saviss

Swiss
driving

o
what? (see lesson 15)

how do you know? (idiom,
see lesson 15)

to see, to look (see lesson 8)
to lift, to carry

person/s

personal, private
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shakh siyya / shakh siyyaat
(F/P)

sharaf

sharraf, ysharruf (RV)

shart / shuruut (S/P)
sha9ab

sha9bi / sha9biyya (M/F
adj.)

shakar

shakarchi / shakarchiyya
(S/P)

shaku?

shaku maaku?

shahar / ashhur (S/P)
shawwaf, yshawwif

sh-bii?

shtira, yishtiri (WV)
sheekaat siyaahiyya
shgadd?

shgadd-ma

shii / ashyaa® (S/P)
shirab, yishrab (RV)
shikar, yushkur (RV)
shloon?

shloon-ma
shloon-ma thibb

shloon-ma triid

shoorba / shoorbaat (S/P)
shooka / shookaat (S/P)
shubbaach, / shabaabiich
(S/P)

shukran

personality/ies, identity/ies

honor

to honor, to arrive (see
lesson 8)

condition/s

people

Jolkloric, popular

sugar

sweet seller/s (see lesson 7)

what is it?

what is happening? (see
lesson 4)

month/s

to show

what’s wrong? (see

lesson 17)

to buy (see lesson 8)
traveler’s checks

how much? how long? (see
lesson 15)

no matter how much

(see lesson 20)

thing/s, something/s

to drink (see lesson 8)

to thank

how? (see lesson 15)
howewver, any way that
(conjunction, see lesson 20)
as you like (idiom, see
lesson 15)

whatever you want (idiom)
soup/s

fork/s, thorn/s

window/s

thank you, thanks




shunu, sh-
shunu-ma, sh-ma

shwakit?

shwakit-ma

shwayya

saar, ysiir (HV)

saayid (part.)

sabaah

sabaah il-kheer

sabaah in-nuur (in reply)
sabaahan, is-subuh
sabur

saabuun, saabuuna

saabunchi / saabunchiyya
(S/P)

sahaafa

sahafi / sahafiyya (M/F)
sahiifa / suhuf (S/P)
sarraaf / sarraafiin (IM)
sarraafa / sarraafaat (F)

tasriif

sarraf, ysarruf (RV)
sakk / sukuuk (S/P)
sakk shakhsi
sa9ub / sa9ba (M/F)
saghiir / saghiira/ s ghaar
(M/F/P)
sammuun
sammuuna / sammuunaat
(F)

khubuz

what? (see lesson 15)
whatever (conjunction, see
lesson 20)

when? (see lesson 15)
whenever (conjunction, see
lesson 20)

little (invariable)

A -
to become, to have been in
place (see lesson 8)
hunting, having hunted
morning
good morning
good morning
in the morning (adv.)
patience
soap (collective), one piece
of soap

soap vender/s (see lesson 7)

press, journalism
Journalist
newspaper/s
true, correct (adj.)
teller/s, cashier/s
teller/s, cashier/s
exchange, change
(currency)
exchange, to change
check/s
personal check
difficult, hard (adj.)
small, little

(French) bread (collective)
(French) bread/s

bread

clélis / dzdlis
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sanduuq / sanaadiiq (S/P),
also
sanduug / sanaadiiq (S/P)
sanduuq bariid
saydali
saydaliyya
siiniyya / swaani (S/P)
sihha

shloon is-sihha?
sihhi / sihhiya (M/F)
si%ad, yis9ad (RV)
sifa / sifaat (S/P)
sifir / asfaar (S/P)

skhuuna

daabut / dubbaat (S/P)
daabut jawaazaat
daamm (part.)

dakhum / d khaam (IM)
dakhma / dakhmaat (F)
damm, ydumm (DV)
dihak, yid hak (RV)

taabi9 / tawaabi9 (S/P)

tawaabi9 bariidiyya
taar, ytiir (HV)

taalib / tullaab (M)
taaliba / taalibaat (F)
tabiib / atibbaa® (M)
tabiiba / tabiibaat (F)
tab9an, bit-tabu9
tamaata

tayyaar / tayyaariin (M)
tayyaara / tayyaaraat (F)
tayyib / tayyba (M/F)

box/es

boxe/s
mail box
pharmacist
pharmacy
tray/s
health
how are you? (lit., how is
the health?)
healthy, hygienic
to go up, to ascend
attribute/s, adjective/s
zero/s

Sfever

[ I
officer/s (military)
passport officer
hiding

huge, great

huge, great

to hide

to laugh

T b
postal stamp/s (also see
bariid)
stamps, postage
to fly (see lesson 8)
student/s
student/s
physician/s, doctor/s
physician/s, doctor/s
of course (adv.)
tomatoes
pilot/s
airplane/s
good, delicious, fine, okay

(depending on context)

&b / =l
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tiiz / tyaaza (S/P)
tihiin

tifil / atfaal (M)

tifla / tiflaat (F)

tili / tilyaan (S/P)
tooba / toobaat (S/P)

zaruf / zuruuf (S/P)
zaruf tayyaraan
zaruf 9aadi

zahar

zuhur

iz-zuhur

9aada / 9aadaat (S/P)
9aalam

9aalami / 9aalamiyyiin (M)
9aalamiyya / 9aalamiyyaat
(F)

9aash min sima9 sootich

9aashatiid ...
9aamm

9aammiyya

9addaad / 9addaadaat
(S/P)

9arabaana

9arag

9arraf, y9arruf (RV)
9aziima / 9azaayim (S/P)
9asha

9ashra

Yussi / ussiyya (M/F adj.)
9at shaan / 9at shaaniin
M)

9at shaana / 9at shaanaat

(F)

buttocks

Slour

boy child/children
girl child/children
sheep, lamb/s
ball/s

z b
envelope/s
airmail envelope
regular envelope
back
noon (time)

at noon

9 &
custom/s, tradition/s
world, universe

international/s

international/s

nice to hear your voice (see
lesson 19)

well done (see lesson 20)
public, general

colloquial (also see lugha)
meter/s, gauge/s

wagon
arak (the national Iraqi
alcoholic drink)

fo introduce

food invitation/s, banquet/s
dinner

ten

stingy, to be cheap

thirsty

thirsty
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9aziim / 9aziima (M/F)
9afwan, il-9afu
9ajala
bil-9ajal
9afya 9alee . ..

9ala

9ala raasi
9ala Yeeni
9ala kull haal
9ala fikra
9ala keefak

9amm / a9maam (M)

9amma / 9ammaat (F)
9amaliyya / 9amaliyyaat
9amiiq

9an

9an idhnak / 9an idhnich /
9an idhinkum (M/F/P)
9eeb / 9yuub (S/P)

9eeb 9aleek

9eela / 9eelaat (S/P)
9iid / 9yaad (S/P)
9ijab, yi9jib (RV)

9idda

9iraaq (il-9iraaq)
9iraaqi/ 9iraaqiyyiin (M)
9iraaqiyya / 9iraaqiyyaat
(F)

9iraf, yu9ruf (RV)
9izam, yi9zim (RV)

great
excuse me, pardon me
speed, quickness

quickly
Good for . . ., bravo (see
lesson 17)
on, upon (preposition, see
lesson 15)
with pleasure (idiom, see
lesson 6)
with pleasure (idiom, see
lesson 6)
in any case, anyway (idiom,
see lesson 6)
by the way (idiom, see
lesson 6)
as you like (idiom, see
lesson 3)
uncle/s (paternal, also see
khaal)
aunt/s (paternal)
operation/s, surgery/s
deep
about (preposition)
excuse me, With your
permission
shame, defect/s
shame on you (idiom, see
lesson 15)
family/ies (also see ahal)
feast/s, festival/s
to interest, appeal to (special
verb, see lesson 7)
a number of, several
Irag
Iraqi/s
Iraqi/s

to know (see lesson 8)
to invite (see lesson 8)
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9ishriin
9illa

9ifa, yi%t
9ind

9iyaada / 9iyaadaat
9udhur / a9dhaar (S/P)
9umla / 9umlaat (S/P)
9umla sa9ba

9unwaan / 9anaawiin (S/P)
9unwaan il-mursil
9unwaan il-mustalim

ghaali / ghaalyiin (M)

ghaalya / ghaalyaat (F)
rikhiis / rikhiisa / rkhaas
(M/F/P)

ghada

ghalat

gheer

ghidab, yigh dab
ghurfa / ghuraf (S/P)

gaabal, ygaabul (RV)
gaal, yguul (HV)
gaam, yguum

gabul

gabl iz-zuhur

ba9d iz-zuhur
gabul-ma

gahha

gariib / garaayib (S/P)
gass, yguss (DV)

gass, shaawirma
gamaarig, gamaarik

twenty

illness (also see haruf)
to forgive

has, have, at the place of (see
lesson 14)

clinic/s

excuse/s

currency/s

hard currency
address/es

address of sender
address of addressee

¢
expensive

expensive

cheap, inexpensive

lunch

wrong

other, different from, unlike,
non-

to become angry

room/s

-

G S

to meet, to face (see lesson 3)
to say (see lesson 8)
he stood up. he began to
before, ago
before noon, A.M.

afternoon, PM. (also see

ba9ad)
before (conjunction, see
lesson 20)
a cough
relative/s
to cut (see lesson 9)
grilled chopped meat

customs
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gahwa / gahaawi (S/P)
gahawchi / gahawchiyya
(S/P)

giddaam

giras, yugrus (RV)
giriib / giriiba (M/F)
gi9ad, yug9ud (RV)
gidar, yigdar (RV)

glaas / glaasaat (S/P)
gumaz, yugmuz (RV)

fahis
farr, yfurr (DV)
farwa / farwaat (S/P)
farhaan / farhaaniin (IM)
farhaana / farhaanaat (F)
fasil / fusuul (S/P)
fakkar, yfakkir (RV)
faqat

bass
fann / funuun (S/P)
fanni / fanniyya (M/F adj.)
fawaakih
fihas, yithas (RV)
fiiza / fiizaat (S/P)

fiimaanillaa

fitah, yiftah (RV)
19il / af9aal (S/P)
f19il il-amur

f191l il-haadir
f19il il-maadi
f19il il-mustaqbal

fikra / afkaar (S/P)

filis / fluus (S/P)
fluus iraagiyya
fluus Amriikiyya

coffee/s, cafe/s

coffee vendor/s (see lesson 7)

in front, before, ahead

to pinch

close, near by

to sit down (see lesson 8)

to be able, can (see lesson 8)
glass/es

to jump

F b
check up, examination

to escape, run away

Sfur/s

happy
happy

season/s, segment/s, chapter/s
fo think
only

only, but, enough
art/s
artistic
Sfruits
to check up, to examine
visa/s
goodbye (lit., in God's safety,
idiom see lesson 5)
to open (see lesson 8)
verb/s, action/s, doing/s
imperative verb (see lesson 7)
present tense verb (see
lesson 11)
past tense verb (see lessons
8-9)
Jfuture tense verd (see
lesson 12)
idea/s
penmny/money

Iraqi money

American money

a8
cilgy=s / bgi=d
oeilsi=d /[ pl>s=b
cblj=s / dsl>j=b
Joats / Junzs
ﬁs/' ‘”“ zslg‘
N

P2



filim / aflaam (S/P)
filfil

filfil akh dar

filfil aswad

findiq / fanaadiq (S/P)
foliklore

folikloori / foliklooriyya
(adj)

fursa / furas (S/P)

fus ha

lugha fus ha

qaabal, yqaabil (RV)
gaabal, ygaabul (RV)
qaa9a / qaa9aat (S/P)
gaamuus / qgawaamiis
(S/P)
qatil
gital, yuqtul
qadiim / qadiima /
qudamaa® (M/F/P)
qariib / qariiba (M/F)
qarid / quruud (S/P)
qasir / qusuur (S/P)
galam / glaam (S/P)
ganaat / qanawaat
gira, yigra (WV)
gisim / agsaam (S/P)

gisim il-akhbaar
gilaq, yiqlaq (RV)
qussa / qusas (S/P)
qundara / ganaadir (S/P)
qundarchi / qundarchiyya
(S/P)
qunsiliyya / qunsiliyyaat
(S/P)

safaara / safaaraat (S/P)

Silm/s

pepper

green pepper
black pepper
hotel/s, motel/s
folklore
folkloric

occasion/s, opportunity/s
classical (Arabic, also see
lugha)

classical language

(Arabic)

U
to meet, o face, opposite
to meet, to face, opposite
hall/s
dictionary/s

murder, killing
to kill

old, ancient

near, close by, relative
loan/s

palace/s

pencil/s, pen/s

(TV) channel/s

to read (see lesson 9)
section/s, division/s,
department/s

news section

to worry, anxious
novel/s, story/s

shoe/s

shoe repairman/s
consulate/s

embassy/s
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kaamira / kaamiraat (S/P)
kaan, ykuun

kaafi
kabaab
kababchi / kababchiyya
(S/P)
kabiir / kabiira / kbaar
(M/E/P)
chibiir / chibiira / kbaar
(M/E/P)
kathiir / kathiira / kthaar
(M/E/P)
kaslaan / kaslaaniin (M)
kaslaana / kaslaanaat (F)
kalaam
kalb / klaab, chalib / chlaab
(S/P)
chalba / chalbaat (F)
kallaf, ykallif (RV)

kam, cham?
keef
9ala keefak
keelomatir / keelomatraat
(S/P)
ktaab, kitaab / kutub (S/P)
kitab, yiktib (RV)
kidhab, yikdhib
kisar, yiksir (RV)
kilfa / kilfaat (S/P)
kuub / kwaaba (S/P)
kursi / karaasi (S/P)
kull
kullish
kullshi
kullshi b-makaana

K K
camera/s
was/were (see chaan,
lesson 13)
enough
skewered meat
kabab maker/s, seller/s (see
lesson 7)

big, large
big, large
many, much, plenty

lazy
lazy
talk, speech
dog/s

dog/s
to cost, to assign (see
lesson 8)
How many? (see lesson 15)
mood
as you like, as you wish

kilometer/s

book/s

fo write

to lie

fo break

cost/s

cup/s

chair/s

every, all, whole

very

everything
all right, everything in
its place (idiom, see
lesson 16)
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la- < laa

laa ghaali wala rkhiis
laa shiish wala kabaab

laazim

luzuum

laakin

laham

latiif / latiifa / ltaaf
(M/F/P)

1a9ad

lamman

laylan, bil-leel

leesh, ilweesh, luweesh?
leel, leela / layaali (S/P)
li-, I-

li’ann

liban / albaan (S/P)
lihusn il-hazz, min husn
il-hazz

lizam, yilzam

lisaan / alsina (S/P)
lisuu® il-hazz, min suu®
il-hazz

1i9ab, yil9ab (RV)

loo, aw

loo aani b-makaanak

loon / alwaan

lugha / lughaat (S/P)
il-lugha 1-9arabiyya
il-lugha I-fus ha
il-lugha 1-9aamiyya

liga, yilga (WV)

L

no, not (see lesson 4)
neither expensive nor cheap
(idiom, see lesson 4)
not bad, so so, okay (idiom,
see lesson 4)
must, ought to (semi verb)

need, must (noun)
but (conjunction, see
lesson 20)
meat (collective)
nice (adj.)

then, so, in that case
(invariable transitional
word, see lesson 12)
when, at the time
at night, nightly (adv.)
why? (see lesson 15)
night/s
to (preposition, see lesson 14)
because (conjunction, see
lesson 20)
yogurt/dairy products
Jfortunately, luckily (idiom,
see lesson 9)
to catch, to hold
tongue/s
unfortunately (idiom, see
lesson 9)
to play
or, if (see lesson 19)
if I were you, if I were in your
place (idiom, see lesson 14)
color/s (see lesson 18)
language/s
the Arabic language
the classical language
the colloquial language
to find
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ma- < maa
maat, ymuut (HV)

maashaalla

maashi
maa9uun / mwaa9iin (S/P)

maaku chaara

maaku luzuum

maal

maali / maaliyya (M/F)
maalman?

maani9

mathaf / mataahif (S/P)
mathaf aathaar
il-mathaf il-9iraaqi

mahatta / mahattaat (S/P)

mahattat gitaar

mahall / mahallaat (S/P)
dukkaan / dakaakiin
(S/P)

mahall-ma

makhzan / makhaazin
(S/P)

madiina / mudun (S/P)
madrasa / madaaris (S/P)

mara / niswaan (S/P)

mariid / mariida / mardaa
(M/FE/P)

marhaba / maraahub (S/P)
marr, ymurr (DV)

M

not (see lesson 4)
fo die
praise be to God (idiom, see
lesson 5)
(part.) (see misha)
plate/s, dish/s
no cure, no hope, no way out
(invariable, see lesson 18)
no need for . . . (idiom, see
lesson 16)
wealth, money, have (see
lesson 14)
financial (relative adj., see
lesson 6)
whose? (see “minu?”
lesson 15)
objection, obstacle
museum/s
antiquity museum
the Iragi Museum (see
lesson 11)
station/s
train station
Pplace/s, store/s, shop/s

store/s, shop/s

the place where
(conjunction, see lesson 20)
store/s, shop/s

city/ies, town/s

school/s

woman/en (notice the
plural is another word)
sick, i/l (adj.)

hello, greeting/s
to go by, to pass
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marra / marraat (S/P)
kull marra

mazza / mazzaat (S/P)

masaa®

masaa’ il-kheer

masaa’ in-nuur (in reply)

masaa’an, bil-masaa®

(adv.)

mas’uul / mas®uuliin (S/P)

mas’uul hukuuma
Masguuf

simach Masguuf
masluug

beed masluug
mashruub / mashruubaat
(S/P)
mash ghuul /
mash ghuuliin (M)
mash ghuula /
mash ghuulaat (F)
mashhuur / mashhuuriin
M)
mashhuura / mashhuuraat
(F)
mashwi / mashwiyyaat
(S/P)

laham mashwi
Masir
Masri / Masriyyiin (M)
Masriyya / Masriyyaat (F)
mataar / mataaraat (S/P)
mat9am / mataa9um (S/P)
ma9a
ma9a s-salaama
ma9bad / ma9aabid (S/P)
ma9luumaat
magli

beed magli

once, one time, instance/s
each time, every time

appetizer/s, hors d veuvres

afternoon, evening

good afternoon/evening

good afternoon/evening

in the afternoon/evening

authority/s, person/s in
charge
government official

Masguuf (popular fish dish)
Masguuf fish
boiled

boiled egg
drink/s (soft and alcoholic)

busy
busy
famous, well known

famous, well known
broiled food

broiled meat
Egypt
Egyptian/s
Egyptian/s
airport/s
restaurant/s
with (preposition)
goodbye (lit., with safety)
temple/s
information
fried

fried eggs
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makaan (ak) khaali

maktab / makaatib (S/P)
maktaba / maktabaat (S/P)
malaabis

malik / miluuk (IM)

malika / malikaat (F)
malyoon / malyooneen /
malaayiin

mamnuu9 / mamnuu9a
(M/F)

mamnuun

mandada / manaadid (S/P)

manzar / manaazir (S/P)

manyo

mawjuud / mawjuudiin (M)

mawjuuda / mawjuudaat (F)

mawkib / mawaakib (S/P)
Shaari9 il-Mawkib

mawlaay
mawwat, ymawwit (HV')

maykhaalif

maysiir

mayy / miyaah (S/P)
meez / myuuza (S/P)
mitassif / mit’assfiin (IM)
mit’assfa / mit’assfaat (F)
mit9allig b-

mithil

mithil-ma

mirtaah / mirtaahiin (IM)
mirtaaha / mirtaahaat (F)

(You) were missed. (idiom,
see, lesson 20)

office/s

library/ies

clothes, clothing

king/s

queen/s

one million/two millions/

millions (see lesson 17)

illegal, forbidden

to be indebted, grateful,
pleased (idiom, see
lesson 10)
table/s
view/s, scene/s
menu
present, located, to be found
present, located, to be found
procession

Procession Street (in

ancient Babylon)
my lord
to kill
it is okay, it is permitted, it
doesn’t matter (idiom, see
lesson 13)
impossible, it can’t be
(idiom, see lesson 13)
water/s
table/s
to be sorry
to be sorry
hanging on fo
like, similar, such as

as, the way that

(conjunction, see lesson 20)

comfortable, rested
comfortable, rested
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mizzawwij / mizzawwjiin
(M)

mizzawwja / mizzawwjaat
(F)

misha, yimshi (WV)

maashi / maashya (M/F,
part.)

maashi [-haal

mghatti

mi9da / mi9ad

miftaah / mafaatiih (S/P)
mila, yimli (WV)

milih / amlaah (S/P)
mil9aqa / malaa%iq (S/P)
min

min > mni

min fadlak / min fadlich
(M/F)

min husn il-hazz
min suu® il-hazz
min hissa w jaay
min wagqit li-wagqit
min ween?

minu?

minu-ma

minu abu baachir?

miyya
mudda
mudiir / mudaraa® (S/P)

mustashfa / mustashfayaat

married (man)
married (woman)

to walk, to travel (see
lesson 9)

walking, traveling

well, fine, okay (common
phrase)

covering (part.)

stomach/s

key/s

to fill (in)

salt/s

spoon/s

when (see lesson 20)
Jfrom (preposition)

please (expression

used when requesting
something, also see tfaddal)
Jfortunately, luckily (idiom,
see lesson 9)

unfortunately (idiom, see
lesson 9)
from now on (idiom, see
lesson 11)
Jfrom time to time (idiom,
see lesson 11)

Where from? (see lesson 15)
who? (see lesson 15)
whoever (see lesson 20)
who knows about tomorrow?
life is too short. (see

lesson 19)

one hundred (see lesson 17)
period of time, while
director/s, manager/s

hospital/s
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mugqaabala / muqaabalaat
(S/P)

muu

mu’min / mu’miniin (S/P)

Anmiir il-Mu°miniin

muhaawara / muhaawaraat
(S/P)
mukhaabara /
mukhaabaraat (S/P)
mukhaabara daakhiliyya
mukhaabara khaarijiyya
musajjal / musajjala (M/F)
mu9allim / mu9allima
(M/F)
mufattish / mufattishiin
M)
mufattish gamaarig
mulaahaza / mulaahazaat
(S/P)
mumbkin, yimkin
mumtaaz / mumtaaziin (IM)
mumtaaza / mumtaazaat
(F)
muwazzaf / muwazzafiin
M)
muwazzafa / muwazzafaat
(F)
msaafir / msaafriin (IM)
msaafra / msaafraat (F)
mshawwash / mshawwasha
(M/F)
mneen, immeen?

min ween?

mneen-ma

mudhii9 / mudhii9a (M/F)
muraasil / muraasila (IM/F)

muraasil ajnabi

meeting/s, interview/s

not (see lesson 4)
believer/s
Prince of Believers
(Caliph’s title)

dialogue/s, discussion/s

telephone call/s (also see
khaabar)
domestic/national call
international call
registered

teacher/s
inspector/s, reviewer/s

customs inspector

note/s, remark/s

possible, perbaps, may be
excellent

excellent
employee/s, official/s
employee/s, official/s

traveling, traveler/s
traveling, traveler/s

static, disrupted by

where from? (see lesson 15)
where from?

from wherever

(conjunction, see lesson 20)

broadcaster

reporz‘er, correspondent

foreign reporter/

correspondent
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mushtaaq / mushtaaqa/

mushtaaqiin (M/F/P)

naazil / naazliin (M, part.)
naazla / naazlaat (F)
naam, ynaam (HV)
nabiidh

nazzal, ynazzil

nasiib / nasiiba (M/F)
nashra / nashraat (S/P)
nashra akhbaariyya
nashla

na%am, ii

nafas

nafis

nahar / anhaar (S/P)

Naynawa

nija, yinja (WV)

nisa, yinsa (WV)

nita, yinti (WV)
nhizam, yinhizim (RV)
nuur / anwaar (S/P)
nushkur alla

nuss

noo9 / anwaa9

ha-

hal-ayyaam

haadha / haadhi /
hadhoola (M/F/P)
hadhaak / hadhiich /
hadhoolaak (M/F/P)
haak / haach / haakum
(M/E/P)

missing (someone
g ( )

N
staying

staying

to sleep (see lesson 8)
wine

to lower

relative-in-law
bulletin/s

news bulletin

cold (illness)

yes

breath

self, being, soul
river/s

Nineveh (the ancient
Assyrian capital)
to be saved

to forget

to give

to run away, to flee
light/s

Thank God!
one-half

type/s, kind/s

H 2
this/these, that/those
(demonstrative prefix, see
lesson 14)

these/those days (phrase,
see lesson 12)
this/these (see lesson 14)

that/those (see lesson 14)

take (imp. verb)
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haay (invariable)
haay ween ...?

hadiyya / hadaayaa (S/P)
haddad, yhaddid

hal?

ham

hissa

hiyya

humma

huwwa

hnaa

hnaak

hwaaya

w- < wa
waahid / wihda (M/F)
walad waahid
binit wihda
waagi9 (part.)
wara
wasat
wasil / wusuulaat (S/P)
wasfa
watan / awtaan (S/P)

watani / wataniyyiin (M)

wataniyya / wataniyyaat (F)
wagqit / awqaat (S/P)
waqqa9, ywaqqi9 (RV)

tawqii9 / tawaaqii9 (S/P)
wakiih / wakiiha (M/F)
wala

walla

wallaahi

his/that (see also lesson 14)
where have . . . been?
(idiom, see lesson 3)
gift/s, present/s

fo threaten

is/are . . . 2 (see lesson 15)
also, too

now, right this moment
she (see lesson 2)

they (see lesson 2)

he (see lesson 2)

here

there, over there

much, plenty, a lot

L
and
one (1)
one boy
one girl
falling, having fallen

behind, at the back of

middle, medium

receipt/s

prescription

nation/s

nationalist/s (relative

adjective, see lesson 6)

nationalist/s

time/s

to sign, to put a signature
signature/s

trouble maker, bold

and not, nor, or (see lesson 4)

by God, really, indeed,

definitely (swearing

expression used for

confirmation, see lesson 5)

by God (variation form of

the preceding word)

oMdg



walad / wilid (S/P)

walaw

ween?

ween-ma

wija9 / awjaa9 (S/P)
wisal, yoosal (RV)
wilad, yoolad (RV)
wigaf, yoogaf (RV)
wiyya

ma9a

yaa alla

yalla

ya9ni

yamm

yooja9

yoom / ayyaam (S/P)
yoom-ma

yyaa
tmashsha, yitmashsha

yimkin, mumkin

boy/s, children

although, even though (see
lesson 20)

where?

wherever (see lesson 20)
pain/s

to arrive, to reach a point
to be born

to stand up
with (see lesson 10)
with
Y

oh God (idiom, see lesson 5)
hurry up (idiom, see

lesson 5)

well, oh

next to, adjacent, near

it causes pain, hurts

day/s

the day when (see lesson 20)
(particle, see lesson 16)

to stroll, to walk

possible, perhaps
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English—-Arabic

In this section, only the basic equivalents of words are given in Arabic. For more detailed

information or derivatives (e.g., feminine or plural forms, etc.) please see the same word in

the Arabic—English section or cross-references.

abashed, ashamed, to be

able, to be; can
about
accident
additional
address

aajacent, next to, near

adjective, attribute
afraid, to be

after

afternoon, evening
ago, before

ahead, in front
air, atmosphere
air, aerial

airmail

airmail envelope
regular envelope

airplane

airport

Akkad
Akkadian

all, every, whole
everything

all right, okay, fine

alphabet

alphabetical

also, too

AM. (before noon)

ambulance

America

A
khijal, yikhjal (RV)
gidar, yigdar (RV)
9an (preposition)
haaditha
idhaafi
9unwaan
yamm
sifa
khaaf, ykhaat (HV)
ba9ad
masaa’
gabul
giddaam
jaww
jawwi, tayyaraan
bariid jawwi (also see
bariid)
zaruf tayyaraan

zaruf 9aadi
tayyaara
mataar
Akad (ancient land and
city in Iraq)
Akadiyyiin (ancient
people)
kull

kullshi
tayyib, kullshi m-makaana
il-huruuf il-abjadiyya
abjadi
hamm
gabl iz-zuhur

sayyaarat is9aaf

Amriika
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American
ancient, old
and

and not, nor, or
angry, to become
animal/s
answer, to

anyway, n any case

appetizer, hors d veuvres
approximately, about

arak

archaeological
archaeologist
archaeology, antiquities
arrive, to

art/s

artistic

as, the way that

as soon as

as you like
as you wish

ascend, to; to go up
Ashur

ask, to

assign, to; to cost
assist, to; to help
Assyrian

at night

at noon

attached pronouns

independent pronouns

aunt

uncle

Amriiki
qadiim, athari
wa / w-
wala
ghidab, yigh dab
haywaan / haywaanaat
jaawab, yjaawib
9ala kull haal (idiom, see
lesson 6)
mazza
hawaali
9arag (popular Iraqi
alcoholic drink)
athari
aathaari
aathaar
wisal, yoosal (RV)
fann / funuun
fanni / fanniyya
mithil-ma
awwal-ma (see lesson 20)
shloon-ma thibb (idiom,
see lessons 15 and 20)
iddallal (idiom, see
lesson 10)
si%ad, yis9ad (RV)
Aashuur, (ancient land and
god in Iraq)
si’al, yis’al (RV)
kallaf, ykallif (RV)
saa9ad, ysaa9id (RV)
Aashuuri (ancient people)
laylan, bil-leel
iz-zuhur
id-damaa’ir il-muttasila
id-damaa’ir il-munfasila
khaala (maternal), 9amma
(paternal)
khaal (maternal), 9amm
(paternal)
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authority/s, person/s in
charge

Babylon
Babylonian

back

bad > worse

ball

bank

bangquet, dinner invitation

base, grammar

basic

basis, foundation

bath, bathroom
bath-house keeper
toilet

because

become, to

beer

before, ago

before

beg, to

behind, at the back

believer/s
Prince of Believers
(Caliph’s title)

bellboy

better

big, large, old (person)
bill, invoice, account
black

boat

body/s

boiled

boiled eggs

book

bookstore

library

mas’uul / mas’uuliin

B
Baabil (ancient city)
Baabiliyyiin (ancient
people)
zahar
qabiih > agbah (lit. ugly)
tooba
bank
9aziima
qaa9ida
asaasi
asaas
hammaam
hammamchi (see lesson 7)
mirhaad
li’ann
saar, ysiir (HV)
biira
gabul
gabul-ma (see lesson 20)
twassal, yitwassal
wara
mu’min / mu’miniin (S/P)

Anmiir il-Mu°miniin

booy (borrowed from

English)

ahsan

chibiir, kabiir

hsaab

aswad

balam

jisim / ajsaasm (S/P)

masluug

beed masluug

ktaab, kitaab

makhzan kutub
maktaba

otdgs—ind / Jos—ind
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born, to be
bottle/s
box
boy
boy child

girl child
bravo, good for . ..
bread

(French) bread
break, to
breakfast
breath
bring, to
broadcaster
broiled
broiled meat
broken, not working
brother
brother-in-law
build, to
bulletin/s

news bulletin
busy
butter
but
buttocks
buy, to
by
by God
by the way

cafe, coffee
cafe keeper
caliph/s
call, to
telephone call/s

domestic/national call

international call

wilad, yoolad (RV)
butil / btaala (S/P)
sanduug
walad
tifil
tifla
9afya Yalee
khubuz
sammuun
kisar, yiksir (RV)
rayyuug, futuur
nafas
jaab, yjiib (HV)
mudhii9 / mudhii9a (M/F)
mashwi
laham mashwi
kharbaan
akh
zooj ukhut
bina, yibni (WV)
nashra / nashraat (S/P)
nashra akhbaariyya
mash ghuul / mash ghuula
zibid
bass
tiiz / tyaaza (S/P)
shtira, yishtiri (WV)
b- /bi (see lesson 5)
walla, wallaahi (see lesson 5)

9ala fikra (idiom, see
lesson 6)

C
gahwa

gahawchi (see lesson 7)

khaliifa / khulafaa® (S/P)

khaabar, ykhaabur
mukhaabara /
mukhaabaraat
mukhaabara daakhiliyya
mukhaabara khaarijiyya
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card
catch, hold, to
certain

certainly

change, exchange (money)

change, fo (money)

channel/s (TV)
chart, table
check

personal check
check up, examination
check up, to examine
cheese
chicken
chickpeas
chickpeas dip
chopped salad
cigarette
climate, weather
clinic/s
cold (noun)
cold (adj.)
cold, to have a
color/s
come (imp. V')
come, to

coming, arriving soon

condition/s
consonant, letter
consulate

cousin
culture/s, civilization/s

cultural

dare, to

daughter, girl

bitaaqa, istimaara
lizam, yilzam

akiid

bit-ta® kiid

tasriif (fluus)
sarraf, ysarruf (RV)

hawwaal, yhawwil (RV)

ganaat / qanawaat
jadwal
chakk

chakk khaas
fahis
fihas, yithas (RV)
jibin
jaaj, dijaaj
hummus
hummus bi-t hiina
tabbuula
jigaara
jaww
9iyaada / 9iyaadaat
barid
baarid
nashla
loon / alwaan
ta9aal
ija, yiji (WV)
jayya, 9ala jayya (see
lesson 18)
shart / shuruut (S/P)
haruf
qunsiliyya
ibin khaal (maternal)
ibin 9amm (paternal)
hadaara / hadaaraat
hadaari / hadaariyya

D
fjjarra® < itjarra®

binit, bnayya
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date (palm)
day
deep
degree, level
delicious
demonstrative words
dialogue, discussion
dictionary
difficult, hard
dinar
half~dinar
quarter dinar
dinner
director/s, manager/s
dish, plate
doctor/s

dog

dollar
domino

door

double, husband
darill, exercise
drink

drink, to
drive, to
driver

drum

drummer

ear

east

eastern

eat, to
food dish

economics

economical

edge/s

editing

tamur

yoom

9amiiq

daraja

tayyib, ladhiidh

asmaa’ il-ishaara

muhaawara

qaamuus

sa9ub

diinaar (Iraqi currency)
nuss diinaar
rubu9 diinaar

9asha

mudiir / mudaraa® (S/P)

maa9uun

diktoor / dakaatira (IM.D.

& Ph.D.)

chalib, kalb

duulaar

doomna

baab

Z00j, Zawj

tamriin

mashruub

shirab, yishrab (RV)
saaq, ysuuq (HV)
saayiq

dumbug
dumbagchi (see lesson 6)

E

idhin
sharq
sharqi
akal, yaakul (RV)

akla
igtisaad
igtisaadi / iqtisaadiyya
haaffa / haaffaat (S/P)

tahriir
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editor
editor-in-chief
88

eggplant
eggplant dip
Egypt
Egyptian

eight

eleven

embassy
emergency
employee, official
enough

enter, to

envelope
escape (to)
especially
Euphrates River (the)
excellent
exchange, change (money)
excuse/s
excuse me, pardon me
expensive

inexpensive, cheap

express mail

falling, fallen (part.)
Jamily
famous, well-known
far
near, close by
fat, to make
far (adj.)
father
Sfather of

feast/s, festival/s
Jfed up, to be

muharrir
ra’iis gisim it-tahriir
beed
beetinjaan
baaba ghannuyj
Masir
Masri
thmaanya
da9ash
safaara
is9aaf
muwazzaf
kaafi
khashsh, ykhushsh (DV)
dikhal, yudkhul (RV)
zaruf
farr, yfurr (DV)
khusuusan
nahar il-Furaat
mumtaaz
tasriif (fluus)
9udhur / a9dhaar (S/P)
9an idhnak, 9afwan
ghaali

rikhiis

bariid sarii9

waagi9
ahal, 9eela
mashhuur
bi9iid
giriib, qariib
samman, ysammin (RV)
simiin/smaan
ab, waalid
abu (see Arabic—English
section)
9iid / 9yaad (S/P)
zihag



fee, rate

fever
[ifteen
Sty

Sill in, to
Jilm
financial
find, to

[fine, okay

Jfine, well, good

Jforst
Jish
Masguuf fish

Jfrve

[fixing, repairing
[lee, ran away, to
Sflour

1y, to
folklore

Jfolkloric

food

eastern food

western food

food dish
food invitation

for, to

for your sake

forbidden, illegal
forget, to

forgive, to

fork, thorn

form

formal, official
fortunately, luckily

ujra
skhuuna
khmus-ta9ash
khamsiin
mila, yimli (WV)
filim
maali
liga, yilgi (WV)
mykhaalif (see Arabic—
English section)
zeen
awwal
simach
simach Masguuf
(popular food)
khamsa
taslith
nhizam, yinhizim (RV)
tihiin
taar, ytiir (HV)
foliklore
tolikloori / foliklooriyya,
sha9bi / sha9biyya
akil
akil sharqi
akil gharbi
akla

9aziima

li /1- (see Arabic—English

section)

ilkhaatrak (idiom, see
lesson 8)

mamnuu9

nisa, yinsa (WV)
9ifa, yi%ti

shooka

istimaara

rasmi

lihusn il-hazz (idiom, see
lesson 9)
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Jorty

foundation, basis
Sfour

freedom/s

fried

fried eggs

from

from now on

from time to time

Jfruits
fun, to have
Sfur/s

garden/s

gate

gauge, meter
general, public
gift, present
girl, daughter
girl child

give, to

glass

go, fo

go up, to; to ascend
God

going, going to
good

good, well, fine
goodbye

good afternoon/evening
good morning

government/s

government official
grammars
grandchild

arba9iin

asaas

arba9%a

hurriyya / hurriyyaat
magli

beed magli

min < mni (preposition)
min hissa w jaay (phrase,
see lesson 11)

min waqit li-wagqit (phrase,
see lesson 11)

tawaakih

twannas, yitwannas

farwa / farwaat (S/P)

G

hadiiqa / hadaayiq (S/P)
bawaaba
9addaad
9aam
hadiyya
binit, bnayya
tifla
nita, yinti (WV)
glaas
raah, yruuh (HV)
si9ad, yis9ad (RV)
alla (see lesson 5)
raayih, rah- (see lesson 13)
khoosh (invariable)
zeen, tayyib, b-kheer
ma9a s-salaama,
fiimaanillaa
masaa’ il-kheer
sabaah il-kheer
hukuuma / hukuumaat
(S/P)

muwwazzaf hukuuma
qawaa9id
hafiid
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grandfather
grandmother
great, huge
greeting

half

hall

Hanging Gardens of
happy

hard, difficult

has, have

hawe been, to; to become
he

head/s

health

heat, temperature
heavy

hello, hi

help, to; to assist

here

hide, to

history

honor

honor, to

hors dveuvres, appetizer
hot

hotel, motel

hour, watch

house, home

How?

How are you?

How do you know?

however, any way that
How long?

no matter how much
How many?
How much?

jidd
jidda
dakhum, 9aziim

tahiyya

nuss

qaada

ij-Janaa’in il-Mu9allaqa
farhaan, sa9iid

sa9ub

9ind, maal, il- (see lesson
14)

saar, ysiir (HV)
huwwa

raas / ruus

sihha

haraara

thigiil / thigiila (M/F)
marhaba

saa9ad, ysaa9id (RV)
hnaa

damm, ydumm
taariikh

sharaf

sharraf, ysharruf (RV)
mazza

haar

findiq

saa9a

beet

shloon?

shloonak?, shloon is-sihha?

shmadriik? (idiom, see
lesson 4)
shloon-ma

shgadd? (see lesson 15)
shgadd-ma

kam, cham? (see lesson 15)

beesh, ibbeesh?
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How nice!

huge, great
hundred
hungry
hunting, hunted
hurry up
husband, double

I

ice

idea

if

if I were in your place

illegal, forbidden
ill, sick
il[ness, sickness

impolite, rude
impossible, it can’t be
it is permitted

n
in front, ahead

in general, generally
in particular, specially
indebted, to be

independent pronouns
inexpensive, cheap
information

inside, underneath
inspector, reviewer
interest, to, to please
international

interview/s

allaah! (see lesson 5)

dakhum

miyya

juu9aan

saayid

yalla (idiom, see lesson 5)

Z00j, Zawj

|
aani (see lesson 2)
thalij
fikra
idhaa, loo (see lesson 19)
loo aani m-makaanak
(idiom, see lesson 14)
mamnuu9
mariid
marad
bala adab (idiom, see
lesson 16)
maysiir (idiom, see
lesson 13)
maykhaalif (idiom,
lesson 13)
b- /bi- (see lesson 5)
giddaam
bisuura 9aamma (idiom,
see lesson 14)

bisuura khaassa (idiom, see

lesson 14)

mamnuun (idiom, see
lesson 10)

id-damaa’ir il-munfasila
rikhiis

ma9luumaat

jawwa

mufattish

9ijab, yi9jib (special verb)
9aalami

mugqaabala / mugqaabalaat

(S/P)




introduce, to
introduction

invite, to

invoice, bill, account
Iraq

Iragi

Islam

Islamic

Mouslim

Journalism, press
Journalist
Juice

Jump, to

key

kill, to
kilometer
knife
know, to

know, to

lady, Mrs.
language

large, big, old
later on

laugh, to

lazy

learn, to
leather/s, skin/s
leave behind, to
lesson

let, to

let us

letter

letter, consonant
level, degree
library

9arraf, y9arruf (RV)
ta9aaruf

9izam, yi9zim (RV)
hsaab

il-9iraaq

9iraaqi

Islaam

Islaami

Muslim

sahaafa
sahafi / sahafiyya (M/F)
9asiir

gumaz, yugmuz (RV)

K

miftaah

gital, yuqtul
keelomatir

sich chiin

9iraf, yu9ruf (RV)
dira, yidri

sayyida

lugha

chibiir, kabiir
ba9deen

dihak, yid hak (RV)
kaslaan

t9allam, yit9allam (RV)
jilid /jluud (S/P)
khalla, ykhalli (WV)
daris

khalla, ykhalli (WV)
khaalliina

risaala

haruf

daraja

maktaba
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lie, to

light

lift off; to; carry, to
like, similar, such as
like, to; to love
line/s

lion

Lion of Babylon (ancient)

literature/s
little

much, plenty
live, to
live in, to
look, to; to see
look, to
love
lowve, to; like, to
lower, to

lunch

mail
mailbox
mailman
make, to
man
manager/s, director/s
many, much
market
married
meat

media
medicine/s
meet, to
meeting

meeting/s, interview/s

menu
military

million

kidhab, yikdhib
nuur
shaal, yshiil (HV)
mithil
habb, yhibb (DV)
khatt / khutuut (S/P)
asad, sabi9
Asad Baabil
adab / aadaab (S/P)
shwayya

hwaaya
9aash, y9iish (HV)
sikan, yiskun
shaaf, yshuuf (HV)
baawa9, ybaawi9
hubb
habb, yhibb (DV)
nazzal, ynazzil

ghada

M
bariid
sanduugq bariid
abu 1-bariid (see abu)
sawwa, ysawwi (WV)
rijjaal, rajul
mudiir / mudraa®
hwaaya, kathiir
suug, suuq
mizzawwij
laham
i9laam
diwa / adwiya (S/P)
gaabal, ygaabul (RV)

ijtimaa9

mugqaabala / mugqaabalaat

(S/P)
manyo

harbi, 9askari

malyoon (see lesson 17)
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minute/s
misdeed/s, sin/s
miss, to; lonesome, to be

missed, you were

modern
money

Iraqi money
money orders
month
mosque
mother
morning

in the morning
My./s
Mrs., lady
Miss
mouth
much, very
museum

must, ought to

name

nation

national, nationalist

national news
international news

near, relative

need, to

needle/s

neither expensive nor cheap
nephew

new

newspaper/s

next to, adjacent

niece

daqiiqa / dagaayiq
dhanib / dhunuub (S/P)
mushtaaq
makaan (ak) khaali (see
lesson 20)
hadiith
fluus, maal

fluus iraagiyya
hawaala maaliyya
shahar
jaami9
umm, waalda
sabaah

sabaahan, is-subuh
sayyid /saada
sayyida /sayyidaat
aanisa / aanisaat
halig
hwaaya, kathiir, jaziilan
mathaf

laazim (invariable)

N

isim
watan
watani
akhbaar mahalliyya

akhbaar 9aalamiyya
qariib
htaaj, yihtaaj (WV)
ubra / ubar (S/P)
laa ghaali wala rikhiis
(idiom, see lesson 4)
ibin akh (brother’s side)
ibin ukhut (sister’s side)
jidiid
sahiifa / suhuf (S/P)
jariida / jaraayid
yamm

binit akh (brother’s side)
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nice, pretty, sweet
night

at night
nine

Nineveh

no

no hope, no cure
no need for

noon
at noon
nor, and not
normal, usual, regular
not

not bad, so-so

note, remark

now, right this moment

number/s, numeral/s

occasion, opportunity
of course

off, short of

Jive to ten (time)

office

officer

official, employee
okay, all right, fine
okra

old, ancient

old (person), large, big
on, upan

once, one time

one

binit ukhut (sister’s side)
hilu
leel

bil-leel
tis9a
Naynawa (the Assyrian
capital)
laa / la- (see lesson 4)
maaku chaara (see
lesson 18)
maaku luzuum (idiom, see
lesson 16)
zuhur

iz-zuhur
wala (see lesson 4)
9aadi
maa, muu (see lesson 4)
laa shiish wala kabaab
(idiom, lesson 4)
mulaahaza
hissa (invariable, see
lesson 13)

ragam /arqaam

0
fursa
tab9an, bit-tabu9
illa (telling time)

is-saa9a sitta illa 9ashra

maktab

daabut

muwazzaf

tayiib, maykhaalif
baamya

qadiim, 9atiig
chibiir, kabiir

9ala (see lesson 14)
marra

waahid (number)

g
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one, someone
onion

one onion
only
open, to
operation/s, surgery/s
or
orchard
orchard keeper
order
origin

original

package
pain/s

palace

passport

patience

Peace be upon you (greeting)
And peace be upon you (in
reply)

pen, pencil

penny

people

pepper

perhaps, may

period of time, while

person

person in charge

personal, private

personality

pharmacist

pharmacy

pilot (of a plane)

pinch, to

Pplace

plate, dish

Pplay, to

ahhad
busal
raas busal
faqat, bass
fitah, yiftah (RV)
9amaliyya / 9amaliyyaat
loo, aw
bistaan
bistanchi (see lesson 7)
amur
asil
asli

ruzma
alam / aalaam
wija9 / awjaa9
qasir
baasbort, jawaaz
sabur
as-salaamu 9alaykum
wa 9alaykum is-salaam

galam

filis

sha9ab

filfil

balkat, balki (see lesson 17)
mudda

shakhis

mas’uul

shakhsi
shakhsiyya

saydali

saydaliyya

tayyaar

giras, yugrus (RV)
mahall

maa9uun

1i9ab, yil9ab (RV)
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Pplease

pleasure
with pleasure
plenty, much
PM. (afternoon)
pocket
political
politics
postage
postcard
postman

post office
praise God

prescription

present (adj.)

present, gift

press, journalism
Journalist

pretty, nice, sweet

price, rate

prince/s

private

privately

procession

Procession Street (in Babylon)

professor

program/s

pronoun, conscience

pull, to

purse, suifcase, luggage

put, to

guarter

radio

radio station/s

rajaa’an (also see tfaddal,
lesson 2)

suruur
bikull suruurp
hwaaya
ba9d iz-zuhur
jeeb
siyaasi / siyaasiyya
siyaasa
taabi9 bariid
boskaart
boostachi (see lesson?)
bariid, maktab bariid
ilhamdu lillaa(h) (see
lesson 5)
wasfa
haadir, mawjuud
hadiyya
sahaafa

sahafi / sahafiyya (M/F)
hilu
si9ir
amiir / umaraa® (S/P)
khaas
khusuusi
mawkib
Shaari9 il-Mawkib
ustaadh
barnaamij / baraamij
damiir
sihab, yis hab
junta

hatt, yhutt (DV)

Q
rubu9

R
raadyo
idhaa9a / idhaa9aat (S/P)

sols
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rate, price

read, to

ready, present
really, definitely
reason/s

receipt

red

registered
registered letter
regular, usual
regular letter
relative, near
relative (in-law)
religion/s
religious
remark, note
rent, to; to lease
repair; to
repairing, fixing
reporz‘er, correspondent
reserve, to
reservation
reside, to; to live
residing

rested, content
rest, sit down (imp. verb)
restaurant

rice

right, everything in its place

river
room
rope/s

ruin

salad
salesman
saleswoman
salt

ujra, sidir

gira, yigra (WV)

haadir

walla (idiom, see lesson 5)
sabab / asbaab

wasil

ahmar

musajjal

risaala musajjala

9aadi

risaala 9aadiyya

qariib

nasiib

diin / adyaan (S/P)

diini / diiniyya (M/F adj.)
mulaahaza

ajjar, y°ajjir (RV)

sallah, ysallih (RV)
taslith

muraasil / muraasila (IM/F)
hijaz, yihjiz (RV)

hajiz

sikan, yiskun (RV)

saakin

mirtaah

(i)stariih

mat9am

timman, ruzz

kullshi b-makaana (idiom,
see lesson 16)

nahar

ghurfa

habil / hbaal (S/P)

athar

zalaata
bayyaa9
bayyaa9a
milih

English-Arabic | 337

2 By

gole

Zple Al
NEE

oldi / s
4“:._3._3.1 / —
Lo

il wlea/ Jowla
JE—

. 2 . -
LSy y=S

oSl
clie
il

o

o s .

) =

ASS 4 & bt lUS

_.

Jus/ s

K1



338 | Glossary

salty

saved, to be

search, to

season, chapter
scene, view

school

second

second (time)
section/s, division/s,
department/s

see, to; to look

self, being, soul
sell, to

sent, to

service

seven

shall, will, going to

shame on you

she
sheep, lamb/s
shoe
shoe repairman
shop, store
show, to
shut, to; to close
sick, ill
sign, to
signature
sister
similar, like, such as
sit!

Please sit down
sit down, to
Six
skin/s, leather/s
sleep, to
small

small change

soap

maalih

nija, yinji (WV)
dawwar, ydawwir (HV)
fasil

manzar

madrasa

thaani

thaanya

qgisim / agsaam (S/P)

shaaf, yshuuf (HV)
nafis
baa9, ybii9 (HV)
dazz, ydizz (DV)
khidma
sab%a
rah- (prefix, see lesson 12)
9eeb 9aleek (idiom, see
lesson 15)
hiyya
tili / tilyaan (S/P)
qundara
qundarchi (see lesson 7)
dukkaan
shawwaf, yshawwif
sadd, ysidd (DV)
mariid / mariida / mardaa
waqqa9, ywaqqi9 (RV)
tawqii9
ukhut
mithil
(i)stariih

tfaddal istariih
gi9ad, yugud (RV)
sitta
jilid /jluud (S/P)
naam, ynaam (HV)
saghiir
khurda

saabuun (collective)

oo [ dunyyn / gmayo
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soap vender
something, thing
son

sorry (to be)

soup
speak, to; to talk

special, private
speech, talk
spoon
stand up, to; to stop
stand, to
stamp

postal stamp
station
stay, fo
staying (part.)
stomach/s
story/s, tale/s
Street
student
study, to
sugar
sugar vendor
suitcase, purse, luggage

Sumer
Sumerians

surprised, to be

sweet, nice, pretty

sweets (candy and pastry)
Saiss

Switzerland

symptom

table
table (list), chart
take!

saabunchi (see lesson?)
shii
ibin
mit°assif, 9afwan
shoorba
hicha, yih chi (WV)
tkallam, yitkallam (RV)
khaas, khusuusi
kalaam, hachi
khaashuuga, mil9aqa
wigaf, yoogaf (RV)
gaam. yguum
taabi9

taabi9 bariid
mahatta
buqa, yubqa (WV)
baaqi, naazil (in a hotel)
mi9da / mi9ad
qussa / qusas (S/P)
shaari9
taalib
diras, yudrus (RV)
shakar
shakarchi (see lesson 7)
junta
Soomar (ancient land in
Iraq)
Soomariyyiin (ancient
people)
t9ajjab, yit9ajjab
hilu
halawiyyaat
Swiisri
Swiisra
a9raad

T

meez, mandada
jadwal
haak
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340 | Glossary

take it easy

take, to

take care, watch out

talk, speech
talk, to; to speak

taxi

taxi driver

tea

tea glass

tea vender

telephone, to

telephone/s
ground telephone
mobile/cell telephone
telephone operator/s

televisions

tell, mound

teller, cashier
temple

ten

thank you, thanks
thank, to

thanks be to God

then, in that case
there

there is/are

these

these days

they

thing, something
think, to

third

third (one)
thousand

9ala keefak (idiom, see
lesson 3)

akhadh, yaakhudh (RV)
diir baalak (idiom, see
lesson 7)

kalaam

tkallam yitkallam (RV, see
above)

taksi

saayiq taksi, abu t-taksi

chaay

(i)stikaan chaay

chaaychi (see lesson 7)

khaabar, ykhaabur (RV)

talifoon / talifoonaat (S/P)
talifoon ardi
talifoon moobaayal
baddaala / baddaalaat
(S/P)

talfizyoon

tall

sarraaf

ma9bad

9ashra

shukran

shikar, yushkur (RV)

nushkur alla, ilhamdu

lillaah (phrase, see lesson 5)

1a9ad (see lesson 12)
hnaak

aku (see lesson 6)
hadhoola
hal-ayyaam (idiom, see
lesson 12)

humma

shii

fakkar, yfakkir (RV)
thaalith (ordinal)
thilith

alif
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threaten, to
three
throw, to
ticket
Tigris River
thirsty
this
time
tin
tinsmith
tired
tired, to be
to, for, in order to
together
toilet (bathroom)
tomatoes
tomorrow
tongue/s
too, also
tooth
tour, fourism, touristic
Tower of Babylon
town, city
translation/s
translation section
translator/s
travel, to
traveling, traveler
trip, travel

good trip
true, correct
turn around, to
twelve
rwo

type/s, kind/s

uncle

unfortunately

universe, world

haddad, yhaddid
tlaatha
rima, yirmi
tadhkara, bitaaqa
nahar Dijla
9at shaan
haadha (see lesson 14)
wagqit
tanak
tanakchi (see lesson 7)
ta9baan
ti9ab, yit9ab (RV)
li- / 1- (see lesson 14)
siwiyya
mirhaad
tamaata
baachir
lisaan
hamm
sinn
siyaaha, siyaahi
Burij Baabil
madiina
tarjama / tarjamaat (S/P)
gisim tarjama
mutarjim / mutarjimiin
saafar, ysaafir (RV)
musaafir
safra

safra sa9iida
sahiih
indaar, yindaar
thna9ash
thneen

noo9 / anwaa9

U
khaal
lisuu® il-hazz (idiom, see
lesson 9)
9aalam
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university
upon, on

usual, regular, normal

vegetables

verb

very

very much

view, scene
visa

visit

visit, to

vowel

walk, to; to travel

take a walk, to; stroll, to
walking, traveling (part.)

want, to; to wish
war

warm

was/were

watch, clock, hour
water

we

wealth

weather, climate
week

welcome

well/s

well, oh, so
well-being

well known, famous
western

what?

what did you think?

what is happening?

jaami9a i= ol
9ala (see lesson 15) A<
9aadi gal_r.
)
khudrawaat Clggua s
f9il Jss
kullish (invariable) viid s
jaziilan (invariable) il_b_;
manzar i o
fiiza Byt
ziyaara Ly -y
zaar, yzuur (HV) 9 ol
haruf 9illa (also see haruf) il e oy s
W
misha, yimshi (WV) - S
yitmashsha ) PR

maashi ol
raad, yriid (HV) NN}
harub NS
daafi )
chaan (see lesson 13) ‘;I_?
saa9a dcl
mayy A
ihna L:_i!
maal (see lesson 14) Jlo
jawww s
usbuu9 ) &9.:_&3’
ahlan wa sahlan M_gcug Wbl
biir / byaara (S/P) 55 / s
ya9ni —
zeen, b-kheer ).3_’.;‘; O
mashhuur 2940
g_harbi u‘.;;c
shunu? (see lesson 15) ‘9;.4\3:
sh9abaalak? (idiom, see Sl 2ol
lesson 7)

shaku maaku? (idiom, see So—SLloo oS

lesson 2)



whatever

when

when?

when, at the time
whenever
where?

where have you been 2

where from?
wherever

from wherever

while

who, whom, which, that
who?

whoever

whom?

whose?

why?

wife

will, shall, going to
wine

window

with, have

with all

with pleasure

with your permission
without

wolf/s
woman/women
world, universe

wrong

Jyear

yellow

shunu-ma, sh-ma (see

lesson 20)

min (see lesson 20)

shwakit? (see lesson 15)

lamman (see lesson 20)

shwakit-ma (ee lesson 20)

ween?

haay ween? (idiom, see

lesson 3)

immeen, mneen?

ween-ma (see lesson 20)
mneen-ma (see
lesson 20)

been-ma (see lesson 20)

illi (relative clause, lesson 19)

minu?

minu-ma (see lesson 20)

ilman?

maalman?

leesh, ilweesh?

Z00ja, zawja

rah-, ha- (see lesson 12)

nabiidh

shubbaach

ma9a

bikull

bikull suruur, 9ala 9eeni,

9ala raasi (see lesson 6)

9an idhnak

biduun
dhiib / dhyaaba (S/P)
mara/niswaan
9aalam
ghalat
X
Y
sana
asfar
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yes
yo gurt
you

zero

ziggurat

na9am, ii
liban
inta / inti / intu (M/F/P)

Z
sifir

zaqquura
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